KARCHER

I
NT 22/1 ApBpL Deutsch 5
NT 22/1 ApBp Pack L English 9
Frangais 14
Italiano 19
Espafiol 23
Portugués 28
Nederlands 32
Turkge 37
Svenska 41
Suomi 46
Norsk 50
Dansk 55
Eesti 59
LatvieSu 64
Lietuviskai 68
Polski 73
Magyar 77
Ceétina 82
Slovencina 86
Slovenscéina 91
Romana 95
Hrvatski 100
Srpski 104
EAANnviké 109
Pycckun 114
YkpaiHcbka 119
Bbnrapcku 124

o I Ao

Register
your product 59698030 (01/25)

www.kaercher.com/welcome










N

oy =J)
N




Allgemeine Hinweise ....
Umweltschutz
BestimmungsgemaRe Verwendung
Geratebeschreibung..............
Symbole auf dem Gerét
Vorbereitung
Inbetriebnahme
Bedienung ....
Transport
Lagerung
Pflege und Wartung

Hilfe bei Stérungen

Garantie.........ccccc.....
Zubehor und Ersatzteile
EU-Konformitatserklarung
Technische Daten

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung die
& |I|| jeweils beiliegende Originalbetriebsan-

leitung des Geréts, des Akkupacks (ab

Ausgabe 10/19) und des Ladegerats und die beiliegen-

den Sicherheitshinweise Nr. 59562490 (ab Ausgabe 07/

19). Handeln Sie danach.

Bewahren Sie die Hefte fiir spateren Gebrauch oder fur

Nachbesitzer auf.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitungen und
der Sicherheitshinweise kdnnen Schaden am Gerat
und Gefahren fiir den Bediener und andere Perso-
nen entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

e Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durrfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaBe Verwendung

e Dieser Nass-/Trockensauger ist zur Entfernung von
trockenem Schmutz und Flussigkeiten bestimmt.

e Das Gerat ist zur Absaugung trockener, nicht brenn-
barer, gesundheitsschadlicher Staube an Maschi-
nen und Geraten; Staubklasse L nach EN 60335-2-
69 geeignet. Einschrénkung: Es dirfen keine krebs-
erzeugenden Stoffe aufgesaugt werden.

e Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Laden, Blros und Vermietergeschaften.

©OoOWOONNNNOOOOOO O oo O,

Geratebeschreibung

Abbildung A

(T) Elektroden

(2) Filterabdeckung

@ Verriegelung der Filterabdeckung
(® Flachfaltenfilter

(8) Saugschlauch

(6) Befestigungsose

(@ Schlauchhaken

Saugkopf

(®) Verriegelung des Saugkopfs
Schmutzbehélter

@ Lufteintritt, Motor-Kiihlluft
(2 Lenkrolle

(@3 Griffmulde

Saugstutzen
(5 Bodendiise

Saugrohr

(i7) Akkudeckel

Tragegriff

Taster der Filterabreinigung
@0) Hauptschalter

@ Akkupack

@2 Entriegelungstaste

@3) Krimmer

@9 Halter fur Saugrohr

@5 Typenschild

Luftaustritt, Arbeitsluft
@7) Aufnahme fiir Bodendtise

Symbole auf dem Gerat
Staubklasse

y 4

WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesundheitsgeféhrli-
che Stdube. Entleerung und Wartung, einschlie8lich
der Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen werden, die geeig-
nete Schutzausriistung tragen. Nicht einschalten,
bevor das komplette Filtersystem installiert ist.
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Flachfaltenfilter

Flachfaltenfilter (Zellulose)
6.904-156.0

Bestellnummer
Flachfaltenfilter (PES)

Bestellnummer 6.907-649.0
Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehér montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine Ge-
sundheitsgefédhrdung durch erhéhten Feinstaubaus-
stol3 auftritt.

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Flachfaltenfil-
ter.

Akkupack einsetzen
1. Akkudeckel 6ffnen.
2. Akkupack in Akkuhalter einschieben und einrasten.
3. Akkudeckel schlieRen.

Akkupack aufladen
Hinweis
Betriebsanleitung des Ladegerétherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise beachten!
Hinweis
Betriebsanleitung des Akkupackherstellers lesen und
insbesondere die Sicherheitshinweise beachten!
Hinweis
Der Akkupack ist bei Auslieferung teilgeladen. Vor Inbe-
triebnahme und bei Bedarf aufladen.
Hinweis
Das Laden des Akkupacks kann nur in entnommenem
Zustand erfolgen.
1. Akkudeckel 6ffnen.
2. Entriegelungstaste driicken und Akkupack entneh-
men.
Akkupack gemaf den Betriebsanleitungen des La-
degeratherstellers und des Akkupackherstellers
aufladen.

i

Trockensaugen
e Das Gerét ist mit einer Vliesfiltertiite mit Verschluss-
lasche ausgerustet, Bestellnummer 6.907-469.0 (5
Stiick).
Hinweis
Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von Stéduben bis
Staubklasse L aufgesaugt werden.
Hinweis
Das Gerét ist als Industriestaubsauger zum Aufsaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben mit Arbeits-
platzgrenzwerten (AGW) gréBer gleich 1 mg/m3 geeig-
net.
e Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zusatzlich ei-
ne Vliesfiltertite verwendet werden.

Vliesfiltertiite einbauen
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Viiesfiltertite aufstecken.
Abbildung C
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

-

Nasssaugen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsschédli-
chen Stdube aufgenommen werden.

Hinweis

Der im Lieferumfang enthaltene Flachfaltenfilter (Zellu-
lose) mit der Bestellnummer 6.904-156.0 wird nicht zum
regelméRigen Nasssaugen empfohlen.

Gummilippen einbauen

1. Birstenstreifen ausbauen.

Abbildung D
2. Gummilippen einbauen.
Hinweis
Die strukturierte Seite der Gummilippen muss nach au-
Ben zeigen. Beachten Sie die unterschiedlichen Ldngen
der Gummilippen.

Vliesfiltertiite entfernen

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer die

Vliesfiltertiite entfernt werden.

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Viliesfiltertiite nach hinten herausziehen.
Abbildung E

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertiite
dicht verschlieRen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertiite gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

5. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Allgemein

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit der Fugen-
duse oder Polsterdiise (Option), beziehungsweise
wenn iberwiegend Wasser aus einem Behalter auf-
gesaugt wird, empfiehlt es sich, den Taster der
Funktion “Halbautomatische Filterabreinigung” nicht
zu betatigen.

e Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands schaltet
das Gerat automatisch ab.

e Bei nicht leitenden Flussigkeiten (zum Beispiel
Bohremulsion, Ole und Fette) wird das Gerét bei
vollem Behalter nicht abgeschaltet. Der Fiillstand
muss standig Uberprift und der Behalter rechtzeitig
entleert werden.

e Nach Beendigung des Nasssaugens: Flachfaltenfil-
ter mit der Filterabreinigung abreinigen. Elektroden
mit einer Blrste reinigen. Behalter mit einem feuch-
ten Tuch reinigen und trocknen.

-

Clipverbindung

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet. Alle Zubehorteile mit Nennweite 35 mm kdénnen an-
geschlossen werden.

Abbildung F

Gerat einschalten
1. Gerat am Hauptschalter einschalten.
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Halbautomatische Filterabreinigung
Hinweis
Eine Betétigung der Filterabreinigung alle 5-10 Minuten
erh6ht die Standzeit des Flachfaltenfilters.
Hinweis
Das Einschalten der halbautomatischen Filterabreini-
gung ist nur bei eingeschaltetem Gerédt méglich.
1. Taster der halbautomatischen Filterabreinigung 5x
betatigen. Der Flachfaltenfilter wird dann durch ei-
nen LuftstoR gereinigt (pulsierendes Gerausch).
Powerabreinigung (bei besonders starker Ver-
schmutzung des Flachfaltenfilters): Saugrohr bzw.
Kriimmer mit der Hand verschlieBen und Taster der
halbautomatischen Filterabreinigung bei einge-
schaltetem Gerat 5x betatigen.

N

Reinigungsbetrieb
Hinweis
Bei der Grundreinigung textiler Belédge verkiirzt sich die
Akkulaufzeit aufgrund erh6hter Reinigungsleistung.
1. Reinigung durchfiihren.

Gerat ausschalten
. Taster der halbautomatischen Filterabreinigung 5x

betatigen.
Gerat am Hauptschalter ausschalten.

-

N

Nach jedem Betrieb
Behalter entleeren.
Gerat innen und auen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

N =

Gerit aufbewahren
Saugrohre und Saugschlauch entsprechend Abbil-
dung aufbewahren.
Abbildung G
Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
1. Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung neh-
men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am
Saugrohr fassen.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.
1. Akkudeckel &ffnen.
2. Entriegelungstaste driicken und Akkupack entneh-
men, um eine Entladung zu vermeiden.

-

N

N

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Entnehmen Sie den Akkupack.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-
tungen zur Verhiitung oder Beseitigung von Gefahren
im Sinne von DGUV Vorschrift 1 (Deutsche Unfallverhii-
tungsvorschrift, Grundséatze der Pravention).

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel zum

Reinigen.

e Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten kdnnen Sie
selbst durchfiihren.

e Die Gerateoberflache und die Behalterinnenseite
regelmafig mit einem feuchten Tuch reinigen.

e Die gerateseitigen Kontakte bei geéffnetem Akku-
deckel regelmafig auf Verschmutzung prifen und
gegebenenfalls mit einem feuchten Tuch reinigen.
Keine Reinigungsmittel verwenden.

Flachfaltenfilter wechseln
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Saugkopf um 180° drehen und ablegen.
Verriegelungen der Filterabdeckung l6sen.
Filterabdeckung 6ffnen.
Flachfaltenfilter herausnehmen.
Gebrauchten Flachfaltenfilter gemanR den gesetzli-
chen Bestimmungen entsorgen.
7. Angefallenen Schmutz auf der Reinluftseite entfer-
nen.
. Neuen Flachfaltenfilter einsetzen.
9. Filterabdeckung schlieBen.
10. Verriegelungen der Filterabdeckung einrasten.
11. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

QoA WN =

Vliesfiltertiite wechseln

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Vliesfiltertlite nach hinten herausziehen.

Abbildung E

3. Verschlusslasche einklappen und Vliesfiltertiite
dicht verschlieRen.

4. Gebrauchte Vliesfiltertite gemaR den gesetzlichen
Bestimmungen entsorgen.

5. Neue Vliesfiltertlite aufstecken.

6. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

N =

Elektroden reinigen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Elektroden sowie den Zwischenraum der Elektro-
den mit einer Burste reinigen.
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Entnehmen Sie den Akkupack.
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Hinweis

Tritt eine Stérung (z. B. Filterbruch) auf, muss das Ge-

rét sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-

nahme muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine schaltet ab

1. Behélter entleeren.

Saugturbine lauft nach Behilterentleerung nicht

wieder an

1. Gerat ausschalten und 5 Sekunden warten. Geréat
wieder einschalten.

2. Elektroden sowie den Zwischenraum der Elektro-
den mit einer Birste reinigen.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-

schlauch oder Flachfaltenfilter entfernen.

Gefiillite Vliesfiltertiite wechseln.

Taster der halbautomatischen Filterabreinigung bei

eingeschaltetem Gerat 5x betatigen.

4. Verriegelungen der Filterabdeckung richtig einras-
ten.

5. Flachfaltenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters priifen/
korrigieren.

2. Flachfaltenfilter wechseln.

Gerét lauft nicht

1. Gerat einschalten.

2. Uberhitzte Platine abkiihlen lassen.

3. Akkupack aufladen.

4. Akkupack einsetzen.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht an

1. Elektroden sowie den Zwischenraum der Elektro-
den mit einer Burste reinigen.

2. Fullstand bei elektrisch nicht leitender Flissigkeit
standig kontrollieren.

Halbautomatische Filterabreinigung arbeitet nicht

1. Saugschlauch nicht angeschlossen.

Halbautomatische Filterabreinigung schaltet nicht

ab

1. Kundendienst benachrichtigen.

Halbautomatische Filterabreinigung lasst sich nicht

einschalten

1. Kundendienst benachrichtigen.

wnN

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpruft werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kércher-Webseite
unter "Downloads".

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Ersatzteilliste
Nur KARCHER Original-Akkupacks verwenden, keine
nicht-wiederaufladbaren Batterien.

Bestellnum-|Artikelnum-
mer, Ersatz- mer, unver-
teil packt

Akkupack Battery Power+ (2.445-043.0 |6.445-059.0
36/75

Akkupack Battery Power+ (2.042-022.0 |6.445-085.0
36/60

Akkupack Battery Power
36/50

Schnellladegerat Battery
Power+ 36/60 (EU)

Schnellladegerat Battery
Power+ 36/60 (GB)

Schnellladegerat Battery
Power+ 36/60 (AU)

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.528-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Bezeichnung

2.445-031.0 |6.445-039.0

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
14 %@Q(

/&Z/ -
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technische Daten

NT 22/1

Ap Bp

(Pack) L
Elektrischer Anschluss
Nennspannung Akkupack \% 36 DC
Schutzart IPX4
Schutzklasse 1l

@

Nennleistung w 500
Maximale Leistung w 575
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt | 22
Fillmenge Flissigkeit | 10
Luftmenge (max.) m3/h (I/s) 122 (34)
Unterdruck (max.) kPa 14,6

(mbar)  (146)

Luftmenge (max., Saugmotor)

m3/h (I/s) 205 (57)

Unterdruck (max., Saugmotor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Betriebszeit bei voller Akkuladung Minuten 21

- Akkupack Battery Power 36/50

Betriebszeit bei voller Akkuladung Minuten 24

- Akkupack Battery Power+ 36/60

Betriebszeit bei voller Akkuladung Minuten 31

- Akkupack Battery Power+ 36/75

MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 8,8

Lénge x Breite x Hohe mm 405 x
370 x
500

Durchmesser Saugschlauch mm 35

Lange Saugschlauch m 1,9

Umgebungsbedingungen

Umgebungstemperatur °C 0/+40

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69

Schalldruckpegel Lya dB(A) 70

Unsicherheit Ky dB(A) 2

Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5

Unsicherheit K m/s? 0,2

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes 9
Environmental protection 9
Intended use ...... 9
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Preparation 10
Initial startup 10
Operation 11
Transport 11
Storage 11
Care and maintenance. 12
Troubleshooting guide.. .12
Warranty........cccoeeeeeeenen. .12
Accessories and spare parts 12
Declaration of Conformity... 13
Technical data 14

General notes
Read the enclosed original operating in-
& |||| structions of the device, the battery pack

(issue 10/19 onward) and the charger,

as well as the enclosed safety instructions no.
59562490 (issue 07/19 onward) before initial use. Actin
accordance with them.

Keep these documents for future reference or for future
owners.

If the operating instructions and safety instructions

are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.

Notify the dealer immediately in the case of shipping

damage.
Check the package contents when unpacking for

missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-

vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components

=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can

pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

This wet/dry vacuum cleaner is designed to remove
dry dirt and liquids.

This device is suitable for vacuuming dry, non-flam-
mable dusts that are harmful to health from ma-
chines and devices; dust class L as per EN 60335-
2-69. Restrictions: No carcinogenic substances may
be vacuumed.

This device is suitable for commercial use, e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,
and rental companies.



Description of the device

lllustration A

(1) Electrodes

(2) Filter cover

(®) Locking the filter cover
(® Flat fold filter

() Suction hose

(6) Fastening eyelet

(?) Hose hook

Suction head

(@) Suction head lock

Dirt receptacle

@ Air inlet, motor cooling air
(2 Steering roller

(13) Recessed grip
Suction hose port

(5 Floor nozzle

Suction pipe

(i7) Battery

Carrying handle

Filter dedusting button
Main switch

@ Rechargeable battery pack
@2) Unlocking button

@3 Angle piece

Suction pipe holder
@5 Type plate

Air exit, working air
@ Mount for floor nozzle

Symbols on the device
Dust class

y 4

WARNING: This device contains dusts that are harmful
to your health. Emptying and maintenance, including
removal of the dust bag, may only be performed by ap-
propriately trained personnel wearing suitable personal
protective equipment. Do not switch on until the entire
filter system is installed.

Flat fold filter

Flat fold filter (cellulose)

W Order number 6.904-156.0
Flat fold filter (PES)
Order number 6.907-649.0

1. Unpack the device and install the accessories.
lllustration B

Initial startup

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the flat fold filter when vacuuming.

Inserting the battery pack
1. Open the battery cover.
2. Slide the battery pack into the battery holder and
lock it in place.
3. Close the battery cover.

Charging the battery pack
Note
Please read the operating instructions of the charger
manufacturer, especially the chapters on safety instruc-
tions!
Note
Please read the operating instructions of the battery
pack manufacturer, especially the chapters on safety in-
structions!
Note
The battery pack is partially charged on delivery.
Charge before use and when necessary.
Note
The battery pack can only be charged when it is re-
moved.
1. Open the battery cover.
2. Press the unlocking button and remove the battery
pack.
Charge the battery pack according to the operating
instructions of the charger manufacturer and the
battery pack manufacturer.

[

Dry vacuuming
e The device is fitted with a fleece filter bag with lock
latch, order number 6.907-469.0 (5 pieces).
Note
All types of dust up to dust class L can be vacuumed
with this device.
Note
The device is an industrial vacuum cleaner for vacuum-
ing dry, non-inflammable dusts with workplace limit val-
ues (AGW) greater than or equal to 1 mg/m3.
e An additional fleece filter bag can be used when
vacuuming fine dust.
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Installing the fleece filter bag

1. Unlock and remove the suction head.
Fit the fleece filter bag.
Illustration C

3. Fit and lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

A DANGER
Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
No dusts harmful to health may be vacuumed when per-
forming wet vacuum cleaning.
Note
The flat fold filter (cellulose) with the order number
6.904-156.0 included in the scope of delivery is not rec-
ommended for regular wet vacuum cleaning.
Installing the squeegees

1. Remove the brush strip.

Illustration D
2. Install the squeegees.
Note
The structured side of the squeegees must face out-
wards. Note the different lengths of the squeegees.

Removing the fleece filter bag

e The fleece filter bag must always be removed when
vacuuming wet substances.

1. Unlock and remove the suction head.

2. Pull the fleece filter bag out to the rear.
Illustration E

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accordance
with statutory regulations.

5. Fitand lock the suction head.

General

e We recommend not using the "Semi-automatic filter
dedusting" function button when vacuuming wet dirt
with the crevice nozzle or upholstery nozzle (option-
al) when sucking mainly water out of a container.

e The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.

e When vacuuming non-conductive liquids (e.g. drill
emulsion, oils and grease) the device does not au-
tomatically switch off when the container is full. The
filling level must be continuously monitored and the
container emptied on a timely basis.

e On completion of wet vacuum cleaning: Clean the
flat fold filter using the dedusting function. Clean the
electrodes with a brush. Clean the container with a
moist cloth and dry it off.

Clip connection

The suction hose is equipped with a clip system. All ac-
cessory parts with a nominal width of 35 mm can be
connected.

Illustration F

Switch on the device
1. Switch on the device at the main switch.

Semi-automatic filter dedusting
Note
Actuating the semi-automatic filter dedusting every 5-10
minutes extends the working time of the flat fold filter.
Note
The semi-automatic filter dedusting can only be
switched on when the device is switched on.
1. Press the semi-automatic filter dedusting button 5x.
The flat fold filter is then cleaned by a blast of air
(pulsing noise).
Power dedusting (for particularly severe contamina-
tion of the flat fold filter): Close off the suction pipe
or angle piece with your hand and press the semi-
automatic filter dedusting button 5x with the device
switched on.

N

Cleaning mode
Note
During the basic cleaning of textile coats, the battery run
time is shortened due to increased cleaning perfor-
mance.
1. Perform cleaning.

Switching off the device
Press the semi-automatic filter dedusting button 5x.
Switch off the device at the main switch.

N =

Each time after use
Empty the container.
. Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

N =

Storing the device
Store the suction pipes and suction hose as shown
in the illustration.
lllustration G
Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

1. Remove the suction hose with floor nozzle from the
support. Carry the device by the carrying handle and
suction pipe.

When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

The device may only be stored indoors.

1. Open the battery cover.

2. Press the unlocking button and remove the battery
pack to prevent discharge.

-

N

N
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Care and maintenance

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the battery pack.

Dust extraction machines are safety devices for the pre-
vention or elimination of hazards according to the Ger-
man DGUYV regulation 1 (German accident prevention
regulation, principles of prevention).

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone for cleaning.

e You can perform basic maintenance and care work
yourself.

e Clean the surface of the device and the interior of
the container regularly with a moist cloth.

e Regularly check the device-side contacts for con-
tamination with the battery cover open and clean
with a damp cloth if necessary. Do not use deter-
gents.

Replacing the flat fold filter
Unlock and remove the suction head.
Turn the suction head by 180 ° and set it down.
Release the locks on the filter cover.
Open the filter cover.
Remove the flat fold filter.
Dispose of the used flat fold filter in accordance with
statutory regulations.
Remove any dirt deposits from the clean air side.
Fit the new flat fold filter.
Close the filter cover.
. Lock the filter cover in place.
. Fit and lock the suction head.

oahwh=
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Changing the fleece filter bag

1. Unlock and remove the suction head.

2. Pull the fleece filter bag out to the rear.
lllustration E

3. Fold in the lock latch and seal the fleece filter bag
tight.

4. Dispose of the used fleece filter bag in accordance
with statutory regulations.

5. Fit the new fleece filter bag.

6. Fitand lock the suction head.

Cleaning the electrodes
1. Unlock and remove the suction head.
2. Clean the electrodes and the gap between the elec-
trodes with a brush.
3. Fit and lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the battery pack.

Note

The device must be switched off immediately if a mal-
function occurs (e.g. filter breakage). The malfunction
must be eliminated before switching the device on
again.

Suction turbine switches off

1. Empty the container.

Suction turbine does not switch on again after emp-

tying the container

1. Switch off the device and wait for 5 seconds. Switch
on the device.

2. Clean the electrodes and the gap between the elec-
trodes with a brush.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe, suction hose or flat fold filter.

2. Change the filled fleece filter bag.

3. Press the semi-automatic filter dedusting button 5x
with the device switched on.

4. Lock the filter cover correctly in place.

5. Replace the flat fold filter.

Escaping dust when vacuuming

1. Check that the flat fold filter is correctly fitted and
correct if necessary.

2. Replace the flat fold filter.

Device not running

1. Switch on the device.

2. Allow the overheated board to cool down.

3. Charge the battery pack.

4. Insert the battery pack.

The automatic switch-off mechanism (wet vacuum

cleaning) does not trigger

1. Clean the electrodes and the gap between the elec-
trodes with a brush.

2. Continuously monitor the filling level when vacuum-
ing non-conductive liquids.

Semi-automatic filter dedusting not working

1. Suction hose not connected.

Semi-automatic filter dedusting does not switch off

1. Contact Customer Service.

Semi-automatic filter dedusting cannot be switched

on

1. Contact Customer Service.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.
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Spare parts list
Only use KARCHER original battery packs, not non-re-
chargeable batteries.

Description Order num- |ltem No.,
ber, spare |unpacked
part

Battery pack Battery Pow- [2.445-043.0 |6.445-059.0

er+ 36/75

Battery pack Battery Pow- |2.042-022.0 |6.445-085.0

er+ 36/60

Battery pack Battery Pow- |2.445-031.0 |6.445-039.0

er 36/50

Quick charger Battery 2.445-045.0 (6.445-063.0

Power+ 36/60 (EU)

Quick charger Battery 2.445-047.0 6.445-065.0

Power+ 36/60 (GB)

Quick charger Battery 2.445-051.0 |6.445-069.0

Power+ 36/60 (AU)

Declaration of Conformity

[EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.528-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

English

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.528-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
Designated standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technical data

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
Electrical connection
Battery pack nominal voltage \% 36 DC
Degree of protection IPX4
Protection class 1l
@
Nominal power w 500
Maximum power w 575
Device performance data
Tank content | 22
Fluid filling quantity | 10
Air quantity (max.) m3/h (Ifs) 122 (34)
Vacuum (max.) kPa 14,6

(mbar)  (146)

Air quantity (max., suction motor) m3/h (I/s) 205 (57)

Vacuum (max., suction motor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Operating time at full battery Minutes 21

charge - Battery Power 36/50 bat-

tery pack

Operating time at full battery Minutes 24

charge - Battery Power+ 36/60

battery pack

Operating time at full battery Minutes 31

charge - Battery Power+ 36/75

battery pack

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 8,8

Length x width x height mm 405 x
370 x
500

Diameter of the suction hose mm 35

Length of the suction hose m 1,9

Ambient conditions

Ambient temperature °C 0/+40

Determined values in acc. with EN 60335-2-69

Sound pressure level Lpa dB(A) 70

Uncertainty K dB(A) 2

Hand-arm vibration value m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s? 0,2

Subject to technical modifications.

Remarques générales 14
Protection de I'environnement 14
Utilisation conforme...... 14
Description de I'appareil .. 15
Symboles sur l'appareil 15
Préparation 15
Mise en service 15
Commande 16
Transport 16
Stockage 16
Entretien et maintenance ... 17
Dépannage en cas de défaut. 17

Garantie .......ccooceeveieiieeeee e . 17

Accessoires et pieces de rechange ... 18
Déclaration de conformité UE 18
Caractéristiques techniques 18

Remarques générales
Lisez le manuel d'instructions original
& |||| fourni avec chaque appareil, bloc-batte-

rie (a partir de la version 10/19) et char-
geur, ainsi que les consignes de sécurité fournies n°

59562490 (a partir de la version 07/19) avant la pre-

miere utilisation. Suivez ces instructions.

Conservez les documents pour une utilisation ultérieure

ou pour le propriétaire suivant.

o Le non-respect des manuels d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sSOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Utilisation conforme

e Cet aspirateur eau/poussiére est destiné a I'élimina-
tion de la saleté séche et des liquides.

e L’appareil est destiné a I'aspiration de poussiéres
seches, non inflammables, nocives sur les ma-
chines et appareils ; classe de poussiéres L selon
EN 60335-2-69. Restriction : I'aspiration de ma-
tieres cancérigénes n'est pas autorisée.
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e Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p. ex. dans les hétels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et loueurs.

Description de I'appareil

Illustration A

(@) Electrodes

() Cache de filtre

@ Verrouillage du cache de filtre
(@) Filtre plat plissé

() Tuyau d'aspiration

(®) CEillet de fixation

(¥ Crochet de fixation du tuyau
Téte d’aspiration

@ Verrouillage de la téte d'aspiration
Collecteur d'impuretés

@ Entrée d'air, air de refroidissement du moteur
(12 Roue directionnelle

(3 Poignée encastrée

Tubulure d'aspiration

(i Buse pour sol

Tube d'aspiration

(7)) Couvercle de batterie

Poignée de transport

Bouton pour nettoyage du filtre
Interrupteur principal

@1) Bloc-batterie

@2 Touche de déverrouillage

@3 Coude

Support pour tube d'aspiration
@5 Plaque signalétique
Evacuation, air de travail

@ Logement pour buse de sol

Symboles sur I'appareil
Classe de poussiéres

LG, m@

I |
y 4

AVERTISSEMENT : Cette appareil contient des pous-
sieres nocives pour la santé. Le vidage et la mainte-
nance, y compris la dépose du sac a poussiéres, sont
du ressort exclusif de personnes compétentes, portant
un équipement de protection approprié. Ne pas mettre
sous tension avant que le systéme filtrant complet soit
installé.

Filtre plat plissé

Filtre plat plissé (cellulose)
6.904-156.0

Référence
Filtre plat plissé (PES)

Référence 6.907-649.0
Préparation

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
lllustration B

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.
Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un risque
pour la santé di a une émission de poussiéres fines.

ATTENTION

Danger di a la pénétration de poussiere fine
Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever le filtre plat plissé lors de I'aspiration.

Insérer le bloc-batterie
1. Ouvrir le couvercle de la batterie.
2. Insérer le bloc-batterie dans le support de batterie et
I'enclencher.
3. Fermer le couvercle de la batterie.

Charger le bloc-batterie
Remarque
Lire le manuel d'utilisation du fabricant de chargeur et
respecter les consignes de sécurité !
Remarque
Lire le manuel d'utilisation du fabricant de bloc-batterie
et respecter les consignes de sécurité !
Remarque
La batterie est partiellement chargée a la livraison.
Charger avant la mise en service et en cas de besoin.
Remarque
La batterie ne peut étre chargée que lorsqu'elle est reti-

Ouvrir le couvercle de la batterie.

Appuyer sur la touche de déverrouillage et retirer le
bloc-batterie.

Charger le bloc-batterie conformément aux instruc-
tions du fabricant de chargeur et du fabricant de
bloc-batterie.

N =3
©

[

Aspiration de poussiéres

L’appareil est équipé d’un sac filtrant en feutre avec
languette de fermeture, référence 6.907-469.0
(5 piéces).
Remarque
Cet appareil permet d’aspirer toutes sortes de pous-
siere jusqu’a la classe de poussieres L.
Remarque
L'appareil est un aspirateur industriel adapté pour aspi-
rer des poussiéres seches non inflammables dont les
valeurs limites d'exposition professionnelle sont supé-
rieures ou égales a 1 mg/m>.
e Pour I'aspiration de poussiére fine, on peut utiliser

en plus un filtre en non tissé.

Frangais 15



Montage d'un sac de filtre en feutre
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Insérer le sac de filtre en feutre.
Illustration C
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Aspiration de I'eau

A DANGER

Danger dii a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussieére.
Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de poussieres
nocives pour la santé.

Remarque

Le filtre plat plissé (cellulose) compris dans la livraison
et portant la référence 6.904-156.0 n'est pas recom-
mandé pour 'aspiration réguliére d'eau.

Montage des lévres en caoutchouc

1. Démonter les brosses.

Illustration D
2. Monter les lévres en caoutchouc.
Remarque
Le cété structuré des levres en caoutchouc doit étre di-
rigé vers l'extérieur. Observer les différentes longueurs
des lévres en caoutchouc.

Dépose du sac du filtre en feutre

e Retirer toujours le sac du filtre en feutre pour aspirer
des salissures mouillées.

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Sortir le sac du filtre en feutre par l'arriere.
lllustration E

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le sac
du filtre en feutre hermétiquement.

4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé conformé-
ment aux dispositions Iégales.

5. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Généralités

e Lors de l'aspiration de salissures mouillées avec le
suceur fentes ou le suceur pour canapés (option),
ou lorsque de I'eau est principalement aspirée hors
d'un réservoir, il est conseillé de ne pas actionner le
bouton de la fonction « Nettoyage semi-automa-
tique du filtre ».

e |'appareil se désactive automatiquement lorsque le
niveau du liquide max. est atteint.

e Dans le cas de liquides non conducteurs (p. ex.
émulsion de bore, huile et graisses), I'appareil n'est
pas désactivé lorsque le réservoir est plein. Le ni-
veau de remplissage doit étre contr6lé en continu et
le réservoir vidé a temps.

e Lorsque l'aspiration de I'eau est terminée : nettoyer
le filtre plat plissé avec le nettoyage du filtre. net-
toyer les électrodes avec une brosse. Nettoyer le ré-
servoir avec un chiffon humide et sécher.

Jonction clipsée
Le tuyau d'aspiration est équipé d'un systéme de clip.
Toutes les piéces d'accessoires d'un diamétre nominal
de 35 mm peuvent étre raccordées.
Illustration F

Commande

Démarrer I'appareil
1. Mettre 'appareil en marche a l'interrupteur principal.

Nettoyage du filtre semi-automatique
Remarque
L'actionnement du nettoyage du filtre toutes les 5 a
10 minutes augmente la durée de vie du filtre plat plis-
sé.
Remarque
L'activation du nettoyage semi-automatique du filtre
n'est possible que si I'appareil est sous tension.
1. Actionner 5 fois la touche de nettoyage du filtre se-
mi-automatique. Le filtre plat plissé est alors nettoyé
par un flux d'air (bruit pulsatoire).
Nettoyage puissant (en cas de fort encrassement du
filtre plat plissé) : Fermer le tuyau d'aspiration avec
la main et appuyer 5x sur le bouton de nettoyage se-
mi-automatique du filtre, alors que I'appareil fonc-
tionne.

N

Opération de nettoyage
Remarque
Lors du nettoyage de base des revétements textiles, la
durée de vie de la batterie est raccourcie en raison de
la puissance de nettoyage accrue.
1. Réaliser le nettoyage.

Mise hors tension de I'appareil
Actionner 5 fois la touche de nettoyage du filtre se-
mi-automatique.

Eteindre I'appareil a l'interrupteur principal.

-

N

Apres chaque fonctionnement
Vider le réservoir.
Aspirer I'appareil, a I'intérieur et a 'extérieur, et le
nettoyer a I'aide d'un chiffon humide.

N =

Rangement de I'appareil
Ranger les tubes d'aspiration et le tuyau d'aspiration
conformément a la figure.
lllustration G
Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser
contre une utilisation intempestive.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour sol du
support. Pour porter I'appareil, le saisir par la poi-
gnée de transport et le tube d'aspiration.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

L'appareil doit étre stocké exclusivement en espace in-

térieur.

1. Ouvrir le couvercle de la batterie.

2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et retirer le
bloc-batterie pour éviter qu'il ne se décharge.

-

N

N
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Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Retirer le bloc-batterie.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éliminer

les risques au sens de la directive DGUV 1 (directive al-

lemande pour la prévention des accidents, principes de

prévention).

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les piéces en plastique peuvent étre attaquées.

Ne pas utiliser de produits d'entretien siliconés pour ef-

fectuer le nettoyage.

e |l est possible de réaliser soi-méme des travaux de
maintenance et d'entretien simples.

e Nettoyer régulierement la surface de I'appareil et la
face intérieure du réservoir avec un chiffon humide.

e \/érifiez régulierement les contacts de I'appareil
avec le couvercle de la batterie ouvert pour vous as-
surer qu'ils ne sont pas encrassés et nettoyez-les si
nécessaire avec un chiffon humide. N'utilisez pas
de détergent.

Remplacer le filtre plat plissé
Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Tourner la téte d'aspiration de 180 ° et la déposer.
Détacher les verrous du cache de filtre.
Ouvrir le cache de filtre.
Retirer le filtre plat plissé.
Eliminer le filtre plat plissé usagé conformément aux
directives légales.
Retirer les salissures sur le c6té de l'air frais.
Mettre un filtre plat plissé neuf en place.
Fermer le cache de filtre.
0. Enclencher les verrous du cache de filtre.
1. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

oohrwN =
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Remplacement du sac du filtre en feutre

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Sortir le sac du filtre en feutre par 'arriére.
Illustration E

3. Rabattre la languette de fermeture et fermer le sac
du filtre en feutre hermétiquement.

4. Eliminer le sac du filtre en feutre usagé conformé-
ment aux dispositions légales.

5. Insérer le sac du filtre en feutre.

6. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Nettoyage des électrodes
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Nettoyez les électrodes et I'espace entre les électro-
des avec une brosse.
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Retirer le bloc-batterie.

Remarque

Si un dérangement se produit (p. ex. une cassure du

filtre), mettre I'appareil immédiatement hors tension. Le

dérangement doit étre réparé avant de remettre I'appa-

reil sous tension.

La turbine d’aspiration se coupe

1. Vider le réservoir.

La turbine d'aspiration ne redémarre pas apres la vi-

dange du réservoir

1. Eteindre I'appareil et patienter 5 secondes. Allumer
a nouveau l'appareil.

2. Nettoyez les électrodes et I'espace entre les électro-
des avec une brosse.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du
tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou du filtre
plat plissé.

2. Remplacer le sac du filtre en feutre plein.

3. Actionner 5 fois la touche de nettoyage semi-auto-
matique du filtre lorsque I'appareil est sous tension.

4. Enclencher correctement les verrous du cache de
filtre.

5. Remplacer le filtre plat plissé.

Sortie de poussiére lors de I’aspiration

1. Corriger la position de montage correcte du filtre
plat plissé.

2. Remplacer le filtre plat plissé.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Mettre I'appareil sous tension.

2. Laisser refroidir la carte de circuit surchauffée.

3. Charger le bloc-batterie.

4. Insérer le bloc-batterie.

Le dispositif de coupure automatique (aspiration de

I'eau) ne répond pas

1. Nettoyer les électrodes et I'espace entre les électro-
des avec une brosse.

2. Contréler en continu le niveau de remplissage dans
le cas de liquides non conducteurs d'électricité.

Le nettoyage semi-automatique du filtre ne fonc-

tionne pas

1. Le tuyau d'aspiration n'est pas raccordé.

Le nettoyage semi-automatique du filtre ne se

coupe pas

1. Contacter le service apres-vente.

Il est impossible d'activer le nettoyage semi-auto-

matique du filtre

1. Contacter le service apres-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».
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Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Liste de piéces de rechange
Utilisez uniquement les blocs-batteries KARCHER
d’origine et non des accumulateurs non-rechargeables.

Référence, |Référence,
piéce de re- \non emballé
change

2.445-043.0 (6.445-059.0

Désignation

Bloc-batterie Battery
Power+ 36/75

Bloc-batterie Battery
Power+ 36/60

Bloc-batterie Battery
Power 36/50

Chargeur rapide Battery
Power+ 36/60 (EU)

Chargeur rapide Battery
Power+ 36/60 (GB)

Chargeur rapide Battery
Power+ 36/60 (AU)

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussiéeres
Type : 1.528-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

2.042-022.0 (6.445-085.0

2.445-031.0 (6.445-039.0

2.445-045.0 (6.445-063.0

2.445-047.0 (6.445-065.0

2.445-051.0 (6.445-069.0

s i/ eiser
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Caractéristiques techniques

NT 22/1

Ap Bp

(Pack) L
Raccordement électrique
Tension nominale de la batterie  V 36 DC
Type de protection IPX4
Classe de protection @ 1]
Puissance nominale w 500
Puissance maximale w 575

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Contenu du réservoir | 22
Volume de remplissage Liquide | 10
Débit d’air (max.) m3/h (Is) 122 (34)

Dépression (max.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

m3/h (I/s) 205 (57)

Débit d'air (max., moteur ther-

mique)
Dépression (max., moteur ther-  kPa 15,2
mique) (mbar)  (152)

Durée de fonctionnement a pleine Minutes 21
charge - Bloc-batterie Battery
Power 36/50

Durée de fonctionnement a pleine Minutes 24
charge - Bloc-batterie Battery
Power+ 36/60

Durée de fonctionnement a pleine Minutes 31
charge - Bloc-batterie Battery
Power+ 36/75

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 8,8
Longueur x largeur x hauteur mm 405 x
370 x
500
Diameétre du tuyau d'aspiration mm 35
Longueur du tuyau d'aspiration ~ m 1,9
Conditions ambiantes
Température ambiante °C 0/+40
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique ~ dB(A) 70
LpA
Incertitude Kpa dB(A) 2
Valeur de vibrations main-bras m/s2 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima del primo utilizzo, leggere le istru-

& || zioni per |'uso originali allegate dell’ap-

parecchio, dell’'unita accumulatore

(dall’edizione 10/19) e del caricabatterie e le avvertenze

di sicurezza allegate n. 59562490 (dall’edizione 07/19).

Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Conservare i libretti per un uso futuro o per un succes-

sivo proprietario.

e In caso di mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso e delle avvertenze di sicurezza possono deri-
vare danni all’apparecchio e pericoli per 'operatore
e per altre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QBE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

e Questo aspirapolvere a umido/secco & progettato
per rimuovere lo sporco secco e i liquidi.

e L'apparecchio € adatto all'aspirazione di polveri sec-
che, non inflammabili e pericolose per la salute da
macchine e apparecchi; polveri di classe L secondo
EN 60335-2-69. Limitazione: Non pud essere aspi-
rata nessuna sostanza cancerogena.

e Questo apparecchio & adatto all'utilizzo professio-
nale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi, uffici e nel settore della locazione.

Descrizione dell’apparecchio

Figura A

(@) Elettrodi

(@ Copertura filtro

@ Bloccaggio del coperchio del filtro
(@) Filtro plissettato piatto

(®) Tubo flessibile di aspirazione

(&) Occhiello di fissaggio

(7) Gancio per tubo flessibile

Testina aspirante

@ Bloccaggio della testina aspirante
Vano raccolta sporco

@ Ingresso aria, aria di raffreddamento motore
(2 Ruota pivottante

(3 Portamaniglia

Raccordo di aspirazione

@ Bocchetta per pavimenti

Tubo di aspirazione

(i7) Coperchio batteria

Maniglia di trasporto

Tasto della pulizia filtro

@ Interruttore principale

€% Unita accumulatore

@2 Tasto di sblocco

@3) Tubo curvo

@ Sostegno tubo di aspirazione

@5 Targhetta

Uscita aria, aria di lavoro

@ Alloggiamento per bocchetta per pavimenti

Simboli riportati sull’apparecchio
Categoria di polvere

y 4

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polvere
pericolosa per la salute. Lo svuotamento e la manuten-
zione, compresa la rimozione del sacco della polvere,
possono essere effettuati solo da personale competen-
te che indossa gli appositi dispositivi di protezione. Non
accendere I'apparecchio prima di aver installato I'intero

sistema di filtraggio.
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Filtro plissettato piatto

Filtro plissettato piatto (cellulosa)
Numero d’ordinazione ‘6.904-1 56.0
Filtro plissettato piatto (PES)

Numero d’ordinazione‘6.907—649.0
Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti sussi-
ste un pericolo per la salute a causa della maggiore
emissione di polveri sottili.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Non rimuovere mai il filtro piatto durante I'aspirazione.

Inserimento dell’unita accumulatore
Aprire il coperchio della batteria.
Inserire e far scattare in posizione I'unita accumula-
tore nel supporto dell'accumulatore.
Chiudere il coperchio della batteria.

N =

w

Caricamento dell’unita accumulatore
Nota
Leggere le istruzioni per l'uso del produttore del carica-
batterie e prestare particolare attenzione alle avverten-
ze di sicurezza!
Nota
Leggere le istruzioni per I'uso del produttore dell’'unita
accumulatore e prestare particolare attenzione alle av-
vertenze di sicurezza!
Nota
L’unita accumulatore é parzialmente carica al momento
della consegna. Caricare prima della messa in funzione
e secondo necessita.
Nota
L’unita accumulatore puo essere caricata solo quando
viene rimossa.
1. Aprire il coperchio della batteria.
2. Premere il tasto di sblocco e rimuovere I'unita accu-
mulatore.
Caricare I'unita accumulatore in base alle istruzioni
per l'uso del produttore del caricabatterie e del pro-
duttore dell’'unita accumulatore.

g

Aspirazione a secco
e L'apparecchio e dotato di sacchetto filtro in vello con
aletta di chiusura, numero di ordinazione 6.907-
469.0 (5 pezzi).
Nota
Con questo apparecchio si possono aspirare tutti i tipi di
polvere fino alla classe di polvere L.
Nota
L'apparecchio e disponibile come aspiratore industriale
per l'aspirazione di polveri secche, non infiammabili,
con valori limite di esposizione professionale (LEP)
maggiori o uguali a 1 mg/m°.
e Per I'aspirazione di polvere fine pud essere utilizza-
to in aggiunta un sacchetto filtro in vello.

Montare il sacchetto filtro in vello

Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Inserire il sacchetto filtro in vello.

-

Figura C
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Aspiraliquidi
A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Durante I'aspirazione liquidi, non possono essere as-
sorbite polveri nocive per la salute.

Nota

Il filtro plissettato piatto (cellulosa) contenuto nella forni-
tura con il numero d'ordinazione 6.904-156.0 non é rac-
comandato per la regolare aspirazione liquidi.

Montare le labbra in gomma
1. Smontare le spazzole a striscia.

Figura D
2. Montare le labbra in gomma.
Nota

Il lato strutturato delle labbra in gomma deve essere ri-
volto verso l'esterno. Attenzione alle diverse lunghezze
delle labbra di gomma.

Rimuovere il sacchetto filtro in vello

e Quando si assorbe lo sporco umido, il sacchetto fil-

tro in vello deve sempre essere rimosso.

Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Estrarre verso l'alto il sacchetto filtro in vello.
Figura E

3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-
mente il sacchetto filtro in vello.

4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secondo le
disposizioni di legge.

5. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Generale

e Quando si aspira lo sporco umido con la bocchetta
fessure o la bocchetta poltrone (opzione), o se I'ac-
qua viene aspirata principalmente da un serbatoio,
si raccomanda di non attivare il tasto della funzione
"Pulizia filtro semi-automatica".

e Al raggiungimento del livello massimo del liquido,
I'apparecchio si spegne automaticamente.

e Nel caso di liquidi non conduttivi (ad es. emulsione
di perforazione, oli e grassi), I'apparecchio non vie-
ne spento quando il serbatoio & pieno. Il livello di ri-
empimento deve essere costantemente controllato
e il serbatoio deve essere svuotato in tempo utile.

e Al termine dell’aspirazione liquidi: Pulire il filtro plis-
settato piatto con la pulizia filtro. Pulire gli elettrodi
con una spazzola. Pulire il serbatoio con un panno
umido e asciugare.

-

Collegamento a clip
Il tubo flessibile di aspirazione & dotato di un sistema a
clip. Possono essere collegati tutti gli accessori con un
diametro nominale di 35 mm.
Figura F

Accensione dell’apparecchio
1. Accendere I'apparecchio con l'interruttore principa-
le.
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Pulizia filtro semi-automatica
Nota
L’azionamento della pulizia filtro ogni 5-10 minuti au-
menta la durata nel tempo del filtro plissettato piatto.
Nota
L'attivazione della pulizia filtro semi-automatica € possi-
bile soltanto se I'apparecchio é acceso.
1. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5x. Il filtro plissettato piatto viene quindi pulito trami-
te un getto d’aria (rumore pulsante).
Pulizia power (in caso di filtro plissettato piatto par-
ticolarmente sporco): Chiudere manualmente il tubo
di aspirazione o il tubo curvo e premere il tasto della
pulizia filtro semi-automatica con I'apparecchio 5x in
funzione.

N

Operazione di pulizia
Nota
Durante la pulizia di fondo dei rivestimenti tessili, il tem-
po di funzionamento batteria si riduce a causa della
maggiore potenza di pulizia.
1. Effettuare la pulizia.

Spegnimento dell’apparecchio

1. Premere il tasto della pulizia filtro semi-automatica
5x.

2. Spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore princi-
pale.

Dopo ogni utilizzo

1. Svuotare il serbatoio.

2. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so l'aspirazione e con un panno umido.

Conservazione dell’apparecchio

1. Conservare i tubi di aspirazione e il tubo flessibile di
aspirazione come mostrato nella figura.
Figura G

2. Posizionare |'apparecchio in un locale asciutto e

proteggerlo dall'uso non autorizzato.

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti dal supporto. Per il trasporto, tenere I'ap-
parecchio per la maniglia di trasporto e per il tubo di
aspirazione.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Utilizzare I'apparecchio solo all’'interno.

1. Aprire il coperchio della batteria.

2. Premere il tasto di sblocco e rimuovere I'unita accu-
mulatore per evitare che si scarichi.

N

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Rimuovere I'unita accumulatore.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi di si-
curezza per la prevenzione o la risoluzione di pericoli ai
sensi del regolamento DGUV 1 (regolamento tedesco
sulle norme antinfortunistiche, principi di prevenzione).

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attaccate.

Per la pulizia, non utilizzare alcun prodotto per la manu-

tenzione al silicone.

e E possibile eseguire da soli semplici lavori di manu-
tenzione e di cura.

e Pulire regolarmente la superficie dell'apparecchio e
la parte interna del serbatoio con un panno umido.

e Verificare regolarmente la presenza di sporco nei
contatti sul lato dell'apparecchio con il coperchio
della batteria aperto e, se necessario, pulire con un
panno umido. Non usare detergenti.

Sostituire il filtro plissettato piatto
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Ruotare la testina aspirante di 180 ° e posarla.
Allentare i bloccaggi del coperchio del filtro.

Aprire la copertura filtro.

Estrarre il filtro plissettato piatto.

Smaltire il filtro a membrana usato secondo le di-
sposizioni di legge.

7. Rimuovere lo sporco accumulato sul lato aria pulita.
8. Inserire i nuovi filtri plissettati piatti.
9
1

QoA WN =

Chiudere il coperchio del filtro.
0. Far scattare in posizione i bloccaggi del coperchio
del filtro.
11. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Sostituire il sacchetto filtro in vello
Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Estrarre verso I'alto il sacchetto filtro in vello.
Figura E
3. Chiudere l'aletta di chiusura e chiudere accurata-

mente il sacchetto filtro in vello.
4. Smaltire il sacchetto filtro in vello usato secondo le
disposizioni di legge.
Inserire il nuovo sacchetto filtro in vello.
Applicare la testina aspirante e bloccare.

N =

Pulizia degli elettrodi
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Pulire gli elettrodi e gli interstizi tra gli elettrodi con
una spazzola.
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Rimuovere I'unita accumulatore.
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Nota

Se si verifica un guasto (ad es. rottura del filtro), I'appa-

recchio deve essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in funzione

I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne

1. Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si riavvia dopo lo

svuotamento del serbatoio

1. Spegnere I'apparecchio e attendere 5 secondi. Ac-
cendere di nuovo I'apparecchio.

2. Pulire gli elettrodi e gli interstizi tra gli elettrodi con
una spazzola.

La capacita di aspirazione diminuisce

1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,

dal tubo di aspirazione, dal flessibile di aspirazione
o dal filtro plissettato piatto.

. Sostituire il sacchetto filtro in vello pieno.

Premere il tasto della pulizia filtro semi-automatica

5x ad apparecchio acceso.

4. Far scattare correttamente in posizione i blocchi del
coperchio del filtro.

5. Sostituire il filtro plissettato piatto.

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare/correggere la corretta posizione di mon-
taggio del filtro plissettato piatto.

2. Sostituire il filtro plissettato piatto.

L’apparecchio non funziona

1. Accendere I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare la scheda surriscaldata.

3. Caricare I'unita accumulatore.

4. Inserire I'unita accumulatore.

Lo spegnimento automatico (aspirazione liquidi)

non risponde

1. Pulire gli elettrodi e gli interstizi tra gli elettrodi con
una spazzola.

2. Controllare continuamente il livello del liquido elettri-
camente non conduttivo.

La pulizia filtro semi-automatica non funziona

1. Flessibile non collegato.

La pulizia filtro semi-automatica non si spegne

1. Informare il servizio clienti.

Non é possibile accendere la pulizia filtro semi-au-

tomatica

1. Informare il servizio clienti.

w N

Servizio clienti
Se non ¢ possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Lista pezzi di ricambio
Utilizzare solo unita accumulatore originali KARCHER,
non utilizzare batterie non ricaricabili.

Denominazione Numero di |Codice arti-
ordinazio- |colo, non
ne, pezzo di (imballato
ricambio

Unita accumulatore Bat- |2.445-043.0 (6.445-059.0

tery Power+ 36/75

Unita accumulatore Bat-
tery Power+ 36/60

Unita accumulatore Bat-
tery Power 36/50

Caricabatterie rapido Bat- |2.445-045.0 |6.445-063.0
tery Power+ 36/60 (EU)

Caricabatterie rapido Bat- |2.445-047.0 |6.445-065.0
tery Power+ 36/60 (GB)

Caricabatterie rapido Bat- |2.445-051.0 |6.445-069.0
tery Power+ 36/60 (AU)

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.528-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

2.042-022.0 |6.445-085.0

2.445-031.0 |6.445-039.0

zione.
/(Zbg/ W esac
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
Collegamento elettrico
Tensione nominale unita accumu- V 36 DC
latore
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione @ 1]
Potenza nominale w 500
Potenza massima W 575
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 22
Quantita di riempimento liquido | 10
Portata d'aria (max.) m3/h (Ifs) 122 (34)
Depressione (max.) kPa 14,6

(mbar)  (146)
m3/h (I/s) 205 (57)

Portata d’aria (max., motore di
aspirazione)

Depressione (max., motore di kPa 15,2
aspirazione) (mbar)  (152)

Tempo di funzionamento con bat- Minuti 21
teria completamente carica - unita
accumulatore Battery Power 36/50

Tempo di funzionamento con bat- Minuti 24
teria completamente carica - unita
accumulatore Battery Power+ 36/

60

Tempo di funzionamento con bat- Minuti 31
teria completamente carica - unita
accumulatore Battery Power+ 36/

75

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 8,8

Lunghezza x larghezza x altezza mm 405 x
370 x
500

Diametro tubo flessibile di aspira- mm 35

zione

Lunghezza tubo flessibile di aspi- m 1,9

razione

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente °C 0/+40

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica L,a  dB(A) 70

Incertezza Kya dB(A) 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Incertezza K m/s2 0,2

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes de utilizar el equipo por primera

& - vez, lea el manual de instrucciones ad-

junto del equipo, la bateria (a partir de la
edicion 10/19) y el cargador, asi como las instrucciones
de seguridad adjuntas n.° 59562490 (a partir de la edi-
cion 07/19). Actue conforme a estos documentos.

Conserve los manuales para su uso posterior o para fu-

turos propietarios.

e En caso de no respetar los manuales de instruccio-
nes o las instrucciones de seguridad, se pueden
causar dafios al equipo y crear peligros para el ope-
rario y otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

e Este aspirador en seco/himedo esta disefiado para
eliminar la suciedad seca y los liquidos.

e El equipo es apto para aspirar polvos secos, no in-
flamables y nocivos para la salud en maquinas y
equipos: clase de polvo L establecida por la norma
EN 60335-2-69. Limitaciéon: No se deben aspirar
sustancias cancerigenas.

e Este equipo es apto para el uso industrial, p. ej. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, ofi-
cinas y negocios de alquiler.
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Descripcion del equipo

Figura A

(1) Electrodos

(2) Tapa del filtro

(® Cierre de la tapa del filtro

(® Filtro plegado plano

@ Manguera de aspiracion

(&) Orejeta de fijacion

@ Gancho para manguera
Cabezal de aspiracién

@ Cierre del cabezal de aspiracion
Recipiente de suciedad

@ Entrada de aire de refrigeraciéon del motor
(2 Rodillo de direccion

(i3 Retractil

Tubuladura de aspiracion

@ Boquilla para suelos

Tubo de aspiracién

(i7) Tapa de la bateria

Asa de transporte

Pulsador de la limpieza de filtro
Interruptor principal

@7 Bateria

@2 Tecla de desbloqueo

@3 Codo

Soporte para el tubo de aspiracion
@ Placa de caracteristicas

Salida del aire de trabajo

@ Alojamiento para la boquilla para suelos

Simbolos en el equipo
Tipo de polvo

y 4

ADVERTENCIA: Este equipo contiene polvo dafino
para la salud. Solo personas formadas y con un equipo
de proteccién adecuado deben llevar a cabo tareas de
vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de la bol-
sa de polvo. No conectar hasta que no se haya instala-
do el sistema de filtros completo.

Filtro plegado plano

Filtro plegado plano (celulosa)
Referencia de pedido |6.904-156.0
Filtro plegado plano (PES)

Referencia de pedido |6.907—649.0
Preparaciéon

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cion de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en caso con-
trario sube el riesgo para la salud por la mayor salida de
polvo fino.

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No elimine nunca el filtro plegado plano durante la aspi-
racion.

Colocacion de la bateria
1. Abra la tapa de la bateria.
2. Inserte la bateria en su soporte y encajela.
3. Cierre la tapa de la bateria.

Cargar la bateria

Nota

Lea el manual de instrucciones del fabricante del carga-
dor y respete especialmente las instrucciones de segu-
ridad.

Nota

Lea el manual de instrucciones del fabricante de la ba-
teria y respete especialmente las instrucciones de se-

La bateria esta parcialmente cargada en el momento de

la entrega. Carguela antes de la puesta en funciona-

miento y segun sea necesario.

Nota

La bateria solo se puede cargar cuando se ha extraido.

1. Abra la tapa de la bateria.

2. Pulse la tecla de desbloqueo y extraiga la bateria.

3. Cargue la bateria de acuerdo con el manual de ins-
trucciones del fabricante del cargador y del fabri-
cante de la bateria.

Aspiracion en seco
e El equipo dispone de una bolsa filtrante de fieltro
con lenglieta de cierre, referencia de pedido 6.907-
469.0 (5 unidades).
Nota
Con este equipo se puede aspirar todo tipo de polvo
hasta el tipo de polvo L.
Nota
El equipo es adecuado como aspirador para uso indus-
trial para aspirar polvo seco no inflamable con valores
Iirgite de puesto de trabajo superiores o iguales a 1 mg/
m°.
e Durante la aspiracién del polvo fino, puede utilizarse
de forma adicional una bolsa filtrante de fieltro.
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Montaje de la bolsa filtrante de fieltro

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
2. Coloque la bolsa filtrante de fieltro.

Figura C
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Aspiracion de suciedad liquida

A PELIGRO

Peligro por polvo dafino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Durante la aspiracion de suciedad liquida no se deben
recoger polvos dafiinos para la salud.

Nota

El filtro plegado plano (celulosa) incluido en el alcance
del suministro con la referencia de pedido 6.904-156.0
no se recomienda para la aspiracion regular de sucie-
dad liquida.

Montaje de los labios de goma

1. Desmonte las tiras del cepillo.

FiguraD
2. Monte los labios de goma.
Nota
Ellado estructurado de los labios de goma debe quedar
orientado hacia fuera. Tenga en cuenta las diferentes
longitudes de los labios de goma.

Retirada de la bolsa filtrante de fieltro

e Para la aspiracion de suciedad liquida siempre de-
be retirar la bolsa filtrante de fieltro.

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Extraiga la bolsa filtrante de fieltro hacia atras.
Figura E

3. Pliegue lalengieta de cierre y selle la bolsa filtrante
de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada conforme a
las normativas legales.

5. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Generalidades

e Al aspirar suciedad liquida con la boquilla para ra-
nuras o la boquilla para acolchado (opcién), sobre
todo si se va a aspirar principalmente agua de un re-
cipiente, se recomienda no accionar la tecla de la
funcion «Limpieza semiautomatica del filtro».

e Al alcanzar el nivel de llenado de liquido max. se
desconecta el equipo automaticamente.

e En caso de liquidos no conductores (p. €j. aceites,
grasas y taldrinas) el equipo no se desconecta
cuando se llena el recipiente. Debe revisar el nivel
de llenado de forma continua y vaciar el recipiente a
tiempo.

e Alfinalizar la aspiracion de suciedad liquida: Limpie
el filtro de plegado plano con la limpieza del filtro.
Limpie los electrodos con un cepillo. Limpie y seque
el recipiente con un pafio hiumedo.

Conexion de clip
La manguera de aspiracion esta equipada con un siste-
ma de clips. Se pueden conectar todos los accesorios
con un ancho nominal de 35 mm.
Figura F

Conexion del equipo
1. Encender el equipo con el interruptor principal.

Limpieza semiautomatica de filtros
Nota
El accionamiento de la limpieza del filtro cada 5-10 mi-
nutos incrementa la vida util del filtro plegado plano.
Nota
La conexién de la limpieza semiautomatica de filtros so-
lo se puede llevar a cabo con el equipo conectado.
1. Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica
del filtro 5 veces. Entonces, el filtro plegado plano
se limpia mediante una descarga de aire (ruido de
impulsos).
Limpieza power (cuando el filtro plegado plano esté
especialmente sucio): Cierre el tubo de aspiracién o
el codo con la mano y accione cinco veces la tecla
de limpieza semiautomatica del filtro con el equipo
conectado.

N

Servicio de limpieza
Nota
Durante la limpieza béasica de recubrimientos textiles la
capacidad de carga de los acumuladores se reduce de-
bido a un mayor rendimiento de limpieza.
1. Realizar la limpieza.

Desconexion del equipo
. Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica
del filtro 5 veces.
Desconecte el equipo en el interruptor principal.

-

N

Tras cada servicio
Vacie el recipiente.
Limpie el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavado con un pafio humedo.

N =

Almacenaje del equipo
. Almacene los tubos de aspiracién y la manguera de
aspiracion tal y como se muestra en la figura.
Figura G
Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Retire el tubo de aspiracion con la boquilla para
suelos del soporte. Coja el equipo por el asa de
transporte y el tubo de aspiracién para transportar-
lo.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-

miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

1. Abra la tapa de la bateria.

2. Pulse la tecla de desbloqueo y extraiga la bateria
para evitar una descarga.

-

N

N
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Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Retire la bateria.

Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-

tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-

forme a la normativa 1 de la DGUV (normativa alemana
para la prevencién de accidentes, principios de preven-
cion).

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No use detergentes con silicona para la limpieza.

e Los trabajos de limpieza y mantenimiento sencillos
los puede realizar usted mismo.

e Limpiar regularmente la superficie del equipo y el in-
terior del recipiente con un pafio humedo.

e Con la tapa de la bateria abierta, comprobar regu-
larmente si los contactos del lado del dispositivo es-
tan sucios y, de ser necesario, limpiarlos con un
pafio himedo. No utilizar detergentes.

Cambio del filtro plegado plano
Desbloquee vy retire el cabezal de aspiracion.
Gire el cabezal de aspiracion 180° y retirelo.
Suelte los cierres de la tapa del filtro.
Abra la tapa del filtro.
Extraiga el filtro plegado plano.
Elimine el filtro plegado plano usado conforme a las
normativas legales.
Limpie la suciedad generada en el lado del aire lim-
pio.
8. Coloque un nuevo filtro plegado plano.
9. Cierre la tapa del filtro.
10. Encaje los cierres de la tapa del filtro.
11. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

oorwN=

N

Cambio de la bolsa filtrante de fieltro

1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Extraiga la bolsa filtrante de fieltro hacia atras.
Figura E

3. Pliegue lalengieta de cierre y selle la bolsa filtrante
de fieltro de forma hermética.

4. Elimine la bolsa filtrante de fieltro usada conforme a
las normativas legales.

5. Coloque la nueva bolsa filtrante de fieltro.

6. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Limpieza de los electrodos
1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
Limpie los electrodos y el espacio entre los electro-
dos con un cepillo.
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Retire la bateria.

Nota

Si surge un fallo (p. ej. rotura de filtro), hay que desco-
nectar el equipo inmediatamente. Antes de la nueva
puesta en funcionamiento hay que eliminar el fallo.

La turbina de aspiracion se desconecta

1. Vacie el recipiente.

La turbina de aspiracion no vuelve a arrancar tras el

vaciado del recipiente

1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos. Vuelva
a conectar el equipo.

2. Limpie los electrodos y el espacio entre los electro-
dos con un cepillo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Elimine el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracion, de la manguera de aspiracion o del
filtro plegado plano.

2. Cambie la bolsa filtrante de fieltro llena.

3. Accione el pulsador de la limpieza semiautomatica
del filtro 5 veces con el equipo conectado.

4. Encaje los cierres de la tapa del filtro correctamen-

te.

5. Cambie el filtro plegado plano.

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Comprobar/corregir la posicién correcta del filtro
plegado plano.

2. Cambie el filtro plegado plano.

El equipo no funciona

1. Conecte el equipo.

2. Deje que la pletina sobrecalentada se enfrie.

3. Cargue la bateria.

4. Coloque la bateria.

La desconexion automatica (aspiracion de sucie-

dad liquida) no funciona

1. Limpie los electrodos y el espacio entre los electro-
dos con un cepillo.

2. Controle el nivel de llenado del liquido no conductor
de forma continua.

La limpieza semiautomatica de filtros no funciona

1. Manguera de aspiracion no conectada.

La limpieza semiautomatica de filtros no se desco-

necta

1. Pdngase en contacto con el servicio de posventa.

La limpieza del filtro semiautomatica no se puede

conectar

1. Pdngase en contacto con el servicio de posventa.

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

26 Espaiiol



Lista de recambios
Utilice inicamente baterias originales de KARCHER,

Datos técnicos

no baterias no recargables. NT 22/1
Ap Bp
Denominacién Referencia |Referencia (Pack) L
de pedido, |del articulo, — —
recambio  |sin embala- Conexidn eléctrica
je Tension nominal de la bateria \% 36 DC
Bateria Battery Power+ 36/2.445-043.0 |6.445-059.0 Tipo de proteccién IPX4
7% Clase de proteccion 1]
Bateria Battery Power+ 36/|2.042-022.0 |6.445-085.0 @
60 Potencia nominal W 500
?gteria Battery Power 36/ |2.445-031.0 |6.445-039.0 Potencia maxima W 575
— Datos de potencia del equipo
Cargador rapido Battery {2.445-045.0 |6.445-063.0 -
Power+ 36/60 (EU) Contenido del Contenedor | 22
Cargador rapido Battery |2.445-047.0 |6.445-065.0 Volumen de llenado de liquido | 10
Power+ 36/60 (GB) Volumen de aire (max.) m3/h (Is) 122 (34)
Cargador rapido Battery |2.445-051.0 |6.445-069.0 Baja presion (max.) kPa 14,6

Power+ 36/60 (AU)

(mbar)  (146)

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y himedo

Tipo: 1.528-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Volumen de aire (max., motor de  m3/h (I/s) 205 (57)
aspiracion)

Baja presion (max., motor de aspi- kPa 15,2

racion) (mbar)  (152)

Tiempo de servicio con nivel de  Minutos 21

carga de la bateria completo - ba-

teria Battery Power 36/50

Tiempo de servicio con nivel de  Minutos 24

carga de la bateria completo - ba-

teria Battery Power+ 36/60

Tiempo de servicio con nivel de  Minutos 31

carga de la bateria completo - ba-

teria Battery Power+ 36/75

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 8,8

Longitud x anchura x altura mm 405 x
370 x
500

Diametro de la manguera de aspi- mm 35

racion

Longitud de la manguera de aspi- m 1,9

racion

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C 0/+40

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica L dB(A) 70

Inseguridad Kpa dB(A) 2

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s? 0,2

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo, leia o ma-
& |I|| nual de instrugdes original fornecido do

aparelho, da bateria (a partir da edicdo
10/19) e do carregador, bem como os avisos de segu-
ranga incluidos n.° 59562490 (a partir da edigao 07/19).
Proceda em conformidade.
Conserve as folhas para referéncia ou utilizagao futura.
e Anaoobservancia dos manuais de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigos para o operador e para terceiros.
e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
e Ao desembalar, verifique o conteido da embala-
gem e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao prevista

e Este aspirador de liquidos/sélidos destina-se a re-
mocao de sujidade seca e liquidos.

e O aparelho é adequado para aspiragéo de poeiras
secas, ndo inflamaveis, prejudiciais a saude em ma-
quinas e aparelhos; classe de p6 L de acordo com
a EN 60335-2-69. Restrigdo: Nao podem ser aspira-
das substancias cancerigenas.

e Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial, por exemplo, no artesanato, em hotéis, esco-
las, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e agéncias
imobiliarias.

Descrigao do aparelho

Figura A

(@) Eléctrodos

(2 Tampa do filtro

(3 Bloqueio da tampa do filtro
(@ Filtro de pregas

@ Mangueira de aspiragdo

(8 ho de fixagao

@ Gancho para mangueiras
Cabeca de aspiragéo

@ Bloqueio da cabecga de aspiracéo
Recipiente de sujidade

@ Entrada de ar, ar de arrefecimento do motor
(12 Roleto de direcgao

(@ 3 Punho

Suporte de aspiragédo

@ Bocal para pavimentos

Tubo de aspiragédo

(@i7) Tampa da bateria

Pega de transporte

Bot&o da limpeza do filtro

@) Interruptor principal

@ Conjunto da bateria

@2) Tecla de desbloqueio

@3) Tubo curvo

@ Suporte do tubo de aspiragao
@ Placa de caracteristicas

Ar de saida, ar de trabalho

@ Admissao para bocal para pavimentos

Simbolos no aparelho
Classe de po

y 4

ADVERTENCIA: Este aparelho contém pés perigosos
para a saude. O esvaziamento e manuteng&o, incluin-
do a remogéo do saco de po, sé podem ser efectuados
por profissionais experientes envergando equipamen-
to de protecg¢do adequado. N&o ligar antes de estar
instalado o sistema filtrante completo.
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Filtro de pregas

Filtro de pregas (celulose)

ﬁ Ref? 6.904-156.0
Filtro de pregas (PES)

Ref® 6.907-649.0

1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Arranque

N ATENGCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratorias devido a inalagéo de po.
Nao aspire sem o elemento filtrante, pois a elevada
emissao de po fino constitui um perigo para a satde.

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de p6 fino
Perigo de danos na turbina de aspiragéo.
Ao aspirar, nunca retire o filtro de pregas.

Inserir conjunto da bateria
Abrir a tampa da bateria.
Introduzir o conjunto da bateria no suporte da bate-
ria e engatar.
Fechar a tampa da bateria.

N =

i

Carregar conjunto da bateria
Aviso
Ler o manual de instrugées do fabricante do carregador
e prestar atengdo especial aos avisos de segurancga!
Aviso
Ler o manual de instrugées do fabricante do conjunto da
bateria e prestar atengdo especial aos avisos de segu-
ranga!
Aviso
O conjunto da bateria esta parcialmente carregado
aquando do fornecimento. Carregar antes do arranque
e conforme necessario.
Aviso
O conjunto da bateria sé pode ser carregado quando re-
movido.
1. Abrir a tampa da bateria.
2. Pressionar a tecla de desbloqueio e remover o con-
junto da bateria.
Carregar o conjunto da bateria de acordo com o ma-
nual de instrugdes do fabricante do carregador e do
fabricante do conjunto da bateria.

[

Aspiracao de solidos

e O aparelho esta equipado com um saco do filtro de
velo com lingueta de fecho, ref.? 6.907-469.0 (5 uni-
dades).

Aviso

Este dispositivo permite absorver todos os tipos de

poeiras até a classe de po L.

Aviso

O aparelho é adequado como aspirador industrial para

aspiragdo de poeiras secas ndo inflamaveis, com valo-

res iguais ou superiores a 1 mg/m3.

e Para a aspiragao de p¢ fino, pode ser utilizado adi-
cionalmente um saco de filtro de velo.

Instalar o saco de filtro de velo
Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
2. Encaixar o saco de filtro de velo.

Figura C
3. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Aspiracao de liquidos

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de pé.
Na aspiragéo de liquidos, ndo podem ser aspirados p6s
prejudiciais a saude.

Aviso

O filtro de pregas (celulose) incluido no volume do for-
necimento com a ref® 6.904-156.0 ndo é recomendado
para aspiragdo regular de liquidos.

Instalar labios de borracha
1. Desmontar as tiras de escovas.

-

Figura D
2. Instalar labios de borracha.
Aviso

O lado estruturado dos labios de borracha tem de ficar
virado para fora. Tenha em conta os diferentes compri-
mentos dos labios de borracha.

Remover o saco de filtro de velo

e Para a aspiragéo de sujidade humida, tem de ser

sempre retirado o saco de filtro de velo.

Desbloquear e retirar a cabega de aspiragao.

2. Retirar o saco de filtro de velo puxando-o para tras.
Figura E

3. Engatar alingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo.

4. Eliminar o saco de filtro de velo usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Informagoes gerais

e Ao aspirar sujidade humida com o bocal para juntas
ou com o bocal para estofados (opg¢éo), ou quando
se aspira sobretudo agua de um depésito, é reco-
mendavel ndo accionar a tecla da fungéo “Limpeza
semi-automatica do filtro”.

e Ao ser atingido o nivel maximo do liquido, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

e No caso de liquidos nao condutores (por exemplo,
lubrificante de brocas, éleos e massas lubrifican-
tes), o aparelho néo é desligado quando o depdsito
esta cheio. O nivel de enchimento tem de ser conti-
nuamente verificado e o depodsito esvaziado atem-
padamente.

e Apds a conclusdo da aspiracéo de liquidos: Limpar
o filtro de pregas com a limpeza do filtro. Limpar os
eléctrodos com uma escova. Limpar o deposito com
um pano humido e seca-lo.

-

Ligacgao tipo “clipe”
A mangueira de aspiragéo esta equipada com um siste-
ma de clipe. Podem ser ligadas todas as pecas de
acessoério com um didmetro nominal de 35 mm.
Figura F

Ligar o aparelho
1. Ligar o aparelho ao interruptor principal.
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Limpeza semi-automatica do filtro
Aviso
Um accionamento da limpeza do filtro a cada 5-10 mi-
nutos aumenta o tempo de paragem do filtro de pregas.
Aviso
A ligagdo da limpeza semi-automaética do filtro s6 é pos-
sivel com o aparelho ligado.
1. Accionar 5x o botdo da limpeza semi-automatica do
filtro. O filtro de pregas €, entéo, limpo através de
um sopro de ar (som pulsante).
Limpeza Power (para elevados niveis de sujidade
no filtro de pregas): Fechar manualmente o tubo de
aspiracéo ou o tubo curvo e accionar 5x o botao da
limpeza semi-automatica do filtro com o aparelho li-
gado.

N

Operagao de limpeza
Aviso
Na limpeza geral de revestimentos téxteis, a autonomia
das baterias é reduzida devido a performance de limpe-
za aumentada.
1. Efectuar a limpeza.

Desligar o aparelho
. Accionar 5x o bot&o da limpeza semi-automatica do
filtro.
Desligar o aparelho no interruptor principal.

-

N

Apods cada operagao
Esvaziar o depésito.
Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

N =

Armazenar o aparelho
Armazenar os tubos de aspiragédo e a mangueira de
aspiracédo conforme a figura.
Figura G
Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizagao ndo autorizada.

AN CUIDADO

Nao observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Retirar do suporte o tubo de aspiragéo com bocal
para pavimentos. Para transportar o aparelho, agar-
rar pela pega de transporte e pelo tubo de aspira-
¢ao.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-

zenamento.

O aparelho sé pode ser armazenado no interior.

1. Abrir a tampa da bateria.

2. Pressionar a tecla de desbloqueio e remover o con-
junto da bateria, para evitar uma descarga.

-

N

N

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao

Desligue o aparelho.

Retirar o conjunto da bateria.

As maquinas de remogao de p6 sdo unidades de segu-

rancga cujo objectivo é prevenir ou eliminar perigos, na

acepcao da prescricdo 1 da DGUV (Prescricdo alema
para a prevencao de acidentes, Principios da preven-

¢do). .

ADVERTENCIA

Produtos de conservacdo com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

N&o utilize na limpeza produtos de conservagdo con-

tendo silicone.

e Os trabalhos simples de manutengéo e conserva-
¢éo podem ser executados por si.

e Limpar regularmente a superficie do aparelho e a
parte interna do depdsito com um pano himido.

e \Verificar regularmente a existéncia de sujidade nos
contactos do lado do aparelho, com a tampa da ba-
teria aberta e, se necessario, limpar com um pano
humido. N&o utilizar detergentes.

Substituir filtro de pregas
Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
Girar a cabega de aspiracdo em 180 ° e baixa-la.
Soltar os bloqueios da tampa do filtro.

Abrir a tampa do filtro.

Remover o filtro de pregas.

Eliminar o filtro de pregas usado em conformidade
com as normas legais.

Remover a sujidade no lado do ar limpo.

Colocar filtros de pregas novos.

Fechar a tampa do filtro.

0. Encaixar os blogueios da tampa do filtro.

1. Colocar e bloquear a cabega de aspiracéo.

QoA WN =

220N

Substituir o saco de filtro de velo

Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

2. Retirar o saco de filtro de velo puxando-o para tras.
Figura E

3. Engatar a lingueta de fecho e fechar bem o saco de
filtro de velo.

4. Eliminar o saco de filtro de velo usado em conformi-
dade com as normas legais.

5. Encaixar o saco de filtro de velo novo.

6. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Limpar os eléctrodos
1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
2. Limpar os eléctrodos, bem como o espaco intermé-
dio entre os eléctrodos com uma escova.
3. Colocar e bloguear a cabega de aspiragéo.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo
Desligue o aparelho.

Retirar o conjunto da bateria.

Aviso

Se ocorrer uma avaria (p. ex. ruptura do filtro), o apare-
Iho tem de ser desligado de imediato. A avaria tem de
ser reparada antes de um novo arranque.

-
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A turbina de aspiracao desliga

1. Esvaziar o deposito.

A turbina de aspiragao nao volta a funcionar apés a

drenagem do depdsito

1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos. Voltar
a ligar o aparelho.

2. Limpar os eléctrodos, bem como o espago intermé-
dio entre os eléctrodos com uma escova.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover obstru¢des do bocal de aspiragéo, tubo de
aspiracédo, mangueira de aspiragao ou filtro de pre-
gas.

2. Substituir o saco de filtro de velo cheio.

3. Accionar 5x o bot&o da limpeza semi-automatica do
filtro com o aparelho ligado.

4. Engatar corretamente os bloqueios da tampa do fil-
tro.

5. Substituir o filtro de pregas.

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar/corrigir a posi¢cdo de montagem do filtro de
pregas.

2. Substituir o filtro de pregas.

O aparelho néo funciona

1. Ligar o aparelho.

2. Deixar arrefecer a placa superaquecida.

3. Carregar o conjunto da bateria.

4. Inserir o conjunto da bateria.

O sistema de corte automatico (aspiracao de liqui-

dos) nao actua

1. Limpar os eléctrodos, bem como o espacgo intermé-
dio entre os eléctrodos com uma escova.

2. Verificar continuamente o nivel de enchimento em
caso de liquido ndo condutor de electricidade.

Limpeza semi-automatica do filtro nao funciona

1. Mangueira de aspiragdo nao ligada.

Limpeza semi-automatica do filtro ndo desliga

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Nao é possivel ligar a limpeza semi-automatica do

filtro

1. Informar o Servigo de Assisténcia Técnica.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria nao possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Lista de pecas sobressalentes
Utilizar apenas baterias originais KARCHER e n&o utili-
zar baterias ndo recarregaveis.

Designagao Ref.?, pe¢a |Ref.?, de-
sobressa- [sembalada
lente

Conjunto da bateria Bat- {2.445-043.0 |6.445-059.0

tery Power+ 36/75

Conjunto da bateria Bat-
tery Power+ 36/60

Conjunto de bateria Bat-
tery Power 36/50

Aparelho de carga rapida (2.445-045.0 |6.445-063.0
Battery Power+ 36/60 (EU)

Aparelho de carga rapida |2.445-047.0 |6.445-065.0
Battery Power+ 36/60 (GB)

Aparelho de carga rapida |2.445-051.0 |6.445-069.0
Battery Power+ 36/60 (AU)

Declaracao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e solidos

Tipo: 1.528-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administragdo.
W/ Yesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.042-022.0 |6.445-085.0

2.445-031.0 |6.445-039.0

Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dados técnicos

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
Ligacao eléctrica
Tens&o nominal do conjuntode V 36 DC
bateria
Tipo de protecgado IPX4
Classe de protecgéo @ 1
Poténcia nominal w 500
Poténcia maxima w 575
Caracteristicas do aparelho
Conteudo do deposito | 22
Quantidade de enchimento do li- | 10

quido

Volume de ar (max.) m3h (I/s) 122 (34)

Subpresséo (max.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

Volume de ar (max., turbina de as- m3/h (I/s) 205 (57)
piragao)

Subpressao (max., turbina de as- kPa 15,2
piracéo) (mbar)  (152)

Tempo de servigo com o carrega- Minutos 21
mento total das baterias - Battery
Power 36/50

Tempo de servigo com o carrega- Minutos 24
mento total das baterias - Battery
Power+ 36/60

Tempo de servigo com o carrega- Minutos 31
mento total das baterias - Battery
Power+ 36/75

Medidas e pesos

Peso de operacao tipico kg 8,8

Comprimento x Largura x Altura  mm 405 x
370 x
500

Diametro da mangueira de aspira- mm 35

cao

Comprimento da mangueirade m 1,9

aspiracéo

Condigoes ambientais

Temperatura ambiente °C 0/+40

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel acustico Lpa dB(A) 70
Inseguranga Ky dB(A) 2
Valor de vibragdo mé&o/brago m/s® <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.
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Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik zowel de
& |||| bijgevoegde originele gebruiksaanwij-

zing van het apparaat, het accupack

(vanaf uitgave 10/19) en het oplaadapparaat als de bij-

gevoegde veiligheidsinstructies nr. 59562490 (vanaf

uitgave 07/19). Houd u hieraan.

Bewaar de documentatie voor later gebruik of voor de

volgende eigenaar.

e Wanneer de gebruiksaanwijzingen en de veilig-
heidsinstructies niet worden opgevolgd, kan dit
schade aan het apparaat en gevaar voor de bedie-
ner en andere personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

e Deze nat-/droogzuiger is ontworpen om droog vuil
en vloeistoffen te verwijderen.

e Het apparaat is geschikt voor het afzuigen van
droog, onbrandbaar stof op machines en apparaten
dat schadelijk is voor de gezondheid; stofklasse L
conform EN 60335-2-69. Uitzondering: kankerver-
wekkende stoffen mogen niet worden opgezogen.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.
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Beschrijving apparaat

Afbeelding A

(@) Elektroden

(2) Filterafdekking

@ Vergrendeling van de filterafdekking
(® Viak harmonicafilter

() Zuigslang

() Bevestigingsoog

(7 Klembeugel slang

Zuigkop

@ Vergrendeling van de zuigkop
Vuilreservoir

@ Luchtinlaat, koellucht van de motor
(12 zwenkwiel

@3 Greep

Zuigopening

({5 Vioersproeier

Zuigbuis

(7) Accuklep

Handgreep

Toets voor de filterreiniging
Hoofdschakelaar

@1 Accupack

@2 Ontgrendelingsknop

@3 Bocht

Houder voor zuigbuis

@5 Typeplaatje

Luchtuitlaat, werklucht

@ Opname voor bodemmondstuk

Symbolen op het apparaat
Stofklasse

y 4

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stof dat ge-
vaarlijk is voor de gezondheid. Het legen en het onder-
houd, inclusief het verwijderen van de stofzak, mogen
alleen worden uitgevoerd door deskundige personen
die geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen dra-
gen. Schakel niet in voordat het volledige filtersysteem
is geinstalleerd.

Vlak harmonicafilter

Vlakke harmonicafilter (cellulose)
Bestelnummer |6.904-1 56.0
Vlak harmonicafilter (PES)

Bestelnummer 6.907-649.0
Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er anders gevaar
voor de gezondheid is door de verhoogde uitstoot van
fijnstof.

LET OP

Gevaar door fijnstof

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder tijdens het zuigen nooit de vlakke harmonica-
filter.

Accupack plaatsen
1. Accuklep openen.
2. Accupack in accuhouder schuiven en vergrendelen.
3. Accuklep sluiten.

Accupack opladen
Instructie
Lees de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het
oplaadapparaat door en neem in het bijzonder de veilig-
heidsinstructies in acht!
Instructie
Lees de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het
accupack door en neem in het bijzonder de veiligheids-
instructies in acht!
Instructie
Het accupack is bij levering gedeeltelijk opgeladen.
V6or de inbedrijfstelling en indien nodig opladen.
Instructie
Het accupack kan alleen worden opgeladen nadat deze
uit het apparaat is verwijderd.
1. Accuklep openen.
2. Ontgrendelingsknop indrukken en accupack verwij-
deren.
Laad het accupack op volgens de gebruiksaanwij-
zing van de fabrikant van het oplaadapparaat en die
van het accupack.

[

Droog zuigen
e Het apparaat is uitgerust met een vliesfilterzak met
sluitstrip, bestelnummer 6.907-469.0 (5 stuks).
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stofklasse
L worden opgezogen.
Instructie
Het apparaat is als industriéle stofzuiger geschikt voor
het opzuigen van droog, niet-ontvlambaar stof met een
arbeidshygiénische blootstellingsgrens (OEL — Oc-
cupational Exposure Limit) groter dan of gelijk aan 1
mg/m®.
e Bij het opzuigen van fijn stof kan ook een vliesfilter-
zak worden gebruikt.
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Vliesfilterzak inbouwen

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Vliesfilterzak plaatsen.

Afbeelding C
3. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Natzuigen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden opgezogen dat
schadelijk is voor de gezondheid.

Instructie

De in de leveringsomvang voorhanden viakke harmoni-
cafilter (cellulose) met het bestelnummer 6.904-156.0
wordt niet aanbevolen voor regelmatig natzuigen.

Rubberstrips inbouwen

1. Borstelstroken demonteren.

Afbeelding D
2. Rubberstrips inbouwen.
Instructie
De gestructureerde kant van de rubberstrips moet naar
buiten gericht zijn. Let op de verschillende lengtes van
de rubberstrips.

Vliesfilterzak verwijderen

e Bij het opzuigen van nat vuil moet de vliesfilterzak
altijd worden verwijderd.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Viliesfilterzak naar achteren eruit trekken.
Afbeelding E

3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak afsluiten.

4. Gebruikte vliesfilterzak conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

5. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Algemeen

e Bij het opzuigen van nat vuil met de voegensproeier
of kussensproeier (optie), of wanneer u voorname-
lijk water uit een reservoir haalt, is het aan te raden
om de toets van de functie "halfautomatische filter-
reiniging" niet in te drukken.

e Bij het bereiken van het max. vloeistofniveau scha-
kelt het apparaat automatisch uit.

e Bij niet-geleidende vloeistoffen (bijv. booremulsie,
olién en vetten) wordt het apparaat niet uitgescha-
keld als het reservoir vol is. Het vulniveau moet con-
stant worden gecontroleerd en het reservoir moet
op tijd worden geleegd.

e Na beéindiging van het nat zuigen: Vlakke harmoni-
cafilter met de filterreiniging reinigen. Elektroden
met een borstel reinigen. Reservoir met een vochti-
ge doek reinigen en droogmaken.

Clipverbinding
De zuigslang is uitgerust met een clipsysteem. Alle on-
derdelen van het toebehoren met nominale wijdte 35

mm kunnen worden aangesloten.
Afbeelding F

Apparaat inschakelen
1. Apparaat met de hoofdschakelaar inschakelen.

Halfautomatische filterreiniging

Instructie

Door de filterreiniging om de 5-10 minuten te activeren

is de levensduur van het vlakke harmonicafilter langer.

Instructie

Het inschakelen van de halfautomatische filterreiniging

is alleen mogelijk als het apparaat is ingeschakeld.

1. Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x in-
drukken. De vlakke harmonicafilter wordt dan door
een luchtstoot gereinigd (pulserend geluid).

2. Power-reiniging (bij bijzonder sterke vervuiling van
de vlakke harmonicafilter): Zuigbuis of bocht met de
hand afsluiten en de toets van de halfautomatische
filterreiniging bij ingeschakeld apparaat 5x indruk-
ken.

Reiniging

Instructie

Bij de basisreiniging van textielondergronden wordt de

looptijd van de accu door het verhoogde reinigingsver-

mogen gereduceerd.

1. Reiniging uitvoeren.

Apparaat uitschakelen
. Toets van de halfautomatische filterreiniging 5x in-
drukken.
Apparaat aan de hoofdschakelaar uitschakelen.

-

N

Na elk gebruik
Reservoir legen.
Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

Apparaat opbergen
. Zuigbuis en zuigslang volgens de afbeelding opber-
gen.
Afbeelding G
Apparaat in een droge ruimte zetten en tegen ge-
bruik door onbevoegden beveiligen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Zuigbuis met vloersproeier uit de houder nemen.
Apparaat voor het dragen aan de handgreep en aan
de zuigbuis vastnemen.

2. Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.
1. Accuklep openen.
2. Ontgrendelingsknop indrukken en accupack verwij-
deren om ontlading ervan te voorkomen.

N =

-

N
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Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Verwijder het accupack.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen
voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens
DGUV-voorschrift 1 (Duits voorschrift inzake ongeval-
lenpreventie, preventiebeginselen).

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmiddelen

Kunststof onderdelen kunnen worden aangetast.

Gebruik voor het reinigen geen siliconenhoudende on-

derhoudsmiddelen.

e U kunt onderhoudswerkzaamheden gemakkelijk
zelf vitvoeren.

e Het oppervlak van het apparaat en de binnenkant
van het reservoir regelmatig met een vochtige doek
reinigen.

e Controleer regelmatig met een geopende accuklep
of de contacten op het apparaat verontreinigd zijn
enreinig deze, indien nodig, met een vochtige doek.
Geen reinigingsmiddelen gebruiken.

Vlak harmonicafilter vervangen
Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
De zuigkop 180° draaien en verwijderen.
Vergrendelingen van de filterafdekking losmaken.
Filterafdekking openen.
Vlakke harmonicafilter eruit halen.
Gebruikte vlakke harmonicafilter conform de wette-
lijke bepalingen afvoeren.
Opgehoopt vuil verwijderen aan de zijde waar zuive-
re lucht wordt aangezogen.
8. Nieuwe vlakke harmonicafilter plaatsen.
9. Filterafdekking sluiten.
10. Vergrendelingen van de filterafdekking vastzetten.
11. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

ookrwn=

~N

Vliesfilterzak vervangen

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. Viliesfilterzak naar achteren eruit trekken.
Afbeelding E

3. Sluitstrip inklappen en vliesfilterzak afsluiten.

4. Gebruikte vliesfilterzak conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren.

5. Nieuwe vliesfilterzak plaatsen.

6. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Elektroden reinigen
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
Reinig de elektroden en de opening tussen de elek-
troden met een borstel.
3. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Verwijder het accupack.
Instructie
Als er een storing optreedt (bijv. een filterbreuk), dan
moet het apparaat onmiddellijk worden uitgeschakeld.
De storing moet worden verholpen voordat het apparaat
weer in bedrijf wordt gesteld.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Reservoir legen.

Zuigturbine start niet opnieuw na leegmaken van

het reservoir

1. Schakel het apparaat uit en wacht 5 seconden. Ap-
paraat opnieuw inschakelen.

2. Reinig de elektroden en de opening tussen de elek-
troden met een borstel.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
vlakke harmonicafilter verwijderen.

2. Volle viiesfilterzak vervangen.

3. Toets van de halfautomatische filterreiniging bij een

ingeschakeld apparaat 5x indrukken.

4. Vergrendelingen van de filterafdekking correct vast-
zetten.

5. Vlakke harmonicafilter vervangen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Controleren of het vlakke harmonicafilter correct is
gemonteerd en zo nodig corrigeren.

2. Vlak harmonicafilter vervangen.

Apparaat draait niet

1. Apparaat inschakelen.

2. Oververhitte printplaat laten afkoelen.

3. Accupack opladen.

4. Accupack plaatsen.

Automatische uitschakeling (natzuigen) reageert

niet

1. Reinig de elektroden en de opening tussen de elek-
troden met een borstel.

2. Controleer het vulniveau constant met elektrisch
niet-geleidende vloeistof.

Halfautomatische filterreiniging werkt niet

1. Zuigslang niet aangesloten.

Halfautomatische filterreiniging wordt niet uitge-

schakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Halfautomatische filterreiniging kan niet worden in-

geschakeld

1. Klantenservice op de hoogte brengen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads”.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.
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Reserveonderdelenlijst
Alleen originele KARCHER-accupacks gebruiken, geen

Technische gegevens

batterijen die niet kunnen worden opgeladen. NT 22/1
Ap B
Aanduiding Bestelnum- |Artikelnum- (ppad?) L
mer, reser- |mer, onver- A =
veonderdee |pakt Elektrische aansluiting
| Nominale spanning accupack \% 36 DC
Accupack Battery Power+ [2.445-043.0 (6.445-059.0 Beschermingsgraad IPX4
36/75 Beschermingsklasse 1]
Accupack Battery Power+ [2.042-022.0 (6.445-085.0 @
36/60 Nominaal vermogen W 500
Accupack Battery Power |2.445-031.0 |6.445-039.0 Maximaal vermogen W 575
36/50
Gegevens capaciteit apparaat
Snellader Battery Power+ |2.445-045.0 |6.445-063.0 -
36/60 (EU) Inhoud reservoir | 22
Vulhoeveelheid vloeistof | 10

Snellader Battery Power+ (2.445-047.0 |6.445-065.0
36/60 (GB)

Luchthoeveelheid (max.) m3h (I/s) 122 (34)

Snellader Battery Power+ (2.445-051.0 |6.445-069.0
36/60 (AU)

Onderdruk (max.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.528-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

= / a5 -
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Luchthoeveelheid (max., zuigmo- m3h (I/s) 205 (57)
tor)

Onderdruk (max., zuigmotor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Bedrijfstijd bij volledig opgeladen Minuten 21
accu - Accupack Battery Power

36/50

Bedrijfstijd bij volledig opgeladen Minuten 24
accu - Accupack Battery Power+

36/60

Bedrijfstijd bij volledig opgeladen Minuten 31
accu - Accupack Battery Power+

36/75
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 8,8
Lengte x breedte x hoogte mm 405 x
370 x
500
Diameter zuigslang mm 35
Lengte zuigslang m 1,9
Omgevingsvoorwaarden
Omgevingstemperatuur °C 0/+40
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 70
Onzekerheid Kya dB(A) 2
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarnilar
ik kullanimdan énce cihazin, akii pake-
& |I|| tinin (10/19 yayimindan itibaren) ve sarj

aletinin eklenmis orijinal igletim kilavu-
zunu ve guvenlik bilgilerini (No. 59562490, 07/19 yayi-
mindan itibaren) okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.
Kilavuzlar daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.
e isletim kilavuzlari ve giivenlik bilgilerine uyulmama-
sI, kullanici ve diger kisiler i¢in tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tagima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde g¢alistirilmasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Igerik maddelerine yonelik glincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

e Buslak/kuru elektrikli stipuirge, kuru kirleri ve sivila-
ri temizlemek igin tasarlanmistir.

Bu cihaz, makine ve cihazlardaki kuru, yanici olma-
yan sagliga zararli tozlari stipirmek igin kullanilr;
EN 60335-2-69 uyarinca toz sinifi L i¢in uygundur.
Kisitlama: Kanserojen maddeler stpurilmemelidir.
Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; érn., oteller,
okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, blrolar ve
kiralama dukkanlari.

Cihaz agiklamasi

Sekil A

(1) Elektrotlar

(2 Filtre kapag!

(®) Filtre kapaginin kilidi
(®) DUz katlanmis filtre
(6) Emme hortumu

(&) Tespitieme halkasi
(@ Hortum kancas!

Emme kafasi

(8) Emme kafasi kilit diizeni

Kir haznesi

@ Hava girisi, motor sogutma havasi
(@ Yiriitme tekerlekleri

(@3 Yuvali tutma yeri

Emis baglantisi

(@ Yer stipiirme bashg

Emme borusu

(A7) Akl kapag!

Tasima kulpu

Filtre temizligi digmesi

@0 Ana salter

@) Aku paketi

@) Kilit agma tusu

@3 Dirsek

(@4 Emme borusu igin tutucu

@ Tip etiketi

Hava cikisi, calisma havasi
@ Yer stiplirme bashg! igin yuva

Cihazdaki simgeler
Toz sinifi

y 4

UYARI: Bu cihaz, sagliga zararli tozlar icerir. Toz torba-|
sinin g¢ikarilmasi da dahil olmak lizere bogaltma ve ba-
kim iglemleri, sadece uygun koruyucu ekipman giyen
yetkili kigiler tarafindan yapilmalidir. Filtre sistemi ta-
mamen takilana kadar cihazi ¢alistirmayin.
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Diiz katlanmis filtre

Duz katlanmis filtre (sellloz)
Siparig numarasi ‘6.904-156.0
Duz katlanmis filtre (PES)

Siparis numarasi ‘6.907—649.0

frmd

1. Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.

Sekil B
Isletime alma
AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yapmayin; aksi
halde artan ince toz emisyonu nedeniyle saglik tehlikesi
olusur.

DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, diiz katlanmis filtreyi asla ¢ikarmayin.

Akii paketinin takilmasi
1. AkU kapagini agin.
2. AkU paketini akl tutucusuna yerlestirin ve kilitleyin.
3. Akl kapagini kapatin.

Akii paketini sarj edin
Not
Sarj cihazi treticisinin kullanim kilavuzunu okuyun ve
glivenlik uyarilarina 6zellikle dikkat edin!
Not
Akl paketi Ureticisinin kullanim kilavuzunu okuyun ve
glivenlik uyarilarina 6zellikle dikkat edin!
Not
Akii paketi, teslimatta kismen sarj edilmistir. Isletime al-
madan énce ve ihtiyaca gére sarj edin.
Not
Akl paketi, yalnizca gikarildiginda sarj edilebilir.
1. AkU kapagini agin.
2. Kilit agma tusuna basin ve aki paketini gikarin.
3. Akl paketini, sarj cihazi Ureticisinin ve akl paket
Ureticisinin kullanim kilavuzuna gére sarj edin.

Kuru siipiirme

Cihaz, kapatma kulakgikl bir elyaf filtre torbasi ile
donatiimistir, siparis numarasi 6.907-469.0 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinifi L'ye kadar tiim tozlar stpdrdlebilir.
Not
Bu cihaz, 1 mg/m3’ten bliyik veya bu degere egit AFW
(is yerinde maruz kalma sinir) degerine sahip kuru, ya-
nici olmayan tozlarin siipdriilmesi igin enddistriyel bir
elektrik stiplirgesi olarak tasarlanmistir.
e Ince tozlarin cekilmesi isleminde ek olarak bir Vlies

filtre torbas kullanilabilir.

Vlies filtre torbasinin monte edilmesi
1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
2. Vilies filtre torbasinin takin.
Sekil C
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Islak siiplirme

A TEHLIKE

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Islak sipiirme sirasinda, sagliga zararli tozlar ¢ekilme-
melidir.

Not

Teslimat kapsamindaki 6.904-156.0 siparis numarali
diiz kivnimli filtre (seliiloz), diizenli 1slak siiptirme igin
énerilmez.

Lastik ucun monte edilmesi

1. Firga seritlerini sokin.
Sekil D
2. Lastik ucu monte edin.
Not
Lastik uglarin dokulu tarafi, disa déniik olmalidir. Lastik
uglar farkli uzunluklardadir, bunu dikkate alin.

Vlies filtre torbasinin ¢ikariimasi

e Islak kirlerin gekilmesi isleminde, her zaman Vlies

filtre torbasini cikarmaniz gerekir.

Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.

2. Vlies filtre torbasini arkaya dogru cekerek gikarin.
Sekil E

3. Kilit tutamaci igeri katlayin ve Vlies filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

4. Kullaniimig Vlies filtre torbasini yasal dizenlemele-
re uygun sekilde imha edin.

5. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Genel hususlar

e Derz sliplirme bashgiyla veya déseme supilrme
baslidiyla (opsiyon) islak kirlerin gekilmesi igsleminde
ya da suyun ¢ogunlukla bir hazneden cekilmesi du-
rumunda, "Yari otomatik filtre temizligi" fonksiyonu
tusunun etkinlestirilmemesi onerilir.

e Maksimum sivi seviyesine erisildiginde, cihaz oto-
matik olarak kapanir.

o lletken olmayan sivilarda (ér. delme emiilsiyonu,
yag ve gres) cihaz, hazne doldugunda kapanmaz.
Dolum seviyesi surekli kontrol edilmeli ve hazne
dogru zamanda bosaltiimalidir.

e Islak stpirme islemi tamamlandiktan sonra: Diiz
katlanmis filtreyi, filtre temizligi fonksiyonuyla temiz-
leyin. Elektrotlari bir firgayla temizleyin. Hazneyi
nemli bezle temizleyin ve kurulayin.

-

Klips baglantisi
Emme hortumu bir klips sistemi ile donatiimigtir. Nomi-
nal boyutu 35 mm olan tim aksesuar pargalari baglana-
bilir.
Sekil F

Cihazin caligtiriimasi
1. Cihazi ana salterden agin.

38 Tirkge



Yari otomatik filtre temizligi
Not
Filtre temizliginin her 5-10 dakikada bir etkinlestiriimesi,
diiz katlanmus filtrenin ¢alisma émriinii uzatir.
Not
Yari otomatik filtre temizliginin agilmasi, sadece cihaz
actk durumdayken mimkdind(ir.
1. Yari otomatik filtre temizligi digmesine 5 defa basin.
Duz katlanmis filtre, kuvvetli hava verilerek temizle-
nir (atimh ses).
Gl tozdan arinma (diiz katlanmis filtrenin asir
kirlenmis oldugu durumda): Emme borusunu veya
dirsedi manuel olarak kapatin ve cihaz agik duru-
mundayken yari otomatik filtre temizligi tusuna 5 de-
fa basin.

N

Temizleme igletimi
Not
Tekstil kaplamalarinin temel temizliginde, temizleme
glicl arttikga akiiniin ¢alisma stiresi kisalir.
1. Temizleme iglemi uygulayin.

Cihazin kapatiimasi
Yari otomatik filtre temizligi digmesine 5 defa basin.
Cihazi ana salterden kapatin.

N =

Her isletimden sonra
Hazneyi bosaltin.
Cihazi icten ve distan sipurerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

N =

Cihazin muhafaza edilmesi
Emme borularini ve emme hortumunu resme uygun
olarak muhafaza edin.
Sekil G
Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Yer siiptirme baslkli emme borusunu tutucudan ¢i-
karin. Cihazi tasirken, tasima kulpu ve emme boru-
sundan tutun.

Cihazi arag icinde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihaz, sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

1. Aku kapagini agin.

2. Desarj olmasini 6nlemek igin kilit agma tusuna ba-
sin ve aki paketini gikarin.

-

A

N

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Elektrik garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Akl paketini ¢ikarin.

Toz giderme makineleri, DGUV Yénetmelik 1 (Alman
kaza 6nleme yonetmeligi, ortadan kaldirma ilkeleri) agi-
sindan tehlikelerin 6nlenmesi veya ortadan kaldiriimasi-
na yonelik guvenlik tertibatlaridir.

DIKKAT

Silikon igeren bakim iiriinleri

Plastik pargalar hasar gérebilir.

Temizleme iglemleri igin silikon icermeyen temizlik maad-

deleri kullanin.

e Basit bakim galismalarini, kendiniz gergeklestirebi-
lirsiniz.

e Cihaz ylizeyi ve hazne i¢ kismini, nemli bir bezle du-
zenli olarak temizleyin.

e Cihaz tarafindaki kontaklari, aki kapagi agikken dui-
zenli olarak kirlenmeye karsi kontrol edin ve gerekir-
se nemli bir bez ile temizleyin. Higbir temizleme
maddesi kullanmayin.

Diiz katlanmis filtrenin degistirilmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
Emme kafasini 180° dondirln ve kenara koyun.
Filtre kapagindaki kilitleri agin.
Filtre kapagini agin.
Duz katlanmis filtreyi ¢ikarin.
Kullaniimis diiz katlanmis filtreyi yasal diizenleme-
lere uygun sekilde imha edin.
Temiz hava tarafinda biriken kiri temizleyin.
Yeni diiz katlanmis filtreyi takin.
Filtre kapagini kapatin.
. Filtre kapaginin kilitlerini kilitleyin.
. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

QRN

S 0o~
239 ®:

Vlies filtre torbasinin degistirilmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.

2. Vlies filtre torbasini arkaya dogru cekerek gikarin.
Sekil E

3. Kilit tutamaci igeri katlayin ve Vlies filtre torbasini
sizdirmaz bigimde kapatin.

4. Kullaniimis Vlies filtre torbasini yasal diizenlemele-
re uygun sekilde imha edin.

5. Yeni Vlies filtre torbasinin takin.

6. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

-

Elektrotlarin temizlenmesi
1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
2. Elektrotlari ve elektrotlar arasindaki boslugu bir fir-
cayla temizleyin.
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Anza durumunda yardim

A TEHLIKE

Elektrik garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Akl paketini ¢ikarin.

Not

Bir ariza olugsmasi (6r. filtre kirilmasi) cihaz derhal kapa-
tilmalidir. Yeniden igletime alinmadan 6nce, ariza gide-
rilmelidir.

Emme tiirbini kapaniyor

1. Hazneyi bosaltin.
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Hazne bosaltma igleminden sonra emme tiirbini tek-

rar galismiyor

1. Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin. Cihaz tekrar
calistirin.

2. Elektrotlari ve elektrotlar arasindaki boslugu bir fir-
cayla temizleyin.

Emme giicii diigiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya
diiz katlanmis filtredeki tikanmalari giderin.

2. Dolu Vlies filtre torbasinin degistirin.

3. Cihaz agikken, yari otomatik filtre temizligi digmesi-
ne 5 defa basin.

4. Filtre kapaginin kilitlerini dogru sekilde kilitleyin.

5. Dz katlanmis filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz cikigi

1. Duz katlanmis filtrenin montaj pozisyonunu kontrol
edin/duzeltin.

2. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Cihaz ¢aligmiyor

1. Cihazi galistirin.

2. Asiriisinmis devre kartinin sogumasini bekleyin.

3. AkU paketini sarj edin.

4. AkU paketini takin.

Otomatik kapatma (i1slak siipiirme) yanit vermiyor

1. Elektrotlar ve elektrotlar arasindaki boslugu bir fir-
cayla temizleyin.

2. Elektriksel olarak iletken olmayan sivilarda dolum
seviyesini surekli olarak kontrol edin.

Yar otomatik filtre temizligi galismiyor

1. Emme hortumu bagh degil.

Yar otomatik filtre temizligi kapanmiyor

1. Miusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Yari otomatik filtre temizligi agilamiyor

1. Miusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Yedek parga listesi
Sadece orijinal KARCHER akii paketleri kullanin, sarj
edilemeyen aku kullanmayin.

Tanim Siparig nu- |Uriin numa-
marasi, ye- |rasi, paket-

dek parca (lenmemisg

Battery Power+ 36/75 aki |2.445-043.0 (6.445-059.0
paketi

Battery Power+ 36/60 akii |2.042-022.0 |6.445-085.0
paketi

Battery Power 36/50 aki
paketi

Battery Power+ 36/60 (EU) |2.445-045.0 |6.445-063.0
aki paketi hizli sarj cihazi

Battery Power+ 36/60 (GB) |2.445-047.0 |6.445-065.0
aku paketi hizli sarj cihazi

Battery Power+ 36/60 (AU) |2.445-051.0 |6.445-069.0
aku paketi hizli sarj cihazi

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglk
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.528-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, ydnetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.445-031.0 |6.445-039.0

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
Elektrik baglantisi
AkU paketinin nominal voltaji \% 36 DC
Koruma tiirt IPX4
Koruma sinifi 1l
@
Nominal gli¢ w 500
Maksimum gli¢ w 575
Cihaz performans verileri
Hazne igerigi | 22
Sivi dolum miktari | 10

Hava miktari (maks.) m3/h (I/s) 122 (34)

Vakum basinci (maks.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

Hava miktari (maks., vakum moto- m%h (I/s) 205 (57)
ru)

Vakum (maks., vakum motoru) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Tam dolu aki sarjinda galisma si- Dakika 21
resi - Battery Power 36/50 akii pa-
keti

Tam dolu akii sarjinda calisma sii- Dakika 24
resi - Battery Power+ 36/60 aku
paketi

Tam dolu aki sarjinda ¢alisma si- Dakika 31
resi - Battery Power+ 36/75 ak
paketi

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 8,8
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 405 x
370 x
500
Emme hortumu ¢api mm 35
Emme hortumu uzunlugu m 1,9
Cevresel kosul
Ortam sicakligi °C 0/+40
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 70
Belirsizlik Kya dB(A) 2
El-kol titresim degeri m/s2 <25
Belirsizlik K mis> 0,2

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allman information

Lés den bifogade originalmanualen for

& || enheten, batteripaketet (fran utgava 10/
19) och laddaren och de bifogade saker-

hetsinstruktionerna nr 59562490 (fran utgava 07/19) fo-

re den forsta anvandningen. Folj anvisningarna.

Spara texterna for senare bruk eller fér nasta agare.

e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-

nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten

och risker fér anvandaren och andra personer.

Informera forsaljaren omgaende om transportska-

dor uppstatt.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-

nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Avsedd anvandning

e Denna vat-/torrdammsugare ar avsedd for att av-
lagsna torr smuts och vatskor.

Apparaten ar avsedd for uppsugning av torrt, ej an-
tandligt, halsovadligt damm i maskiner och appara-
ter; dammklass L enligt EN 60335-2-69.
Begrénsning: Inga cancerframkallande amnen far
sugas upp.

Denna apparat ar avsedd for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker,
i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.
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Apparatbeskrivning

Bild A

(@) Elektroder

(2 Filterlock

(3 Las pa filterlocket

(® Planfilter

() Sugslang

(6) Fastogla

(@) Slanghallare

Sughuvud

(9) Forregling av sughuvudet
Smutsbehallare

() Luftinlopp, motorkylluft
(2 Styrvals

(i3 Greppfordjupning
Uppsugningsinlopp

(5 Golvmunstycke

Sugrér

(i7) Batterilucka
Béarhandtag

Knapp for filterrengdring
Huvudstrémbrytare

@1) Batteripaket

@2 Upplasningsknapp

@ Krok

Hallare for sugrér

@5 Typskylt

Luftutlopp, arbetsluft
@ Faste for golvmunstycke

Symboler pa apparaten
Dammklass

y 4

VARNING: Denna maskin innehéller hdlsovadligt
damm. Témning och underhall, inklusive borttagning
av dammpasen, far endast utféras av kompetenta per-
soner som bér I1dmplig skyddsutrustning. Maskinen far
inte tillkopplas forrén hela filtersystemet har installe-
rats.

Planfilter

Planfilter (cellulosa)
Bestallningsnummer |6.904-156.0
Planfilter (PES)

Bestallningsnummer |6.907—649.0
Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehér.
Bild B

Idrifttagning
&N VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.

Sug inte utan filterelement, eftersom detta héjer héls-
orisken pa grund av dkat partikelutsléapp.

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm
Risk fér skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort planfiltret vid sugning.

Satta in batteripaket
1. Oppna batteriluckan.
2. Skjutin batteripaketet i hallaren och haka fast det.
3. Stang batteriluckan.

Ladda batteripaketet
Hénvisning
L&s noga igenom bruksanvisningen, i synnerhet séker-
hetshénvisningarna, fran batteriladdarens tillverkare!
Hénvisning
L&s noga igenom bruksanvisningen, i synnerhet séker-
hetshénvisningarna, fran batteripaketets tillverkare!
Hénvisning
Batteripaketet ar delvis laddat vid leverans. Ladda fére
idrifttagning och vid behov.
Hénvisning
Batteripaketet kan endast laddas nér har tagits ut.
1. Oppna batteriluckan.
2. Tryck och hall inne upplasningsknappen och ta ut
batteripaketet.
Ladda batteripaketet enligt bruksanvisningen fran
batteriladdarens och batteripaketets tillverkare.

«@

Torrsugning

e Maskinen &r utrustad med en fleecefilterpase med

spanne, bestallningsnummer 6.907-469.0 (5 st.).
Hénvisning
Med denna maskin kan alla sorters damm upp till
dammklass L sugas upp.
Hénvisning
Maskinen l&mpar sig som industridammsugare f6r sug-
ning av torrt, icke brdnnbart damm med yrkeshygienis-
ka grénsvérden stérre &n eller lika med 1 mg/m°.
e Vid sugning av findamm kan dessutom en fleecefil-
terpase anvandas.

Sitta i fleecefilterpase

Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Satt pa fleecefilterpasen.

Bild C
3. Satt pa sughuvudet och las.

-
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Vatsugning
A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Vid vatsugning far inget hélsovadligt damm sugas upp.
Hénvisning
Det medféljande planfiltret (cellulosa) med bestéllnings-
numret 6.904-156.0 rekommenderas inte till regelbun-
den vatsugning.
Sétta i gummildppar

1. Demontera borstremsor.

Bild D
2. Satti gummilapparna.
Hénvisning
Gummildpparnas strukturerade sida ska peka utét. Ob-
servera gummilédpparnas olika Idngd.

Avldgsna fleecefilterpase

e Vid sugning av vat smuts ska fleecefilterpasen alltid
avlagsnas.

1. Las upp sughuvudet och ta av det.

2. Dra ut fleecefilterpasen bakat.
Bild E

3. Fallin spannet och forslut fleecefilterpasen tatt.

4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar enligt
gallande bestammelser.

5. Satt pa sughuvudet och las.

Allmént

e Nar vat smuts sugs upp med fogmunstycket eller
mobelmunstycket (tillval), eller nar framfor allt vatten
sugs upp ur en behallare, rekommenderar vi att
knappen for funktionen "Halvautomatisk filterrengo-
ring” inte trycks in.

e Nar max. vatskeniva uppnatts stdngs apparaten av.

e Vid icke-ledande vatskor (t.ex. borremulsion, oljor
och fetter) stangs apparaten inte av nar behallaren
ar full. Vatskenivan maste kontrolleras kontinuerligt
och behallaren tdmmas i tid.

o Nar vatsugningen har avslutats: Rengor planfiltret
med filterrengdéringen. Rengor elektroderna med en
borste. Rengdr och torka behallaren med en fuktig
trasa.

Klamanslutning
Sugslangen ar utrustad med ett klamsystem. Alla tillbe-
horsdelar med en nominell storlek pa 35 mm kan anslu-
tas.
Bild F

Mandvrering

Sla pa apparaten
1. Koppla till maskinen med huvudbrytaren.

Halvautomatisk filterrengoring

Hénvisning

En aktivering av filterrengéringen var 5:e till 10:e minut

Okar planfiltrets livsldngd.

Hénvisning

Det gér endast att sétta pa den halvautomatiska filter-

rengdringen nér apparaten &r pa.

1. Aktivera knappen fér den halvautomatiska filterren-
goringen 5x. Planfiltret rengdrs da med en luftstot
(pulserande ljud).

2. Powerrengoring (vid mycket smutsigt planfilter):
Téack dver sugroret eller kréken med handen och
tryck pa knappen for halvautomatisk filterrengéring
5x nar apparaten ar pa.

Rengoringsdrift
Hénvisning
Vid grundldggande reng6ring av textilbeldggningar for-
kortas batteriets livsldngd pa grund av 6kad rengérings-
prestanda.
1. Utfor rengdringen.

Stidnga av apparaten
. Aktivera knappen for den halvautomatiska filterren-
goringen 5x.
Stang av apparaten med huvudbrytaren.

-

N

Efter varje anvandning
T6m behallaren.
Rengor apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig trasa.

N =

Forvara maskinen
Forvara sugréren och sugslangen enligt bilden.
Bild G
Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehdrig anvandning.

&N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Taut sugroéret med golvmunstycket ur fastet. Ta tag
i barhandtaget och i sugroret for att bara apparaten.

2. Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hansyn till maskinens vikt vid férvaring.

Maskinen far endast férvaras inomhus.

1. Oppna batteriluckan.

2. Tryck in upplasningsknappen och ta ut batteripake-
tet for att undvika urladdning.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av apparaten.

Ta ut batteripaketet.

Dammborttagningsmaskiner ar sakerhetsanordningar
for att forebygga eller eliminera faror i den mening som
avses i DGUV foreskrift1 (tyska foreskrifter om forebyg-
gande av olyckor, principer fér férebyggande).

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallsprodukter f6r ren-
géringen.

e Enkla underhalls- och skétselarbeten kan du utféra
sjalv.

Reng6r apparatens yta och behallarens insida re-
gelbundet med en fuktig trasa.

Kontrollera regelbundet kontakterna pa enhetens si-
da med batteriluckan 6ppen med avseende pa
smuts och rengdr vid behov med en fuktig trasa. An-
vand inte rengdéringsmedel.

-

N
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Byta planfilter
Las upp sughuvudet och ta av det.
Vrid sughuvudet 180° och lagg ner det.
Lossa lasen pa filterlocket.
Oppna filterlocket.
Ta ut planfiltret.
Avfallshantera begagnade planfilter enligt gallande
bestammelser.
Ta bort smutsen pa renluftssidan.
Satt i det nya planfiltret.
Stang filterlocket.
. Haka fast lasen pa filterlocket.
. Satt pa sughuvudet och las.

ookrwn=

= =20 o~

Byta fleecefilterpase
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
Dra ut fleecefilterpasen bakat.
Bild E
3. Fallin spannet och forslut fleecefilterpasen tatt.
4. Avfallshantera begagnade fleecefilterpasar enligt
géllande bestammelser.
5. Satt pa den nya fleecefilterpasen.
6. Satt pa sughuvudet och las.

Rengora elektroderna
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Rengor elektroderna och mellanrummet mellan
elektroderna med en borste.
3. Satt pa sughuvudet och las.

Hjélp vid stérningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av apparaten.

Ta ut batteripaketet.

Hénvisning

Om en stbrning (t.ex. filterbrott) uppstar maste appara-

ten frankopplas omedelbart. Stérningen maste avhjél-

pas innan apparaten tas i drift igen.

Sugturbinen stanger av sig sjalv

1. Tém behallaren.

Sugturbinen startar inte igen efter tomning av be-

hallaren

1. Stang av apparaten och vanta 5 sekunder. Starta
apparaten igen.

2. Rengor elektroderna och mellanrummet mellan
elektroderna med en borste.

Sugkraften minskar

1. Tabort det som tapper till sugmunstycket, sugréret,
sugslangen eller planfiltret.

2. Byt den fulla fleecefilterpasen.

3. Aktivera knappen for den halvautomatiska filterren-
gobringen 5x nar apparaten ar pa.

4. Haka fast lasen pa filterlocket korrekt.

5. Byt planfiltret.

Damm trénger ut under sugning

1. Kontrollera att planfiltret ar korrekt monterat och jus-
tera det om det behdvs.

2. Byt planfiltret.

Maskinen fungerar inte

1. Koppla till apparaten.

2. Lat det 6verhettade kretskortet svalna.

3. Ladda upp batteripaketet.

4. Sattin batteripaketet.

Frankopplingsautomatiken (vatsugning) reagerar

inte

1. Rengor elektroderna och mellanrummet mellan
elektroderna med en borste.

2. Kontrollera fylinadsnivan kontinuerligt vid icke-le-
dande vatska.

Halvautomatisk filterrengoring arbetar inte

1. Sugslangen ar inte ansluten.

Det gar inte att stinga av den halvautomatiska filter-

rengdringen

1. Kontakta kundservice.

Det gar inte att sétta pa den halvautomatiska filter-

rengodringen

1. Kontakta kundservice.

Kundservice

Om felet inte kan atgérdas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Reservdelslista
Anvand endast KARCHER originalbatteripaket, inte
icke-uppladdningsbara batterier.

Beteckning Bestill- Artikelnum-
ningsnum- |mer, ofor-
mer, packad
reservdel

Batteripaket Battery 2.445-043.0 (6.445-059.0

Power+ 36/75

Batteripaket Battery 2.042-022.0 (6.445-085.0

Power+ 36/60

Batteripaket Battery Power |2.445-031.0 |6.445-039.0
36/50

Snabbladdare Battery
Power+ 36/60 (EU)
Snabbladdare Battery
Power+ 36/60 (GB)

Snabbladdare Battery
Power+ 36/60 (AU)

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0
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EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.528-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniska data

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
Elanslutning
Batteripaketets markspanning \% 36 DC
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass @ 1
Markeffekt W 500
Maximal effekt w 575
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 22
Volym vatska [ 10

Luftmangd (max.) m3h (I/s) 122 (34)

Undertryck (max.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

Luftvolym (max., sugmotor) m3h (I/s) 205 (57)

Undertryck (max., sugmotor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Driftstid vid full batteriladdning —  Minuter 21

batteripaket Battery Power 36/50

Drifttid vid full batteriladdning - Minuter 24

batteripaket Battery Power+ 36/60

Driftstid vid full batteriladdning — Minuter 31

batteripaket Battery Power+ 36/75

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 8,8

Langd x bredd x hojd mm 405 x
370 x
500

Diameter sugslang mm 35

Langd sugslang m 1,9

Miljoforhallanden

Omgivande temperatur °C 0/+40

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 70

Osaékerhet Kya dB(A) 2

Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5

Osakerhet K mis2 0,2

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Lue ennen ensimmaista kayttoa laitteen
& - mukana toimitetut alkuperaiset kaytto-
ohjeet, akku (alkaen 10/19) ja laturi seka
mukana seuraavat turvaohjeet nro 59562490 (alkaen
07/19). Menettele niiden mukaisesti.
Sailyta ohjeet myohempaa kaytt6a tai laitteen seuraa-
vaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeiden ja turvallisuusohjeiden noudattamat-
ta jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen
seka vaaroja kayttajalle ja muille henkildille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparist6a saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

e Tama marka-/kuivaimuri soveltuu kuivan lian ja nes-
teiden poistamiseen.

e Laite soveltuu kuivien, palamattomien, terveydelle
haitallisten polyjen imemiseen koneista ja laitteista;
standardin EN 60335-2-69 pélyluokan L mukaisesti.
Rajoitus: Syopaa aiheuttavia aineita ei saa imea.

e Laite on tarkoitettu ammattikayttoon, esim. hotel-
leissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupois-
sa, toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

Kuva A

(@) Elektrodit

(2 Suodattimen suojus

() Suodattimen suojuksen lukitus
(® Laakasuodatin

(&) Imuletku

(&) Kiinnityssilmukka

(@) Letkukoukku

Imupaa

(®) Imupaan lukitus

Likasailio

@ limanotto, moottorin jaahdytysilma
(2 Ohjausrulla

(i3 Tarttumakohta

Imuliitanta

(@5 Lattiasuulake

Imuputki

(@i7) Akun kansi

Kantokahva
Suodatinpuhdistuksen kytkin
@) Paakytkin

@) Akku

@ Lukituksen avauspainike

@3) Putkikayra

@3 Imuputken pidike

@5 Tyyppikilpi

limanulostulo, tyéilma

@7) Lattiasuulakkeen pidike

Laitteessa olevat merkinnat
Polyluokka

LI A

VAROITUS: Laite siséltaé vaarallisia polyja. Tyhjen-
nyksen ja huollon, mukaan lukien pélypussin poiston,
saavat suorittaa vain asiantuntevat henkilbt kdyttéden
asianmukaisia suojavarusteita. Al4 kytke péélle, ennen
kuin koko suodatinjérjestelmé on asennettu.
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Laakasuodatin

Laakasuodatin (selluloosa)
6.904-156.0

Tilausnumero
Laakasuodatin (PES)

Tilausnumero 6.907-649.0
Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisdvarusteet.
Kuva B

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Polyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Al imuroi ilman suodatinelementtia, silld muuten suu-
rempi hienojakoisen p6lyn ulostulosmééré on terveydel-
le vaaraksi.

HUOMIO

Hienon pélyn sisdénpédésyn aiheuttama vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Al& koskaan poista laakasuodatinta imuroinnin aikana.

Akkupaketin asettaminen paikalleen
1. Avaa akun kansi.
2. Tyonna akku akkupidikkeeseen ja lukitse se.
3. Sulje akun kansi.

Akun lataaminen
Huomautus
Lue laturin valmistajan kayttéohjeet ja kiinnita erityista
huomiota turvallisuusohjeisiin!
Huomautus
Lue akun valmistajan kéyttéohjeet ja kiinnité erityisté
huomiota turvallisuusohjeisiin!
Huomautus
Akku on ladattu osittain toimituksen yhteydesséa. Lataa
ennen Kéyttéénottoa ja tarpeen mukaan.
Huomautus
Akun voi ladata vain, kun se on irrotettu.
1. Avaa akun kansi.
2. Paina lukituksen vapautuspainiketta ja irrota akku.
3. Lataa akku laturin ja akun valmistajan kayttdohjei-
den mukaisesti.

Kuivaimurointi

e Laitteessa on sulkuldpélla varustettu kuitusuodatin-

pussi, tilausnumero 6.907-469.0 (5 kpl).
Huomautus
Télla laitteella voi imuroida kaikkia pélyja pélyluokkaan
L saakka.
Huomautus
Laite on suunniteltu teollisuusimuriksi kuivien, palamat-
tomien pélyjen imurointiin, joiden tyépaikan altistusraja-
arvot ovat yhta suuria tai suurempia kuin 1 mg/m°.
e Hienojakoista p6lya imuroitaessa on lisaksi kaytet-

tava kuitusuodatinpussia.

Kuitusuodatinpussin asennus

1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Tyonna kuitusuodatinpussi paikalleen.

Kuva C
3. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Markaimurointi

A VAARA
Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Po6lyn hengittédémisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Maérkaimuroinnissa ei saa imuroida terveydelle haitalli-
sia polyjéa.
Huomautus
Mukana toimitettua laakasuodatinta (selluloosaa) ti-
lausnumerolla 6.904-156.0 ei suositella séénndlliseen
mérk&imurointiin.

Kumisuuttimen asennus

1. Irrota harjaliuskat.
Kuva D
2. Asenna kumisuutin.
Huomautus
Kumisuuttimen kuvioidun puolen téytyy osoittaa ulos-
péin. Huomaa pituuserot kumisuuttimessa.
Kuitusuodatinpussin irrotus
e Kuitusuodatinpussi on aina irrotettava markaa likaa
imuroitaessa.
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
2. Veda kuitusuodatinpussi takakautta ulos.
Kuva E
3. Kaanna sulkuldppé sisaan ja sulje kuitusuodatin-

-

pussi tiiviisti.

4. Havita kaytetty kuitusuodatinpussi lakimaaraysten
mukaan.

5. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Yleista

e Imuroitaessa markaa likaa rakosuulakkeella tai peh-
mustesuulakkeella (lisavaruste) tai kun imuroidaan
suuri maara vetta sailiosta, on suositeltavaa painaa
toiminnon "Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus”
kytkinta.

e Kun laite saavuttaa maksiminestetason, se kytkey-
tyy automaattisesti pois paalta.

e Imuroitaessa johtamattomia nesteita (esim. poraus-
nestetta, dljyja ja rasvoja), laite ei kytkeydy pois
paalta, kun saili6 tayttyy. Tayttdmaara on tarkistetta-
va jatkuvasti ja sailié on tyhjennettéva ajoissa.

e Markdimuroinnin paatyttya: Puhdista laakasuodatin
suodatinpuhdistuksella. Harjaa elektrodit puhtaiksi.
Puhdista sailié kostealla liinalla ja kuivaa.

Pidikeliitos

Imuletku on varustettu pidikemekanismilla. Kaikki lisa-

varusteosat, joiden nimellismitta on 35 mm, voidaan liit-

taa.

Kuva F

Kayttd

Laitteen kytkeminen paille
1. Kytke laite paalle padkytkimesta.
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Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus
Huomautus

Hoito ja huolto

Suodatinpuhdistuksen kdyttdminen 5—10 minuutin vé- ?h k‘{A‘:qRA

lein liséé laakasuodattimen kéyttéaikaa. ankoiskuvaara s .
Huomautus Loykkaantumlsvaara kosketettaessa sdhk6éa johtavia
Puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen kytkeminen ;817( lai is it

péélle on mahdollista vain laitteen ollessa paéalla. P}; ﬁsfa gllii f 0is paadlta.

1. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa. Laakasuodatin puhdistuu silloin
ilmavirran avulla (sykkiva aani).

Power-puhdistus (laakasuodattimen ollessa erittain
pahasti likaantunut): Sulje imuputki tai putkikayra
kadella ja paina puoliautomaattisen suodatinpuhdis-

Pélynpoistokoneet ovat turvalaitteita vaarojen ehkaise-
miseksi tai poistamiseksi DGUV-maarayksen 1 (Saksan
tapaturmantorjuntamaaraykset, ennaltaehkaisyn peri-
aatteet) mukaisesti.

HUOMIO

N

tuksen painiketta 5 kertaa, kun laite on kaynnissa.

Puhdistuskaytté

Huomautus

Tekstiilipdéllysteiden peruspuhdistuksessa akun kéyt-
t6iké lyhenee suuremman puhdistustehon vuoksi.

1. Suorita puhdistus.

Laitteen kytkeminen pois paalta
Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa.

Kytke laite pois paalta paakytkimesta.

-

A

Jokaisen kayton jalkeen
Tyhjenna sailio.

N =

Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja sisélta imuroi-

Silikonipitoinen hoitoaine
Muoviosat voivat vaurioitua.
Ald kdyté puhdistuksessa silikonipitoisia hoitoaineita.

Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi suorittaa itse.
Puhdista laitteen pinnat ja sailion sisdpuoli sdanndl-
lisesti kostealla liinalla.

Tarkista saanndllisesti laitteen sivujen koskettimine
puhtaus akun kannen ollessa auki ja puhdista tarvit-
taessa kostealla liinalla. Al4 kéyté puhdistusaineita.

Laakasuodattimen vaihto
Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Kaanna imupaata 180° ja aseta se sivuun.
Avaa suodattimen suojuksen lukitukset.
Avaa suodatinsuojus.
Irrota laakasuodatin.

malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

QoA WN =

Havita kaytetty laakasuodatin lakiséateisten maa-
raysten mukaisesti.
Poista puhtaan ilman puolelle pudonnut lika.
Aseta uusi laakasuodatin paikalleen.
Sulje suodattimen suojus.
0. Napsauta suodattimen suojuksen lukitukset kiinni.
1. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Laitteen sailytys
. Sailyta imuputket ja imuletku kuvan mukaisesti.
Kuva G
Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paase kayttamaan laitetta.

-

N
220N

Kuitusuodatinpussin vaihto

AN VARO 1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Jos painoa ei oteta huomioon 2. Veda kuitusuodatinpussi takakautta ulos.
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara Kuva E
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino. 3. K&anna sulkulappa sisaan ja sulje kuitusuodatin-
1. Otaimuletku ja lattiasuulake pidikkeesta. Kanna lai- pussi tiiviisti.

tetta kahvasta ja imuputkesta. 4. Havita kaytetty kuitusuodatinpussi lakimaaraysten
2. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen mukaan.

ja kaatuminen kiinnittamall4 laite voimassa olevien 5. Tydnna uusi kuitusuodatinpussi paikalleen.

méaaraysten mukaisesti. 6. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Varastointi Elektrodien puhdistus
. Avaa imupaan lukitus ja poista se.

A VARO 1. Avaai aan lukitus j ist

2. Puhdista elektrodit ja elektrodien valinen tila harjal-
la.
3. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdé johtavia
osia

Kytke laite pois paélta.

Poista akku.

Huomautus

Jos ilmenee héirid (esim. suodattimen rikkoutuminen),
laite on kytkettéva pois p&élta vélittbmaésti. Hairié on
korjattava ennen kuin laite otetaan kéytté6n uudelleen.
Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Tyhjenna sailio.

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

1. Avaa akun kansi.

2. Paina lukituksen vapautuspainiketta ja irrota akku,
jotta se ei purkaudu tyhjaksi.
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Imuturbiini ei kdynnisty enaa sailion tyhjennyksen

jalkeen

1. Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekuntia. Kytke lai-
te uudelleen paalle.

2. Puhdista elektrodit ja elektrodien valinen tila harjal-
la.

Imuteho laskee

1. Poista imusuuttimen, imuputken, imuletkun, tai laa-
kasuodattimen tukos.

2. Vaihda taysi kuitusuodatinpussi.

3. Paina puoliautomaattisen suodatinpuhdistuksen
painiketta 5 kertaa laitteen ollessa paallekytkettyna.

4. Kiinnitad suodattimen suojuksen lukitukset oikein.

5. Vaihda laakasuodatin.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta/korjaa laakasuodattimen oikea asennusa-
sento.

2. Vaihda laakasuodatin.

Laite ei kdynnisty

1. Kytke laite paalle.

2. Anna ylikuumenneen piirilevyn jaahtya.

3. Lataa akku.

4. Aseta akku paikalleen.

Poiskytkentdautomatiikka (markadimurointi) ei rea-

goi

1. Puhdista elektrodit ja elektrodien valinen tila harjal-
la.

2. Valvo séhkoa johtamattoman nesteen tayttémaaraa
jatkuvasti.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus ei toimi

1. Imuletkua ei ole yhdistetty.

Puoliautomaattinen suodatinpuhdistus ei kytkeydy

pois paalta

1. llmoita asiakaspalveluun.

Puoliautomaattista suodatinpuhdistusta ei voi kyt-

kea paille

1. llmoita asiakaspalveluun.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Varaosaluettelo
Kayta vain alkuperaisia KARCHER-akkuja, ei kertakéayt-
toisia akkuja.

Nimi Tilausnu- Tuotenume-
mero, va- |ro, pakkaa-
raosa mattomana

Battery Power+ 36/75 -ak- |2.445-043.0 (6.445-059.0
ku

Battery Power+ 36/60 -ak- |2.042-022.0 6.445-085.0
ku

Battery Power 36/50 -ak- |2.445-031.0 |6.445-039.0
kupaketti

Battery Power+ 36/60 (EU) |2.445-045.0 |6.445-063.0
-pikalaturi

Battery Power+ 36/60 (GB) |2.445-047.0 |6.445-065.0
-pikalaturi

Battery Power+ 36/60 (AU) |2.445-051.0 |6.445-069.0
-pikalaturi

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntédmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.528-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W (Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

AT z/(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniset tiedot

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
Séahkoliitanta
Akkupaketin nimellisjannite \% 36 DC
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka @ i
Nimellisteho w 500
Maksimiteho w 575
Laitteen tehotiedot
Sailion tilavuus | 22
Nesteen tayttdmaara | 10

limamaara (maks.) m3/h (I/s) 122 (34)

Alipaine (maks.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

llman maara (maks, imumoottori) m3h (I/s) 205 (57)

Alipaine (maks, imumoottori) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Toiminta-aika taydella akun la- minuut- 21
tauksella — Battery Power 36/50 - tia
akku

Toiminta-aika taydella akun la- minuut- 24
tauksella — Battery Power+ 36/60 - tia
akku

Toiminta-aika taydella akun la- minuut- 31
tauksella — Battery Power+ 36/75 - tia
akku

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdpaino kg 8,8
Pituus x leveys x korkeus mm 405 x
370 x
500
Imuletkun lapimitta mm 35
Imuletkun pituus m 1,9
Ympdristoolosuhteet
Ympariston lampdétila °C 0/+40
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Lya dB(A) 70
Epévarmuus Ky dB(A) 2
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s2 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Generelle merknader 50
Miljgvern.........c.cceeee. . 50

Forskriftsmessig bruk ... 50
Beskrivelse av apparatet. 51
Symboler pa apparatet 51
Forberedelse 51
Igangsetting 51
Betjening 52
Transport 52
Lagring 52
Stell og vedlikehold 53
Bistand ved feil 53

Garanti ............... . 53

Tilbehgr og reservedeler-.... 54
EU-samsvarserklaering.... 54
Tekniske data 54

Generelle merknader
Les den vedlagte originale bruksanvis-
& |||| ningen til enheten, batteripakken (fra ut-

gave 10/19) og laderen og den vedlagte
sikkerhetsinstruks nr 59562490 (fra utgave 07/19) faor
ferste gangs bruk. Fglg anvisningene.
Oppbevar heftene til senere bruk eller for annen eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

{&® deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

e Denne vat-/tgrrsugeren er beregnet for fierning av
terr smuss og vaesker.

Apparatet er ment for oppsuging av tert, ikke brenn-
bart, ikke helseskadelig stav fra maskiner og appa-
rater, egnet for stavklasse L etter EN 60335-2—-69.
Begrensning: Det ma ikke suges opp noen kreft-
fremkallende stoffer.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og hos utleiere.
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Beskrivelse av apparatet

Figur A

(@) Elektroder

(2) Filtertildekning

(®) Lasing for filterdekselet
(® Flatt foldefilter

() Sugeslange

(6) Festeaye

(@ Slangekrok

Sugehode

@ Lasemekanisme for sugehode
Smussbeholder

@ Luftinntak, motorkjaleluft
(2 Styrehjul

(i3 Gripesenkning
Sugestuss

(i Gulvmunnstykke
Sugergr

(i7) Batterilokk
Beerehandtak
Knapp for filterrens

Hovedbryter

@1) Batteripakke

@2 Laseknapp

@3 Albuergr

Holder for sugergr

@5 Typeskilt

Luftutslipp, arbeidsluft

@ Holder for gulvmunnstykke

Symboler pa apparatet

Stovklasse

y 4

ADVARSEL: Apparatet inneholder helsefarlig stov.
Temming og vedlikehold, inkludert fijerning av stavpo-
sen, skal kun utfgres av kompetente personer ikledd
egnet personlig verneutstyr. Mé ikke slas pé for hele fil-
tersystemet er installert.

Flatt foldefilter

Flatt foldefilter (cellulose)

W Bestillingsnummer  6.904-156.0
Flatt foldefilter (PES)
Bestillingsnummer |6.907—649.0

Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

lgangsetting
&N ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar det helsefare
pa grunn av forhgyet utslipp av finstov.

OBS
Fare pa grunn av inntrengning av finstov
Fare for skade pa sugemotoren.
Du ma aldri fierne det flate foldefilteret mens suging pa-
gar.
Sette inn batteriet
Apne batteridekselet.
Skyv batteripakken inn i batteriholderen og la den

smette pa plass.
Lukk batteridekselet.

Lade opp batteripakken

N =

o

Merknad

Les brukerveiledningen fra laderprodusenten og vaer

spesielt oppmerksom pa sikkerhetsinstruksjonene!

Merknad

Les bruksanvisningen fra batteripakkeprodusenten og

veer spesielt oppmerksom pa sikkerhetsinstruksjonene!

Merknad

Batteripakken er delvis ladet ved levering. Lades opp

for idriftsettelse og etter behov.

Merknad

Batteripakken kan bare lades nar den er tatt ut.

1. Apne batteridekselet.

2. Trykk pa frigjeringstasten og ta ut batteripakken.

3. Lad batteripakken i henhold til bruksanvisningen fra
laderprodusenten og batteripakkeprodusenten.

Terrsuging

e Apparatet er utstyrt med en dukfilterpose med luk-

keklaff, bestillingsnummer 6.907-469.0 (5 stk.).
Merknad
Med dette apparatet kan alle typer stov opptil stavklas-
se L suges opp.
Merknad
Apparatet egner seg som industristgvsuger til suging av
tart, ikke brennbart stav med grenseverdier for ekspo-
nering pa arbeidsplassen (OEL) starre enn/lik 1 mg/m3.
e Ved oppsuging av finstgv kan det i tillegg brukes en

dukfilterpose.

Montere dukfilterpose

Lasne sugehodet og ta det av.
2. Sett pa dukfilterposen.

Figur C
3. Sett pa sugehodet og las det.

-
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Vatsuging
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
Det ma ikke suges opp helsefarlig stav under vatsuging.
Merknad
Det vedlagte flate foldefilteret (cellulose) med bestil-
lingsnummer 6.904-156.0 anbefales ikke for regelmes-
sig vatsuging.

Montere gummilepper

1. Demonter barstestripen.

Figur D
2. Monter gummileppene.
Merknad
Den strukturerte siden av gummileppene skal peke ut-
over. Vaer oppmerksom pa de forskjellige lengdene pa
gummileppene.

Fjerne dukfilterpose

e Ved oppsuging av vat smuss skal dukfilterposen all-
tid fiernes.

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Trekk dukfilterposen ut bakover.
Figur E

3. Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.

4. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende regler.

5. Sett pa sugehodet og las det.

Generelt

e Ved suging av vat smuss med fugedysen eller pute-
dysen (ekstrautstyr), eller nar det overveiende su-
ges opp vann fra en beholder, anbefales det a ikke
trykke pa knappen for funksjonen «Halvautomatisk
filterrens».

e Nar maks. veeskestand er nadd, slas apparatet au-
tomatisk av.

e Ved ikke-ledende vaesker (for eksempel boreemul-
sjon, olje og fett) slas ikke apparatet av nar beholde-
ren er full. Fylinivaet ma stadig kontrolleres, og
beholderen ma temmes i riktig tid.

e Etter avsluttet vatsuging: Rengjer det flate foldefilte-
ret med filterrensen. Rengjer elektrodene med en
berste. Rengjer beholderen med en fuktig klut og
tork av.

Klipsforbindelse
Sugeslangen er utstyrt med et klipssystem. Alle tilbe-
hgrsdeler med en nominell bredde pa 35 mm kan
kobles til.
Figur F

Betjening

Sla pa apparatet
1. Sla pa maskinen ved hovedbryteren.

Halvautomatisk filterrens

Merknad

Ved a trykke pa filterrengjeringen hvert 5. til 10. minutt

forlenger du brukstiden for det flate foldefilteret.

Merknad

Halvautomatisk filterrens kan bare slas pa sa lenge ap-

paratet er slatt pa.

1. Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rens. Dermed renses det flate foldefilteret med et
luftstet (pulserende lyd).

2. Kraftrensing (ved spesielt kraftig tilsmussing av det
flate foldefilteret): Steng apningen pa sugergret eller
albuergret med handen, og trykk fem ganger pa
knappen for halvautomatisk filterrens mens appara-
tet er slatt pa.

Rengjgring
Merknad
Ved grunnrengjering av tekstilbelegg forkortes batteri-
ets levetid pa grunn av gkt rengjagringsytelse.
1. Gjennomfer en rengjering.

Sla av apparatet
1. Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rens.
2. Sla av apparatet med hovedbryteren.
Etter hver bruk

1. Tem beholderen.
2. Rengjer maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved & tgrke den av med en fuktig klut.

Oppbevare apparatet
1. Oppbevar sugergr og sugeslange som vist pa bildet.
Figur G
2. Still apparatet i et tert rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Tasugergret med gulvdyse ut av holderen. Beer ap-
paratet ved a holde i baerehandtaket og sugeraret.

2. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Apparatet skal kun lagres innendgrs.

1. Apne batteridekselet.

2. Trykk pa frigjgringstasten og ta ut batteripakken for
a unnga utlading.
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Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av beraring av stremforende
deler

Sla av apparatet.

Ta ut batteripakken.

Stevfjernende maskiner er sikkerhetsutstyr for a fore-
bygge eller eliminere farer i henhold til DGUV-regel 1
(tysk forskrift om ulykkesforebygging, prinsipper for
forebygging (anm. oversetter: | Norge gjelder HMS-for-
skriftene fra Arbeidstilsynet samt lov om arbeidsmiljg og
arbeidervern).

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til rengjaring.

e Du kan gjennomfere lett service- og vedlikeholdsar-
beid pa egenhand.

e Apparatets overflater og innsiden av beholderen
rengjgres regelmessig med en fuktig klut.

e Kontroller kontaktene pa apparatsiden nar
regelmessig med apent batteridekslet er apent, og
rengjer dem med en fuktig klut ved behov. Ikke bruk
rengjgringsmiddel.

Skifte ut flatt foldefilter

Losne sugehodet og ta det av.
Snu sugehodet 180 ° og sett det ned.
Lasne lasene pa filterdekselet.
Apne filterdekselet.
Ta ut det flate foldefilteret.
Avfallsbehandle det flate foldefilteret i henhold til
gjeldende lovbestemmelser.
Fjern smuss som har satt seg pa siden for ren luft.
Sett inn nytt flatt foldefilter.
Lukk filterdekselet.
0. La lasene pa filterdekselet smette pa plass.
1. Sett pa sugehodet og las det.

Skifte dukfilterpose

1. Lesne sugehodet og ta det av.

2. Trekk dukfilterposen ut bakover.
Figur E

3. Klapp inn laseklaffen og lukk dukfilterposen tett
igjen.

4. Den brukte dukfilterposen skal avfallsbehandles i
henhold til gjeldende regler.

5. Sett pa ny dukfilterpose.

6. Sett pa sugehodet og las det.

oahwh=

a30eexN

Rengjgre elektroder
1. Lesne sugehodet og ta det av.
Rengjor elektrodene og mellomrommet mellom
elektrodene med en berste.
3. Sett pa sugehodet og las det.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stromfarende

deler

Sla av apparatet.

Ta ut batteripakken.

Merknad

Huvis det opptrer en feil (f.eks. filterbrudd), ma apparatet

umiddelbart slas av. Feilen mé utbedres for ny igang-

setting.

Sugeturbin slar seg av

1. Tem beholderen.

Sugeturbinen gar ikke videre etter temming av be-

holder

1. Sla av apparatet og vent i 5 sekunder. Sla pa appa-
ratet igjen.

2. Rengjer elektrodene og mellomrommet mellom
elektrodene med en barste.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedyse, sugergr, sugeslan-
ge eller flatt foldefilter.

2. Skift ut full dukfilterpose.

3. Trykk 5 ganger pa knappen for halvautomatisk filter-
rengjering nar apparatet er slatt pa.

4. Pase at lasene pa filterdekselet smetter riktig pa
plass.

5. Skift ut flatt foldefilter.

Stovutslipp under suging

1. Kontroller at det flate foldefilteret er riktig montert,
ev. korriger det.

2. Skift ut flatt foldefilter.

Maskinen gar ikke

1. Sla pa apparatet.

2. La det overopphetede kretskortet avkjgles.

3. Lad opp batteripakken.

4. Sett inn batteripakken.

Automatisk avslutning (vatsuging) reagerer ikke

1. Rengjer elektrodene og mellomrommet mellom
elektrodene med en barste.

2. Ved vaeske som ikke er elektrisk ledende ma fylini-
vaet stadig kontrolleres.

Halvautomatisk filterrens arbeider ikke

1. Sugeslangen er ikke koblet til.

Halvautomatisk filterrens slar seg ikke av

1. Meld fra til kundeservice.

Halvautomatisk filterrens kan ikke slas pa

1. Meld fra til kundeservice.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, méa apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".
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Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de

Tekniske data

garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet. NT 2211
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa I-;;p BI? L
www.kaercher.com. (Pack)
Reservedelsliste Elek?rlsk tllkoblllng :
Bruk bare KARCHER originale batteripakker, ikke ikke- ~ Nominell spenning batteri v 36 DC
oppladbare batterier. Beskyttelsesgrad IPX4
Betegnelse Bestillings- [Varenum- Beskyttelsesklasse @ n
nummer, re- mer, pakket
servedel ut Nominell effekt W 500
Batteripakke Battery Po- |2.445-043.0 |6.445-059.0 Maksimal effekt w 575
wer+ 36/75 Effektspesifikasjoner apparat
Batteripakke Battery Po- |2.042-022.0 |6.445-085.0 Innhold i beholderen | 22
wert 36/60 Pafylli d k [ 10
Batteripakke Battery Po- |2.445-031.0 |6.445-039.0 ylingsmengde veeske -
wer 36/50 Luftmengde (maks.) m>/h (I/s) 122 (34)
Hurtiglader Battery Po-  [2.445-045.0 |6.445-063.0 Vakuum (maks.) kPa 14,6

wer+ 36/60 (EU)

Hurtiglader Battery Po-
wer+ 36/60 (GB)

Hurtiglader Battery Po-
wer+ 36/60 (AU)

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.528-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W/ osac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.445-047.0 (6.445-065.0

2.445-051.0 (6.445-069.0

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

(mbar)  (146)
Luftvolum (maks., sugemotor) m3h (I/s) 205 (57)

Vakuum (maks., sugemotor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Driftstid ved full batterilading - bat- Minutter 21
teripakke Battery Power 36/50

Driftstid ved full batterilading - bat- Minutter 24
teripakke Battery Power+ 36/60

Driftstid ved full batterilading - bat- Minutter 31
teripakke Battery Power+ 36/75

Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 8,8
Lengde x bredde x hgyde mm 405 x
370 x
500
Diameter sugeslange mm 35
Lengde sugeslange m 1,9
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C 0/+40
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva L,a dB(A) 70
Usikkerhet Ky dB(A) 2
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K mis2 0,2

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger

Fer du tager maskinen i brug forste
& - gang skal du leese de vedlagte originale

driftsvejledninger til henholdsvis maski-
nen, batteripakken (fra nr. 10/19) og opladeren samt de
vedlagte sikkerhedsanvisninger med nr. 59562490 (fra
nummer 07/19). Betjen maskinen i henhold til disse.
Opbevar haefterne til senere brug eller til senere ejere.
e Huvis driftsvejledningerne og sikkerhedsanvisninger-
ne ikke overholdes, kan der opsta skader pa maski-
nen og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

e Denne vad-/tersuger er beregnet til fiernelse af tort
snavs og veesker.

Maskinen er beregnet til udsugning af tert, ikke-
brandbart, sundhedsskadeligt stgv fra maskiner og
apparater, stovklasse L iht. EN 60335-2-69. Be-
graensning: Der ma ikke opsuges kraeftfremkalden-
de stoffer.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig
brug, f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler og konto-
rer samt i fabrikker, butikker og udlejningsvirksom-
heder.

Maskinbeskrivelse

Figur A

(1) Elektroder

(2 Filterafdaekning

@ Fastgarelse af filterafdeekning
(@ Fladt foldefilter

(®) Sugeslange

(6) Fastgerelsesring

(@) Slangekrog

Sugehoved

(9) Las pa sugehovedet
Smudsbeholder

(@ Luftindgang, motor-kaleluft
(@2 Styrerulle

(3 Grebfordybning
Sugestuds

(5 Gulvmundstykke
Sugerer

(i7) Batteridaeksel

Baeregreb

Tast til filterrengering

@0) Hovedafbryder

@7 Batteripakke

@2) Oplasningstast

@3 Bojet rarstykke

@9 Holder til sugerar

@5 Typeskilt

Luftudgang, arbejdsluft
@7) Holder til gulvmundstykke

Symboler pa maskinen
Stovklasse

LI A

ADVARSEL: Dette apparat indeholder sundhedsfarligt
stav. Temning og vedligeholdelse, inklusive udtagning
af stovposen, méa kun udfares af fagligt kvalificerede

personer, som beerer egnet beskyttelsesudstyr. Ma ik-
ke startes, for det komplette filtersystem er installeret.

Dansk 55



Fladt foldefilter

Fladt foldefilter (cellulose)
6.904-156.0

Bestillingsnummer
Fladt foldefilter (PES)

Bestillingsnummer ‘6.907—649.0
Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke stovsugeren uden filterelement, da der i s&
fald bestar sundhedsfare pga. forhgjet udledning af fin-
stav.

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig det flade foldefilter under sugningen.

Isaetning af batteripakke
1. Abn batteridaekslet.
2. Seet batteripakken i batteriholderen, sa den gar i
hak.
3. Luk batteridaekslet.

Opladning af batteripakke
Obs
Lees opladerproducentens driftsvejledning, og veer saer-
lig opmaerksom pa sikkerhedsinstruktionerne!
Obs
Laes batteripakkeproducentens driftsvejledning, og vaer
seerlig opmaerksom pé sikkerhedsinstruktionerne!
Obs
Batteripakken er delvis opladet ved levering. Oplad den
inden idriftsaettelse og efter behov.
Obs
Batteripakken kan kun oplades, nar den tages ud.
1. Abn batterideekslet.
2. Tryk pa oplasningstasten, og tag batteripakken ud.
3. Oplad batteripakken i henhold til oplader- og batte-
ripakkeproducentens driftsvejledning.

Tersugning

Maskinen er udstyret med en filterpose af fiberstof
med lasesnip, bestillingsnummer 6.907-469.0 (5
stk.).
Obs
Denne maskine kan opsuge alle typer stov op til stov-
klasse L.
Obs
Maskinen er som industristavsuger beregnet til opsug-
ning af tart, ikke brandbart stov med graensevaerdier for
arbejdspladsen (AGW-veerdier) starre end eller lig med
1 mg/m3.
o Nar der opsuges finstgv, kan der desuden anven-

des en filterpose af fiberstof.

Montering af filterpose af fiberstof

1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Seet filterposen af fiberstof pa.

Figur C
3. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Vadsugning
A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Under vadsugning mé der ikke opsuges sundhedsska-
deligt stov.
Obs
Det medfalgende flade foldefilter (cellulose) med bestil-
lingsnummer 6.904-156.0 anbefales ikke til regelmaes-
sig vadsugning.

Montering af gummilaeber
1. Afmontér bgrstelisten.

Figur D
2. Monter gummilaeberne.
Obs

Gummilaebens strukturerede side skal vende udad.
Veer opmaerksom pa de forskellige leengder af gummi-
laeberne.

Udtagning af filterpose af fiberstof

e Inden der opsuges vadt stev, skal filterposen af fi-

berstof fiernes.

Las sugehoved op, og tag det af.

2. Treek filterposen af fiberstof bagud, og tag den ud.
Figur E

3. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
helt.

4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

5. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Generelt

e Hvis der opsuges vadt snavs med fugedysen eller
polsterdysen (option), eller hvis der primaert opsu-
ges vand fra en beholder, anbefales det, at der ikke
trykkes pa tasten "Halvautomatisk filterrensning".

e Maskinen slas automatisk fra, nar det maks. vaeske-
niveau nas.

e | forbindelse med ikke-ledende veesker (f.eks. bore-
emulsion, olie og fedt) slas maskinen ikke fra, nar
beholderen er fuld. Niveauet skal overvages kon-
stant og beholderen temmes rettidigt.

e Efter afslutning af vadsugningen: Rens det flade fol-
defilter ved hjeelp af filterrensningen. Renger elek-
troderne med en bgrste. Renger og tar beholderen
med en fugtig klud.

-

Clips-forbindelse
Sugeslangen er udstyret med et clips-system. Alle tilbe-
hgrsdele med en nominel diameter pa 35 mm kan tilslut-
tes.
Figur F

Betjening

Start af maskinen
1. Teend apparatet pa hovedkontakten.
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Halvautomatisk filterrengering
Obs
Huis filterrensningen aktiveres hvert 5.-10. minut, for-
laenges det flade foldefilters levetid.
Obs
Den halvautomatiske filterrengering kan kun aktiveres,
nar maskinen er taendt.
1. Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterrenge-
ring 5x. Derved renses det flade foldefilter ved hjeelp
af et luftsted (pulserende lyd).
Power-rensning (ved seerlig kraftig tilsmudsning af
det flade foldefilter): Luk sugergret/det bgjede ror-
stykke med handen, og tryk 5 gange pa tasten til
den halvautomatiske filterrengaring, mens maski-
nen er taendt.

N

Renggringsdrift
Obs
Ved grundrenggaring af stofbelaegninger forkortes batte-
riets levetid pa grund af eget renggringsydelse.
1. Gennemfgr rengering.

Slukning af maskinen
. Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterrenge-
ring 5x.
Sluk maskinen pa hovedkontakten.
Efter arbejdet
Tem beholderen.

Renger maskinen indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.

-

N

N =

Opbevaring af maskinen
Opbevar sugergr og -slange som vist pa illustratio-
nen.
Figur G
Anbring maskinen i et tgrt rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
1. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af holde-
ren. Tag fat i baeregrebet og pa sugergret, nar ma-
skinen lgftes.

Ved transport i karetgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt vedopbevaring.
Maskinen méa kun opbevares indendgrs.
1. Abn batterideekslet.
2. Tryk pa oplasningstasten, og tag batteripakken ud,
sa den ikke aflades.

-

N

A

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved beraring af stromfarende dele

Sluk for maskinen.

Tag batteripakken ud.

Stevfiernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal
forebygge eller afveerge farer i henhold til DGUV's for-
skrift 1 ("Deutsche Unfallverhiitungsvorschrift,
Grundsatze der Pravention" [tysk ulykkesforebyggende
forskrift, principper for forebyggelse]).

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Anvend ikke silikoneholdige plejemidler under rengearin-

gen.

e Lettere vedligeholdelses- og plejearbejde kan du
udfere selv.

e Renggr maskinens overflade og beholderens inder-
side regelmaessigt med en fugtig klud.

e Kontrollér regelmaessigt, om der er snavs pa kon-
takterne pa maskinens side, nar batterideekslet er
abent, og renger dem om ngdvendigt med en fugtig
klud. Der ma ikke anvendes renggringsmiddler.

Udskiftning af fladt foldefilter
Las sugehoved op, og tag det af.
Drej sugehovedet 180 °, og tag det af.
Lasn lasene pa filterdaekslet.
Abn filterafdaekningen.
Tag det flade foldefilter ud.
Bortskaf det brugte flade foldefilter i henhold til lov-
bestemmelserne.
Fjern opsamlet smuds pa renluftsiden.
Saet et nyt flad foldefilter i.
Luk filterdaekslet.
0. Fa lasene pa filterdeekslet til at ga i hak.
1. Saet sugehoved pa, og las det fast.

QoA WN =

220N

Udskiftning af filterpose af fiberstof

Las sugehoved op, og tag det af.

2. Treek filterposen af fiberstof bagud, og tag den ud.
Figur E

3. Vip lasesnippen ind, og luk filterposen af fiberstof
helt.

4. Den brugte filterpose af fiberstof skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

5. Seet en ny filterpose af fiberstof pa.

6. Seet sugehoved pa, og las det fast.

Renggring af elektroder
1. Las sugehoved op, og tag det af.
2. Renger elektroderne og mellemrummet mellem
elektroderne med en barste.
3. Saet sugehoved pa, og las det fast.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Fare for elektrisk stad
Kveestelser ved bergring af stremferende dele
Sluk for maskinen.
Tag batteripakken ud.
Obs
Huvis der opstar en fejl (f.eks. filterbrud), skal maskinen
omgaende slukkes. Fejlen skal udbedres, inden maski-
nen tages i brug igen.

-
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Sugeturbine frakobles

1. Tem beholderen.

Sugeturbine starter ikke igen efter temning af be-

holder

1. Sluk maskinen, og vent i 5 sekunder. Taend maski-
nen igen.

2. Renger elektroderne og mellemrummet mellem
elektroderne med en barste.

Sugekraft aftager

. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugeraret, suge-

slangen eller det flade foldefilter.

Udskift filterposen af fiberstof.

Tryk pa tasten for den halvautomatiske filterrenge-

ring 5x, nar maskinen er taendt.

Serg for, at lasene pa filterdaekslet er gaet rigtigt i

hak.

5. Udskift det flade foldefilter.

Stovudslip ved sugning

1. Kontrollér, om det flade foldefilter er sat rigtigt i, og
korrigér om ngdvendigt.

2. Udskift det flade foldefilter.

Maskinen korer ikke

1. Teend maskinen.

2. Lad det overophedede printkort afkgle.

3. Oplad batteripakken.

4. lIseet batteripakken.

Frakoblingsautomatik (vadsugning) aktiveres ikke

1. Renggr elektroderne og mellemrummet mellem
elektroderne med en barste.

2. Kontrollér vaeskeniveauet konstant i forbindelse
med elektrisk ikke-ledende veeske.

Halvautomatisk filterrengering fungerer ikke

1. Sugeslange ikke tilsluttet.

Halvautomatisk filterrengering frakobles ikke

1. Kontakt kundeservice.

Halvautomatisk filterrengering kan ikke tilkobles

1. Kontakt kundeservice.

wn

»

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tilbehar og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Reservedelsliste
Der ma kun anvendes originale batteripakker fra KAR-
CHER og ingen ikke-genopladelige batterier.

Betegnelse Bestillings- |Varenum-
nummer, re- mer, udpak-

servedel ket

Batteripakke Battery Pow- |2.445-043.0 (6.445-059.0
er+ 36/75

Batteripakke Battery Pow- |2.042-022.0 (6.445-085.0
er+ 36/60

Batteripakke Battery Pow- |2.445-031.0 (6.445-039.0
er 36/50

Lynladeaggregat Battery
Power+ 36/60 (EU)

Lynladeaggregat Battery
Power+ 36/60 (GB)

Lynladeaggregat Battery
Power+ 36/60 (AU)

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.528-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniske data

NT 22/1

Ap Bp

(Pack) L
Elektrisk tilslutning
Nominel spaending batteripakke V 36 DC
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse @ 1]
Nominel effekt w 500
Maksimal ydelse W 575
Effektdata maskine
Beholderindhold | 22
Pafyldningsmeengde vaeske | 10
Luftmaengde (maks.) m3/h (I/s) 122 (34)
Undertryk (maks.) kPa 14,6

(mbar)  (146)

Luftmaengde (maks., sugemotor) m?%h (I/s) 205 (57)

Undertryk (maks., sugemotor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Driftstid ved fuld batteriopladning - Minutter 21
batteripakke Battery Power 36/50

Driftstid ved fuld batteriopladning - Minutter 24
batteripakke Battery Power+ 36/
60

Driftstid ved fuld batteriopladning - Minutter 31
batteripakke Battery Power+ 36/

75
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 8,8
Leengde x bredde x hgjde mm 405 x
370 x
500
Diameter sugeslange mm 35
Laengde sugeslange m 1,9
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C 0/+40
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Lya dB(A) 70
Usikkerhed K, dB(A) 2
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K mis> 0,2

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Uldised juhised
Enne esmakordset kasutamist lugege
& |||| vastavat kaasasolevat kasutusjuhendit

seadme, akupaki (alates valjaandest
10/19) ja laadija kohta ning lisatud ohutusjuhendeid nr
59562490 (alates valjaandest 07/19). Toimige neile
vastavalt.
Hoidke brosuurid hilisemaks kasutamiseks voi jargmise
omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendite ja ohutusjuhiste eiramisel véivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale Umberkaimise v&i vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

e See marg-/kuivimur on ette nahtud kuiva mustuse ja
vedelike eemaldamiseks.

Seade sobib kuivade, mittepdlevate, tervist kahjus-
tavate tolmude imemiseks masinatelt ja seadmetelt;
tolmuklass L standardi EN 603352-2-69 kohaselt.
Piirang: Sisse ei tohi imeda kantserogeenseid ai-
neid.

Antud seade sobib té6stuslikuks kasutamiseks nt
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes,
buroodes ja Uuridrides.
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Seadme kirjeldus

Joonis A

(1) Elektroodid

() Filtrikate

(®) Filtrikatte lukustus
(® Lamevoltfilter

(&) Imivoolik

(8 Kinnitusaas

(7 Voolikukonks
Imipea

(®) Imipea lukustus
Mustusemahuti
() Ohu sissepass, mootori jahutusdhk

(2 Juhtrull

(3) Haardestivend

Imiotsakud

(15 Porandadiiis
Imitoru

(i7) Akukaas
Kandek&epide
Filtripuhastuse klahv
Pealllit

@1 Akupakk
@ Lahtilukustusklahv

@3 Kaar
Imitoru hoidik
@ Tbisilt
Ohu véljapaas, t668hk
@ Pdrandadiisi kinnituspesa
Seadmel olevad siimbolid
Tolmuklass

y 4

HOIATUS: See seade sisaldab tervist ohustavaid tol-
me. Tiihjendamist ja hooldust, sealhulgas tolmukoti ee-
maldamist, tohivad teostada ainult asjatundlikud
inimesed, kes kannavad sobivat kaitsevarustust. Arge
lilitage sisse enne, kui kogu filtersiisteem on installee-
ritud.

Lamevolftfilter

Lamevolffilter (tselluloos)

W Tellimisnumber |6.904-156.0
Lamevoltfilter (PES)
Tellimisnumber |6.907—649.0

Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kéikuvétmine
&N HOIATUS
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht tervi-
sele peentolmu suurenenud véljapaésu tottu.

TAHELEPANU

Oht peentolmu téttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi lamevoltfiltrit.

Akupaki sissepanek
1. Avage akukaas.
2. Lukake akupakk akuhoidikusse ja fikseerige.
3. Sulgege akukaas.

Akupaki laadimine
Mérkus
Lugege labi laadimisseadme tootja kasutusjuhend ja
Jjérgige eriti ohutusjuhiseid!
Mérkus
Lugege l&bi akupaki tootja kasutusjuhend ja jérgige eriti
ohutusjuhiseid!
Mérkus
Akupakk on tarnimisel osaliselt laaditud. Laadige enne
kasutuselevéttu ja vastavalt vajadusele.
Maérkus
Akupakki saab laadida ainult siis, kui see on eemalda-
tud.
1. Avage akukaas.
2. Vajutage luku vabastusklahvi ja vétke akupakk val-
ja.
. Laadige akupakki vastavalt laadija tootja ja akupaki
tootja kasutusjuhenditele.

Kuivpuhastus
e Seade on varustatud lukustuslapatsiga fliisfilterkoti-
ga, tellimisnumber 6.907-469.0 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme kuni
tolmuklassini L.
Mérkus
Seade sobib tééstuslikuks tolmuimejaks, millega imeda
sisse kuivi, mittepblevaid tolme MAC-véértustega suu-
rem voi vordne 1 mg/m3.
e Peentolmu sisseimemisel vdib lisaks kasutada fliis-
filterkotti.
Fliisfilterkoti paigaldamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Pistke fliisfilterkott peale.
Joonis C
3. Pange imipea peale ja lukustage.

-
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Margpuhastus
A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu tottu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Maérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kahjustavaid tol-
me.

Mérkus

Komplekti kuuluvat lamevolffiltrit (tselluloos) tellimis-
numbriga 6.904-156.0 ei soovitata regulaarseks mérg-
puhastuseks.

Kummihuulte paigaldamine

1. Vétke harjaribad maha.
Joonis D
2. Paigaldage kummihuuled.
Mérkus
Kummihuulte struktureeritud kiilg peab néitama vélja-
poole. Pidage silmas kummihuulte erinevaid pikkuseid.

Fliisfilterkoti eemaldamine

e Marja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemaldada
fliisfilterkott.

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Témmake fliisfilterkott taha valja.

Joonis E

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt seadu-
sesatetele.

5. Pange imipea peale ja lukustage.

Uldist

e Marja mustuse sisseimemisel vuugidiusiga voi pol-
stridiilsiga (lisavarustus) vdi kui peamiseltimetakse
sisse vett mahutist, on soovitatav funktsiooni ,Poo-
lautomaatne filtripuhastus” klahvi mitte vajutada.

o Vedeliku maksimaalse taseme saavutamisel liilitub
seade automaatselt valja.

e Elektrit mittejuhtivate vedelike korral (nt puurimise-
mulsioon, 6lid ja maarded) ei lilitata seadet téis ma-
huti korral valja. Taitetaset tuleb pidevalt kontrollida
ja mahuti digeaegselt tiihjendada.

e Parast margpuhastuse I6petamist: Puhastage la-
mevolffilter filtripuhastusega. Puhastage elektroodid
harjaga. Puhastage mahuti niiske lapiga ja kuivata-
ge.

Klamberiihendus

Imivoolik on varustatud klambrisiisteemiga. Kllge saab
Uhendada kdiki tarvikuosasid nimilabimédduga 35 mm.
Joonis F

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine
1. Lulitage seade pealillitist sisse.

Poolautomaatne filtripuhastus
Mérkus
Rakendades filtripuhastust iga 5-10 minuti jérel, pike-
neb lamevoltfiltri seisuaeg.
Mérkus
Poolautomaatse filtripuhastuse sisseliilitamine on véi-
malik ainult sissellilitatud seadme korral.
1. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi 5x.
Lamevolffiltrit puhastatakse siis huvooluga (pul-
seeriv mira).
Power-puhastamine (lamevoltfiltri eriti tugeva maar-
dumise korral): Sulgege imitoru vdi kaar kdega ja
vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi sis-
selilitatud seadme korral 5x.

N

Puhastusreziim
Mérkus
Tekstiilkatete pohipuhastusel liiheneb aku eluiga suure-
nenud puhastusvéimsuse tottu.
1. Viige labi puhastamine.

Seadme valjaliilitamine

Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi 5x.
Lulitage seade pealilitist valja.

N =

Pérast iga kaitust
Tlhjendage mahuti.
. Puhastage seade seest ja valjast puhtaksimemise
ja niiske lapiga pihkimise teel.

N =

Seadme hoidmine
Hoidke imitorusid ja imivoolikut vastavalt joonisele.
Joonis G
Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Vétke imitoru pérandadiiisiga hoidikust valja. Haa-
rake seadme kandmiseks kandekaepidemest ja imi-
torust.

Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

1. Avage akukaas.

2. Vajutage luku vabastusklahvi ja votke akupakk val-
ja, et valtida tiihjenemist.

-

N

N
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Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vélja.

Eemaldage akupakk.

Tolmueemaldusmasinad on ohutuste ennetamiseks voi
kdrvaldamiseks moeldud ohutusseadmed DGUV maa-
ruse 1 (Saksamaa dnnetuste ennetamise maarus, en-
netamise pdhimdtted) tdhenduses.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisisaldusega

hooldusvahendeid.

e Lihtsaid hooldus- ja jooksevremonditdid saate Te
ise labi viia.

e Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleks re-
gulaarselt niiske lapiga puhastada.

e Kontrollige regulaarselt seadme kiiljel olevaid kon-
takte mustuse suhtes ja vajadusel puhastage niiske
lapiga. Arge kasutage puhastusvahendeid.

Lamevoltfiltri vahetamine
Lukustage imipea lahti ja votke éara.
P&orake imipead 180° vorra ja pange see maha.
Vabastage filtrikatte lukustused.
Avage filtrikate.
Votke lamevoltfilter valja.
Utiliseerige kasutatud lamevoltfilter vastavalt sea-
dusesatetele.
Eemaldage tekkinud mustus puhta 6hu kiiljelt.
Pange uus lamevolffilter sisse.
Sulgege filtrikate.
. Fikseerige filtrikatte lukustused.
. Pange imipea peale ja lukustage.

oahwh=

~ a0~
239 ®:

Fliisfilterkoti vahetamine

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Témmake fliisfilterkott taha valja.
Joonis E

3. Klappige lukustuslapats sisse ja sulgege fliisfilter-
kott tihedalt.

4. Utiliseerige kasutatud fliisfilterkott vastavalt seadu-
sesatetele.

5. Pistke uus fliisfilterkott peale.

6. Pange imipea peale ja lukustage.

Elektroodide puhastamine
1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.
. Puhastage elektroodid ja elektroodide vahe harja-
ga.
3. Pange imipea peale ja lukustage.

Abi rikete korral

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vilja.

Eemaldage akupakk.

Mérkus

Kui tekib rike (nt filtri purunemine), tuleb seade koheselt
vélja lilitada. Enne uuesti kdikuvotmist tuleb rike kérval-
dada.

Imiturbiin lalitub vélja

1. Tlhjendage mahuti.

Imiturbiin ei kdivitu enam parast mahuti tiihjenda-

mist

1. Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekundit. Lilitage
seade jélle sisse.

2. Puhastage elektroodid ja elektroodide vahe harja-
ga.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage ummistused imidlusist, imitorust, imi-
voolikust v&i lamevoltfiltrist.

2. Vahetage tais fliisfilterkott.

3. Vajutage poolautomaatse filtripuhastuse klahvi sis-
selilitatud seadmel 5x.

4. Fikseerige filtrikatte lukustused &igesti.

5. Vahetage lamevoltfilter.

Tolmu viéljatungimine imemisel

1. Kontrollige/korrigeerige lamevoltfiltri korrektset pai-
galdusasendit.

2. Vahetage lamevolffilter.

Seade ei toota

1. Lilitage seade sisse.

2. Laske llekuumenenud laual jahtuda.

3. Laadige akupakk tais.

4. Pange akupakk sisse.

Viljaliilitusautomaatika (méargpuhastus) ei rakendu

1. Puhastage elektroodid ja elektroodide vahe harja-
ga.

2. Kontrollige pidevalt téitetaset elektrit mittejuhtiva ve-
deliku puhul.

Poolautomaatne filtripuhastus ei to6ta

1. Imivoolik ei ole Ghendatud.

Poolautomaatne filtripuhastus ei liilitu vélja

1. Teavitage klienditeenindust.

Poolautomaatset filtripuhastust ei saa sisse liilitada

1. Teavitage klienditeenindust.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa kdrvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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Varuosade nimekiri
Kasutage ainult KARCHER; originaalakupakke, mitte

Tehnilised andmed

ihekordseid akusid. NT 22/1
. — Ap Bp
Nimetus Tellimis- Toote num- (Pack) L

number, va- |ber, pakki-

ruosa mata Elektrilihendus
Akupakk Battery Power+ [2.445-043.0 (6.445-059.0 Akupaki nimipinge v 36 DC
36/75 Kaitseliik IPX4
Akupakk Battery Power+ [2.042-022.0 (6.445-085.0 Kaitseklass 1]
36/60 @
Akupakk Battery Power 36/|2.445-031.0 |6.445-039.0 Nimivéimsus W 500
50 Maksimaalne véimsus w 575
gg;gaoa?ga)l?»attery Power+ |2.445-045.0 |6.445-063.0 Seadme véimsusandmed

- — Paagi maht | 22
Kiirlaadija Battery Power+ |2.445-047.0 |6.445-065.0 -
36/60 (GB) Vedeliku taitekogus | 10
3

Kiirlaadija Battery Power+ (2.445-051.0 |6.445-069.0 Ohukogus (max) m°/h (Is) 122 (34)
36/60 (AU) Alardhk (max) kPa 14,6

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivimur

Tulp: 1.528-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-
sega.

s i/ eiser
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

(mbar)  (146)
Ohukogus (max, imimootor) m3h (I/s) 205 (57)

Alardhk (max, imimootor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

To6aeg tais aku korral - akupakk minutid 21
Battery Power 36/50

To6aeg tais aku korral - akupakk minutid 24
Battery Power+ 36/60

Tboaeg tais aku korral - akupakk minutid 31
Battery Power+ 36/75

Moo6tmed ja kaalud

Tuupiline téokaal kg 8,8
Pikkus x laius x kérgus mm 405 x
370 x
500
Imivooliku 18bimdat mm 35
Imivooliku pikkus m 1,9
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur °C 0/+40
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirdhutase L,z dB(A) 70
Ebakindlus Kya dB(A) 2
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 <2,5
vaartus
Ebakindlus K mis> 0,2

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms pirmas lietoSanas reizes izlasiet
& || ierices, akumulatoru pakas (sakot ar 10/
19 izd.) un uzlades ierices pievienotas
lietoSanas instrukcijas originalvaloda un pievienotas
droSibas norades Nr. 59562490 (sakot ar 07/19 izd.).

Rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet minétos materialus vélakai izmanto$anai

vai nodosanai nakamajam Tpasniekam.

o Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

e lIzsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

o Sis mitras/sausas tirisanas puteklsicéjs ir pare-
dzéts sausu netirumu un Skidrumu uzsikSanai.

e lerice ir paredzéta sausu, nedegos$u, veselibai kait-
gu puteklu nostkS$anai no iekartam un iericém; pu-
teklu klase L atbilstigi EN 60335-2-69.
lerobezojums: Nedrikst uzstkt kancerogénas vie-
las.

e Siierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem
meérkiem, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-
cas, veikalos, birojos un Tres TpaSumos.

lerices apraksts

Attéls A

(T Elektrodi

(2 Filtra vaks

(3) Filtra vaka fiksacija

(® Plakanrievu filtrs

(5) Suksanas 8|atene

(®) Stiprinajuma osa

(@) Sliitenes akis

Suksanas galvina

@ Stksanas galvas fiksators
Netirumu tvertne

@ Gaisa ieplude, dzinéja dzeséSanas gaiss
({2 Vadibas ritenis

(3) legremdatais rokturis
Stksanas Tscaurule

({5 Gridas sprausla
lestik§anas caurule

(7)) Akumulatora vacing
Nesanas rokturis

Filtra attiri$anas tausting
@0) Galvenais slédzis

@) Akumulatoru paka

@2) Atbloké3anas tausting

@3 Loks

(@4 Suksanas caurules turétajs
@5 Datu plaksnite

Gaisa izpllde, darba gaiss

@ Gridas sprauslas stiprindjums

Simboli uz ierices
Puteklu klase

y 4

BRIDINAJUMS: ST ierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. IztukS§oSanu un apkopi, tostarp puteklu maisa iz-
nemsanu, drikst veikt tikai lietpratigas personas, kas
lieto piemérotu aizsargaprikojumu. Neieslédziet, pirms
nav uzstadita pilniba visa filtra sistéma.
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Plakanrievu filtrs

Plakanrievu filtrs (celuloze)

Pasatijuma numurs ‘6.904-1 56.0

Plakanrievu filtrs (PES)

Pasiiffjuma numurs  |6.907-649.0

Sagatavosana

1. Izpakoijiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsaksana

AN BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Nesticiet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma rodas
apdraudégjums veselibai paaugstinatas puteklu izdalisa-
nas dé.

IEVERIBAI

Smalku putek]u iekldSanas bistamiba
SdkSanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.
Sicot nekad iznemiet plakanrievu filtru.

Akumulatoru pakas ievietoSana
Atveriet akumulatora vacinu.
levietojiet akumulatoru paku stiprindjuma un to
nofikséjiet.
Aizveriet akumulatora vacinu.

N =

w

Akumulatoru pakas uzlade
Noradijum
Izlasiet ladétaja raZotaja sastadito lietoSanas pamacibu,
1pasu uzmanibu pievérsot drosibas noradem!
Noradijum
Izlasiet akumulatoru pakas raZotgja sastadito lietoSa-
nas pamacibu, Ipasu uzmanibu pievérsot drosibas no-
radém!
Noradijum
Piegades laika akumulators ir daléji uzladéts. Uzladégjiet
pirms ekspluatacijas uzsak$anas un péc nepiecie$ami-
bas.
Noradijum
Akumulatoru paku var uzladét tikai péc iznemsanas.
1. Atveriet akumulatora vacinu.
2. Nospiediet atblokéSanas taustinu un iznemiet aku-
mulatoru paku.
Uzladgjiet akumulatoru paku saskana ar uzlades ie-
rices un akumulatora razotaja lietoSanas instrukci-
jam.

w

Sausa suikSana
e lerice ir aprikota ar flisa filtra maisinu ar noslégatlo-
ku, pasat. Nr. 6.907-469.0 (5 gab.).
Noradijum
Izmantojot $o ierici, iespéjams uzsakt visu veidu putek-
lus lidz puteklu klasei L.
Noradijum
lerice ka industrialais putek|sicéjs ir piemérota, lai uz-
suktu sausus, nedego8us puteklus ar arodekspozicijas
robezvértibam (AGW), kas ir lielakas vai vienadas ar 1
mg/m3.
e Sicot smalkus puteklus, papildus iesp&jams izman-
tot flisa filtra maisinu.

Flisa filtra maisina ieklausana
Atblokéjiet un nonemiet siik$anas galvinu.
2. Uzspraudiet flisa filtra maisinu.

Attéls C
3. Uzlieciet un nofikséjiet sik$anas galvinu.

-

Mitra sikSana

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u dé]

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.

Mitras siik§anas gadijuma nedrikst savakt veselibai kai-

tigus puteklus.

Noradijum

Piegades komplekta eso$o plakanrievu filtru (celuloze)

ar pasitijuma numuru 6.904-156.0 nav ieteicams iz-

mantot regularai mitrajai sak$anai.
Gumijas atlo¢u ieklausana
1. Demontéjiet suku svitru.
Attéls D

2. leklaujiet gumijas atloces.

Noradijum

Gumijas atlo¢u strukturétajai pusei jabat pavérstai uz

aru. levérojiet gumijas atlocu dazados garumus.

Flisa filtra maisina nonemsana

e Sidcot mitrus puteklus, vienmér ir jaiznem flisa filtra
maisins.

1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.

2. lzvelciet flisa filtra maisinu uz aizmuguri.

Attéls E

3. lelociet atloku un blivi noslédziet flisa filtra maisinu.

4. Utilizéjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar liku-
mu noteikumiem.

5. Uzlieciet un nofikséjiet sik$anas galvinu.

Visparigi

e Uzslcot mitrus netirumus ar $auro sprauslu vai
polster&juma sprauslu (papildaprikojums), vai ja
galvenokart tiek uzsukts Gdens no trauka, ieteicams
neaktivizét funkcijas “Pusautomatiska filtra attiriSa-
na” taustinu.

e Sasniedzot maks. $kidruma limeni, ierice automa-
tiski izslédzas.

e Nevadosu Skidrumu (pieméram, urbSanas emulsi-
jas, ellu un tauku) gadijuma ierice netiek izslégta, ja
tvertne ir pilna. Uzpildes Iimenis ir pastavigi japar-
bauda, un tvertne ir savlaicigi jaiztuk$o.

e Beidzot mitro tirisanu: Veiciet plakanrievu filtra tiri-
§anu, izmantojot filtra tiriSanas funkciju. Ar suku iz-
tiriet elektrodus. Tvertni iztiriet ar mitru dranu un
izzavejiet.

Klipsa savienojums

Suksanas $latene ir aprikota ar klipSu sistemu. lespé-

jams pieslégt visas piederumu dalas ar nominalo dia-

metru 35 mm.

Attéls F

Apkalposana

lerices ieslégSana
1. Ar galveno slédzi ieslégt ierici.
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Pusautomatiska filtra tirisana
Noradijum
Filtra tiriSanas aktivizésana ik péc 5-10 mindatém paildzi-
na plakanrievu filtra darbmizu.
Noradijum
Pusautomatisko filtra tiri§anu var ieslégt tikai, ja ierice ir
ieslégta.
1. 5 x nospiediet pusautomatiskas filtra tirisanas taus-
tinu. Tadéjadi plakanrievu filtrs tiek iztirits ar strauju
gaisa plismu (pulsé&joSa skana).
“Power” tiriSana (ja plakanrievu filtrs ir loti piesar-
nots): Ar roku noslédziet sikSanas cauruli vai loku
un pie ieslégtas ierices 5 x aktivéjiet pusautomatis-

kas filtra tiri$anas taustinu.

N

TiriSanas darbibas rezims
Noradijum
Tekstilizstradajumu parsegumu pamattiriSsanas rezima
paaugstinatas tirisanas jaudas dé| akumulatora darbi-
bas laiks saisinas.

1. Veikt tiri$anu.

lerices izslegSana

1. 5 x nospiediet pusautomatiskas filtra tiriSanas taus-
tinu.
2. lzslédziet ierici ar galveno slédzi.
Péc katras lietoSanas
1. iztukSojiet tvertni.
2. lerici no iekSpuses un arpuses nosuciet un notiriet
ar mitru lupatinu.
lerices uzglabasana
1. Uzglabajiet sikSanas caurules un sikSanas $lateni
atbilstoSi attélam.
Attéls G
2. Novietojiet ierici sausa telpa un nodroSiniet pret ne-

autorizétu lietoSanu.

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Iznemiet sikSanas cauruli ar gridas sprauslu no tu-
rétaja. NeSanai satveriet ierici aiz neSanas roktura
un sukSanas $latenes.

Parvadajot transportlidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka esosajam direktivam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievéroSana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.
1. Atveriet akumulatora vacinu.
2. Nospiediet atblokéSanas taustinu un iznemiet aku-
mulatoru paku, lai novérstu tas izladi.

A

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$8m detajam
Izslédziet ierici.
Iznemiet akumulatoru paku.
Puteklu nonemsanas masinas ir drosibas ierices ap-
draudéjuma novérsanai DGUV 1. noteikuma (Vacijas
negadijumu novérSanas regula, profilakses principi) iz-
pratné.

IEVERIBAI

Silikonu saturo$i kopsanas lidzekli

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastmasas dajam.

Tiridanai neizmantojiet silikonu saturo$us kop$anas [i-

dzeklus.

e Vienkarsus apkopes un kop$anas darbus varat veikt
pats.

e lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regulari iztirit ar
mitru dranu.

e Atveérta akumulatora vaka gadijuma regulari par-
baudiet ierices kontaktus, vai tie nav netiri un nepie-
cieSamibas gadijuma notiriet tos ar mitru dranu.
Neizmantojiet tiriSanas Ilidzeklus.

Plakanrievu filtra nomaina
Atblokgjiet un nonemiet siikSanas galvinu.
Pagrieziet sik$anas galvu par 180 ° un nolieciet.
Atlaidiet filtra vaka fiksacijas elementus.

Atveriet filtra vaku.

Iznemiet plakanrievu filtru.

Izlietoto plakanrievu filtru utiliz&jiet atbilstosi likum-
dosanas noteikumiem.

7. Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos putek|us.

8. levietot jaunu plakanrievu filtru.

9. Aizveriet filtra vaku.

10. Nofikségjiet filtra vaka fiksacijas elementus.

11. Uzlieciet un nofiksé&jiet sikSanas galvinu.

QoA WN =

Flisa filtra maisina maina
Atblokejiet un nonemiet sikSanas galvinu.
Izvelciet flisa filtra maisinu uz aizmuguri.
Attéls E
lelociet atloku un blvi noslédziet flisa filtra maisinu.
Utilizéjiet izlietotu flisa filtra maisinu saskana ar liku-
mu noteikumiem.
Uzspraudiet jaunu flisa filtra maisinu.
Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

N =

o

oo

Elektrodu tiriSana
1. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
2. Ar suku notiriet elektrodus, ka arT iztiriet spraugu
starp elektrodiem.
3. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvinu.

Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detajam
Izslédziet ierici.
Iznemiet akumulatoru paku.
Noradijum
Ja rodas traucéjums (piem., plist filtrs), ierice ir nekavé-
Jjoties jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietosanu, traucé-
Jjums ir janovers.

66 LatvieSu



Suksanas turbina slédzas lauka

1. lztukSojiet tvertni.

Péc tvertnes iztukSoSanas sukSanas turbina neslé-

dzas atpakal

1. lzslédziet ierTci un nogaidiet 5 sekundes. leslédziet
ierici atkartoti.

2. Ar suku notiriet elektrodus, ka arf iztiriet spraugu
starp elektrodiem.

Samazinas suksanas jauda

1. Iznemiet aizsprostojumus no sik8anas sprauslas,

skSanas caurules, sikSanas $litenes vai plakan-

rievu filtra.

Nomainiet piepildito flisa filtra maisinu.

Pie ieslégtas ierices 5 x nospiediet pusautomatis-

kas filtra tiriSanas taustinu.

4. Pareizi nofikségjiet filtra vaka fiksacijas elementus.

5. Nomainiet plakanrievu filtru.

Puteklu noplide siikSanas laika

1. Parbaudiet/labojiet plakanrievu filtra pareizu ieklau-
$anas poziciju.

2. Nomainiet plakanrievu filtru.

lerice nedarbojas

1. leslédziet ierici.

2. Laujiet parkarseétai platei atdzist.

3. Uzladégjiet akumulatoru paku.

4. levietojiet akumulatoru paku.

Automatiska izslég$anas (mitra siik$ana) nereagé

1. Ar suku notiriet elektrodus, ka arT iztiriet spraugu
starp elektrodiem.

2. Pastavigi parbaudiet uzpildes lTmeni nevado$a Skid-
ruma gadijuma.

Pusautomatiska filtra tiriSana nedarbojas

1. Suksanas $lutene nav pieslégta.

Pusautomatiska filtra tiriSana neizslédzas

1. Pazinojiet klientu servisam.

Pusautomatisko filtra tiriSanu nevar ieslégt

1. Pazinojiet klientu servisam.

wnN

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valsti ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Rezerves dalu saraksts
Izmantojiet tikai KARCHER originalas akumulatoru pa-
kas, neizmantojiet atkartoti neuzladéjamus akumulato-
rus.

Apziméjums Pasitijuma |Artikula nu-
numurs, re- |murs, neie-

zerves dala (sainots

Akumulatoru paka Battery (2.445-043.0 |6.445-059.0
Power+ 36/75

Akumulatoru paka Battery (2.042-022.0 |6.445-085.0
Power+ 36/60

Akumulatoru paka Battery |2.445-031.0 |6.445-039.0
Power 36/50

Atras uzlades ierice Bat-
tery Power+ 36/60 (EU)

Atras uzlades ierice Bat-
tery Power+ 36/60 (GB)

Atras uzlades ierice Bat-
tery Power+ 36/60 (AU)

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Mitras un sausas sukSanas puteklsicéjs
Tips: 1.528-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

1% i@g@(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehniskie dati

NT 221 Ber?drosios nuorodos 68

Ap Bp Aplinkos apsauga......... 68

(Pack) L Numatomas naudojimas . 68

Stravas pieslégums :rie:)aiﬁo_apn;aéyn:a§ """ g:
Akumulatoru pakas nominalais  V 36 DC P:?u;)élii;: prietaiso 69
sprle‘gums - Eksploatavimo pradzia 69
Dros$inataja veids IPX4 Valdymas 70
Aizsardzibas klase @ 1] Transportavimas .... 70
Sandeliavimas..........cocccvveviiiiiiiiiice e, 70

Nominala jauda W 500 Einamasis remontas ir techniné prieZidra . 71
Maksimala jauda W 575 Pagalba trik¢iy atveju .M
lerices veiktspéjas dati szlrant.lj'a ........... s R
Tvert n I > Priedai ir atsarginés dalys .. 71
1 vertnes sawrs ES atitikties deklaracija 72
Skidruma uzpildes daudzums | 10 Techniniai duomenys 72

Gaisa apjoms (maks.) m3h (I/s) 122 (34)
Vakuuma vértiba (maks.) kPa 14,6 Bendro s nuorodos

(mbar)  (146)

Prie$ pirmajj naudojimg perskaitykite
o eciiclait e
Gaisa daudzums (maks., iesiksa- m3/h (I/s) 205 (57) & |!~I!| pridedamas originaliasias prietaiso

nas motors)

akumuliatoriy bloko (ileistas 2019 m.

Vakuums (maks., iesGk$anas mo- kPa 15,2
tors) (mbar)  (152)

spalio mén.) ir naudojimo instrukcijas jkroviklio bei pri-
dedamas saugos instrukcijas Nr. 59562490 (iSleistos
2019 m. liepos mén.). Laikykités jy.

Darbibas laiks ar pilnu akumulato- Mindites 21
ra uzladi - akumulatoru paka Bat-
tery Power 36/50

ISsaugokite naudojimo instrukcijy knygele, kad galétu-
meéte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savinin-
Kkui.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir

Darbibas laiks ar pilnu akumulato- Mindtes 24
ra uzladi - akumulatora paka Bat-
tery Power+ 36/60

saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui bei kitiems asmenims.
e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-

Darbibas laiks ar pilnu akumulato- Mindtes 31
ra uzladi - akumulatora paka Bat-
tery Power+ 36/75

formuokite apie tai pardavéja.
e |Spakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Izméri un svars

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-

Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy

daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant

arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 8,8

Garums x platums x augstums mm 405 x
370 x
500

SikSanas $lutenes diametrs mm 35

Siksanas $|utenes garums m 1,9

Vides nosacijumi

Vides temperatira °C 0/+40

ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra batinos.

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69

Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama 3alinti

Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 70

su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas

rasite: www.kaercher.de/REACH

Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 2
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 <25
Nedrosibas faktors K m/s? 0,2

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

68

Numatomas naudojimas

e Sis drégnojo ir sausojo valymo dulkiy siurblys skir-
tas sausiems neSvarumams ir skysc¢iams Salinti.

e Prietaisas skirtas sausoms, nedegioms, sveikatai
kenksmingoms L klasés dulkéms pagal EN 60335-
2-69 nuo masiny ir prietaisy nusiurbti. Apribojimas:
draudziama siurbti kancerogenines medziagas.

o Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.
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Prietaiso apraSymas

Paveikslas A

(@) Elektrodai

(2) Filtro dangtis

(®) Filtro dangtelio blokavimas

(® Ploksgiasis klostuotas filtras

() Siurbimo zarna

(&) Tvirtinimo kilpos

(7) Zamos kabliukas

Siurbimo galvuté

@ Siurbimo galvutés fiksatorius
Purvo talpykla

@ Oro jleidimo anga, variklio ausinimo oras
(i2) Kreipiamasis ratukas

(i3 lleistiné rankena

Siurbiamosios zarnos atvamzdis
(5 Grindy antgalis

Siurbiamasis vamzdis

(i7) Akumuliatoriaus laikiklis

Nesimo rankena

Filtro valymo sistemos jungiklis
Pagrindinis jungiklis

@1 Akumuliatoriaus blokas

@2) Blokavimo panaikinimo mygtukas
@ Alkané

Siurbiamojo vamzdzio laikiklis
@5 Identifikaciné plokstelé

Oro i$leidimo anga, darbinis oras
@ Jrasai ant grindy purkstuko

Simboliai ant prietaiso
Dulkiy klasé

y 4

JSPEJIMAS Siame prietaise yra sveikatingai pavojingy
dulkiy. IStustinti prietaisg ir atlikti jo technine priezidra,

iskaitant dulkiy maiselio i$émima, gali tik kvalifikuoti as-
menys su tinkamomis apsaugos priemonémis. Nejun-

kite prietaiso, kol nejrengta visa filtravimo sistema.

Ploks¢iasis klostuotas filtras (celiuliozé)

Ploksciasis klostuotas filtras
UzZsakymo numeris |6.904-156.0
Ploks¢iasis klostuotas filtras (PES)

Uzsakymo numeris  [6.907-649.0
Paruosimas

1. ISpakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Eksploatavimo pradzia

AN |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél dides-
nio :smulkiqjq daleliy isskyrimo kyla pavojus sveikatai.
DEMESIO

Pavojus dél smulkiyjy dulkiy patekimo j vidy
Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neiSimkite ploksciojo klostuoto filtro.

Akumuliatoriaus bloko jdéjimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtel].
2. |stumkite akumuliatoriy j laikiklj ir uzfiksuokite.
3. Uzdarykite akumuliatoriaus dangtelj.

|kraukite akumuliatoriy
Pastaba
Perskaitykite jkroviklio gamintojo parengtg naudojimo
instrukcija ir laikykités jos nurodymy, visy pirma saugos
reikalavimy!
Pastaba
Perskaitykite jkroviklio gamintojo parengtg naudojimo
instrukcijg ir laikykités jos nurodymy, visy pirma saugos
reikalavimy!
Pastaba
Pristatytas akumuliatorius bana tik i$ dalies jkrautas.
|kraukite pries pradédami eksploatuoti ir pagal poreikj.
Pastaba
Jkrauti galima tik iSimtg akumuliatoriy.
1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtel].
2. Paspauskite blokavimo panaikinimo mygtuka ir i$-
imkite akumuliatoriy.
|kraukite akumuliatoriy atsizvelgdami j jkroviklio ga-
mintojo ir akumuliatoriaus gamintojo parengtas nau-
dojimo instrukcijas.

[

Sausasis siurbimas
Prietaise jrengtas medziaginis filtro maiselis su uz-
spaudziamaja juostele, uzsakymo Nr. 6.907-469.0
(5 vnt.).
Pastaba
Siuo prietaisu galima siurbti visy rasiy ne aukstesnés
kaip L klasés dulkes.
Pastaba
Sis prietaisas — tai pramoninis dulkiy siurblys, kuriuo si-
urbiamos sausos, nedegiosios dulkés ir kuriy profesinio
poveikio ribiné verté yra didesné kaip 1 mg/m3.
e Siurbiant smulkigsias daleles galima papildomai
naudoti medziaginj filtravimo maisel].

Medziaginio filtravimo maiselio jdéjimas
Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamaja dalj.
2. UzZmaukite medziaginj filtravimo maisel].
Paveikslas C

3. Uzdékite ir uzfiksuokite virSuting siurbiamajg dalj.

-
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A

Drégnas siurbimas

PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, siurbti sveikatai
pavojingas dulkes draudZiama.

Pastaba

Pridedamas ploksciasis klostuotas filtras (i$ celiulio-
z6s), kurio uZzsakymo numeris 6.904-156.0, nereko-
menduojamas naudoti reguliariam siurbimui $lapiuoju
badu.

1.

2.

Guminiy briauny jmontavimas
ISmontuokite Sepetines karteles.
Paveikslas D
Imontuokite gumines briaunas.

Pastaba
Struktarizuota guminiy briaun pusé turi bati nukreipta j
iSore. Atkreipkite démesj j skirtingg guminiy briauny ilgj.

Medziaginio filtravimo maisSelio iSémimas
Siurbiant drégna purva medziaginis filtravimo
maiselis turi bati visada iSimtas.

Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dalj.
Medziaginj filtravimo mai$elj patraukite atgal.
Paveikslas E
UzZstumkite uZzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-
darykite medziaginj filtravimo maisel].
Naudotg medziaginj filtravimo maiselj utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.
UZzdékite ir uZfiksuokite virSutine siurbiamaja dalj.
Bendroji dalis
Kai plySiy antgaliu arba minkstyjy baldy apmusaly
antgaliu (parinktis) siurbiamas drégnas purvas arba
daugiausia siurbiamas vanduo i$ talpyklos, reko-
menduojama nespausti funkcijos ,Pusiau automati-
nis filtro valymas® mygtuko.
Pasiekus maksimaly skyscio lygj prietaisas automa-
tiSkai issijungia.
Kai siurbiami nelaidas skys¢iai (pavyzdziui, grezimo
emulsija, tepalai ir riebalai), talpyklai prisipildzius
prietaisas nei$sijungia. Turi biti nuolat tikrinamas
prisipildymo lygis ir talpykla laiku iStustinama.
Baige drégna siurbima: ploks¢iajj klostuota filtrg i$-
valykite naudodami filtro valymo sistema. Sepediu
nuvalykite elektrodus. Talpyklg iSvalykite drégna
Sluoste ir nusausinkite.

Gnybtiné jungtis

Siurbiamajai zarnai pritaikyta gnybty sistema. Gali bati
prijungiami visi 35 mm nominaliojo plocio priedai.
Paveikslas F

Valdymas

1.

70

|renginio jjungimas
ljunkite prietaiso pagrindinj jungiklj.

Pusiau automatinis filtro valymas

Pastaba

Jei kas 5-10 minuciy jjungiama filtro valymo sistema,
pailgéja plok$¢iojo klostuoto filtro naudojimo trukmé.
Pastaba

Pusiau automatinio filtro valymo funkcijg galima jjungti
tik jjungtame prietaise.

N

5 kartus paspauskite pusiau automatinio filtro valy-
mo jungiklj. Ploksciasis klostuotas filtras iSvalomas
oro smigiu (pasigirsta pulsuojantis garsas).

Ypac galingas filtro valymas (kai plokS¢iasis klos-
tuotas filtras ypac stipriai uzterstas): siurbiamajj
vamzdj arba alkiine uzdarykite ranka ir jungtame
prietaise 5 kartus paspauskite pusiau automatinio
filtro valymo jungiklj.

Valymo rezimas

Pastaba

Jeigu pasirenkamas pagrindinis tekstilés dangy valy-
mas, Siuo atveju akumuliatoriaus veikimo trukmé su-
trumpéja, nes naudojamas didesnis valymo
veiksmingumas.

1.

-

N = N

-

N

I1Svalykite.
|renginio iSjungimas
5 kartus paspauskite pusiau automatinio filtro valy-
mo jungiklj.
Prietaisg iSjunkite pagrindiniu jungikliu.

Po kiekvieno naudojimo
IStustinkite talpykla.
Prietaisg i$ vidaus ir i$ iSorés iSsiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

Irenginio saugojimas

Siurbiamajj vamzdj ir siurbimo Zarng laikykite taip,
kaip nurodyta paveiksle.
Paveikslas G
Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir pasirtpin-
kite, kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asme-
nys.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1.

N

Siurbiamajj vamzdj su grindy antgaliu iSimkite i$ lai-
kiklio. Prietaisg neskite uz neSimo rankenos prilaiky-
dami siurbiamajj vamzdj.

Transportuodami transporto priemonéje prietaisg
jtvirtinkite pagal galiojancias taisykles, kad jis ne-
slysty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Prietaisg galima laikyti tik vidaus patalpose.

1.
2.

Atidarykite akumuliatoriaus dangtelj.
Paspauskite sustabdymo mygtukg ir nuimkite aku-
muliatoriy, kad jis nei$sikrauty.
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Einamasis remontas ir techniné
priezitira

A PAVOJUS
Elektros smagio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy.
ISjunkite prietaisa.
ISimkite akumuliatoriy.
Dulkiy siurbimo jrenginiai — tai saugos jtaisai, skirti iS-
vengti pavojy arba juos pasalinti kaip apibrézta DGUV
1 taisykléje (Vokietijos nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos [eglamentas, prevencijos principai).

DEMESIO

PrieZidros priemonés, kuriy sudétyje yra silikono

Gali bati pazeistos plastikinés dalys.

Prietaisui valyti nenaudokite prieZziaros priemoniy, kuriy

sudétyje yra silikono.

e Paprastus einamojo remonto ir techninés priezidros
darbus galite atlikti patys.

e Prietaiso pavirsius ir talpyklos vidus turéty bati regu-
liariai valomas drégna Sluoste.

e Atidare akumuliatoriaus dangtj reguliariai tikrinkite
prietaiso Soninius kontaktus, ar neaptiksite neSvaru-
muy, ir, jeigu reikia, nuvalykite drégnu skuduréliu.
Nenaudokite valiklio.

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas
. Atfiksuokite ir nuimkite virSuting siurbiamaja dalj.
Pasukite siurbimo galvute 180 ° ir padékite zemyn.
. Atleiskite filtro dangtelio uzraktus.
. Atidarykite filtro dangtj.
ISimkite ploks$¢iajj klostuota filtrg.
Naudotg ploksciajj klostuots filtrg utilizuokite pagal
teisés akty nuostatas.
Pasalinkite gryno oro puséje susikaupusj purva.
. |dékite naujg ploksciajj klostuotg filtrg.
UZzdarykite filtro dangt;.
0. UZspauskite filtro dangtelio uzraktus.
1. UZzdékite ir uZfiksuokite virSuting siurbiamaja dalj.

Sos N

Medziaginio filtravimo maiselio keitimas

1. Affiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dalj.

2. Medziaginj filtravimo mai$elj patraukite atgal.
Paveikslas E

3. Uzstumkite uzspaudziamajg juostele ir sandariai uz-
darykite medziaginj filtravimo maisel].

4. Naudotg medziaginj filtravimo mai$elj utilizuokite
pagal teisés akty nuostatas.

5. UzZmaukite naujg medziaginj filtravimo maisel].

6. Uzdékite ir uzfiksuokite virSutine siurbiamaja dalj.

Elektrody valymas
1. Atfiksuokite ir nuimkite virSuting siurbiamaja dalj.
2. Sepetéliu nuvalykite elektrodus ir tarpa tarp elektro-
dy.
3. Uzdékite ir uzfiksuokite virSuting siurbiamaja dalj.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy.

ISjunkite prietaisa.

ISimkite akumuliatoriy.

Pastaba

Jei atsiranda triktis (pvz., suliZta filtras), prietaisg reikia
tuoj pat isjungti. Jis gali bati vél naudojamas tik pasali-
nus triktj.

Siurbimo turbina i$sijungia

1. I8tustinkite talpykla.

IStustinus talpykla siurbimo turbina nejsijungia

1. ISjunkite prietaisg ir palaukite 5 sekundes. Vél jjun-
kite prietaisg.

2. Sepetéliu nuvalykite elektrodus ir tarpa tarp elektro-
dy.

Siurbimo jéga silpnéja

1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos arba ploksciojo klostuoto filtro pa-
Salinkite susikaupusius ter$alus.

2. Pakeiskite prisipildZiusj medziaginj filtravimo maiSe-
lj.

3. Jjungtame prietaise 5 kartus paspauskite pusiau au-
tomatinio filtro valymo jungikl].

4. Teisingai uzspauskite filtro dangtelio uzraktus.

5. Pakeiskite ploksciajj klostuots filtra.

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite, ar teisingai jdétas ploksciasis klostuo-
tas filtras, prireikus jj pataisykite.

2. Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtrg.

Irenginys nejsijungia

1. ljunkite prietaisg.

2. Palaukite, kol perkaitusi plokstelé atvésta.

3. |kraukite akumuliatoriaus bloka.

4. Akumuliatoriaus bloko jdéjimas.

Nejsijungia automatiné iSjungimo sistema (drégnas

siurbimas)

1. Sepetéliu nuvalykite elektrodus ir tarpg tarp elektro-
dy.

2. Nuolat kontroliuokite elektrai nelaidziy skysg€iy prisi-
pildymo lygj.

Neveikia pusiau automatiné filtro valymo sistema

1. Neprijungta siurbiamoji zarna.

Neissijungia pusiau automatiné filtro valymo siste-

ma

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Pusiau automatinés filtro valymo sistemos negali-

ma jjungti

1. Informuokite klienty aptarnavimo centra.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.
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Atsarginiy daliy sgrasas
Naudokite tik originalius ,KARCHER* akumuliatoriy blo-

Techniniai duomenys

kus, o ne vienkartinius akumuliatorius. NT 22/1
Ap Bp

Pavadinimas Uzsakymo |Gaminio nu- (Pack) L

numeris, at- meris, ne- = =

sarginé da- |supakuotas Elektros jungtis

lis Akumuliatoriaus bloko vardiné \% 36 DC
Akumuliatoriaus blokas ~ |2.445-043.0 |6.445-059.0 ftampa
,Battery Power+" 36/75 Saugiklio rasis IPX4
Akumuliatoriaus blokas 2.042-022.0 6.445-085.0 Apsaugos klasé 1]
,Battery Power+" 36/60 @
Akumuliatoriaus blokas  |2.445-031.0 (6.445-039.0 Vardiné galia W 500
~Battery Power" 36/50 Didziausia galia w 575
Spartusis jkroviklis ,Battery |2.445-045.0 |6.445-063.0 Jrenginio galios duomenys
Power+" 36/60 (EU) —

— — Talpyklos tdris | 22
Spartusis jkroviklis ,Battery |2.445-047.0 |6.445-065.0 — — —
Power+" 36/60 (GB) Skys¢io pripildymo kiekis | 10
ki 3

Spartusis jkroviklis ,Battery [2.445-051.0 |6.445-069.0 Oro kiekis (maks.) m~/h (I/s) 122 (34)
Power+" 36/60 (AU) Neigiamasis slégis (maks.) kPa 14,6

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.528-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
// s 1% @AQQ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

(mbar)  (146)
Oro kiekis (maks., variklis be pri- m3/h (I/s) 205 (57)
patimo)
Vakuumas (maks., variklis be pri- kPa 15,2
patimo) (mbar)  (152)
Eksploatavimo trukmé, jeigu aku- minutés 21
muliatoriaus blokas ,Battery Po-
wer 36/50" yra visiSkai jkrautas

Eksploatavimo trukmé, jeigu aku- minutés 24
muliatoriaus blokas ,Battery

Power+ 36/60" yra visiskai jkrau-

tas

Eksploatavimo trukmé, jeigu aku- minutés 31

muliatoriaus blokas ,Battery
Power+ 36/75" yra visiskai jkrau-

tas

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 8,8

ligis x plotis x aukstis mm 405 x
370 x
500

Siurbiamosios Zarnos skersmuo  mm 35

Siurbiamosios Zarnos ilgis m 1,9

Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira °C 0/+40

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Garso lygis Lpa dB(A) 70

Neapibréztis Kpa dB(A) 2

Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 <2,5

té

Neapibreztis K m/s2 0,2

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Ogolne wskazowki

Przed pierwszym uzyciem nalezy prze-
& || czyta¢ dotgczong oryginalng instrukcje

obstugi urzadzenia, zestawu akumula-
toréw (od wydania 10/19) i tadowarki oraz dotgczone
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa nr 59562490 (od
wydania 07/19). Postepowac¢ zgodnie z podanymi in-
strukcjami.

Instrukcje obstugi przechowa¢ do pdzniejszego wyko-

rzystania lub dla kolejnego witasciciela.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzgdzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

o Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie cze-
= SCi skfadowe jak baterie, akumulatory lub olej, ktore
w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla zdro-
wia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak te cze$ci
sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzadzenia.
Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzu-
cac¢ do odpaddw z gospodarstw domowych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Ten odkurzacz do pracy na mokro/sucho jest prze-
znaczony do usuwania suchych zanieczyszczen i
cieczy.

e Urzadzenie nadaje si¢ do odkurzania suchych, nie-
palnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw z maszyn i
urzadzen; klasa pytéw L zgodnie z EN 60335-2-69.
Ograniczenie: Zabronione jest zasysanie substancji
rakotwérczych.

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

Rysunek A

(@) Elektrody

(@) Pokrywa filtra

(3) Blokowanie pokrywy filtra

(@) Praski filtr falisty

(&) Waz ssacy

(&) Uchwyt mocujacy

(@ Hak na weza

Glowica ssgca

@ Blokada gtowicy ssacej
Zbiornik zanieczyszczen

@ Wilot powietrza, powietrze chfodzace silnik
(2 Kotko skretne

(@3 Uchwyt

Kréciec ssawny

(15 Dysza podiogowa

Rura ssgca

(7) Pokrywa akumulatora
Uchwyt do noszenia

Przycisk oczyszczania filtra
Wytgcznik gtowny

@7 Zestaw akumulatorow

@2 Przycisk odblokowania

@ Krzywka

Uchwyt na rure ssgca

@ Tabliczka znamionowa

Wylot powietrza, powietrze robocze
@ Mocowanie dyszy podtogowej

Symbole na urzadzeniu
Klasa pytéw

NN Eﬂy

OSTRZEZENIE: Urzadzenie zawiera szkodliwe dla
zdrowia pyty. Opréznianie i konserwacja, wigcznie z
usuwaniem worka pytowego, mogg by¢ przeprowadza-
ne jedynie przez wykwalifikowane osoby, uzywajacy
odpowiedniego wyposazenia ochronnego. Nie wigczac
przed catkowitym zainstalowaniem systemu filtracyjne-

go.
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Plaski filtr falisty

Piaski filtr falisty (celuloza)
Numer katalogowy ‘6.904-156.0
Ptaski filtr falisty (PES)

Numer katalogowy  |6.907-649.0
Przygotowanie

1. Rozpakowac urzadzenie i zamontowaé akcesoria.
Rysunek B

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytéw.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego, poniewaz mo-
ze to stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigk-
szonego wydmuchu drobnego pytu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowa¢ ptaskiego filtra falistego podczas
odkurzania.

Wkiadanie zestawu akumulatorow
Otworzy¢ pokrywe akumulatora.
Wsunaé zestaw akumulatoréw w uchwyt i zabloko-
wac.
Zamkna¢ pokrywe akumulatora.

N =

d

tadowanie zestawu akumulatoréw
Wskazowka
Przeczytac instrukcje obstugi tadowarki od producenta i
zwrd¢ szczegdblng uwage na wskazoéwki dotyczgce bez-
pieczenstwa!
Wskazowka
Przeczyta¢ instrukcje obstugi od producenta zestawu
akumulatoréw i zwro¢ szczegdlng uwage na wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa!
Wskazowka
W momencie dostawy akumulatory w zestawie sg cze-
$ciowo natadowane. Natadowac akumulator przed uru-
chomieniem i w razie potrzeby.
Wskazowka
Akumulatory z zestawu mozna fadowac tylko po jego
wyjeciu.
1. Otworzy¢ pokrywe akumulatora.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wyja¢ zestaw
akumulatoréw.
3. Natadowa¢ akumulatory zgodnie z instrukcjg obstu-
gi tadowarki od jej producenta i producenta zestawu
akumulatoréw.

Odkurzanie na sucho
e Urzadzenie jest wyposazone w worek widkninowy z
suwakiem zamykajgcym, nr katalogowy 6.907-
469.0 (5 szt.).
Wskazowka
Za pomoca tego urzgdzenia mozna odsysac wszelkie
rodzaje pytéw do klasy pytow L.
Wskazowka
Urzadzenie nadaje sie do uzycia jako odkurzacz przemy-
stowy w celu odsysania suchych, niepalnych pytéw z war-
tosciami MAK réwnymi lub przekraczajgcymi 1 mg/m3.

e Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna dodatkowo
uzywac worka wiokninowego.
Montaz worka wiékninowego
Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Zatozy¢ worek wiokninowy.
Rysunek C
3. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

-

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytéw.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbiera¢ zadnych
szkodliwych dla zdrowia pytow.

Wskazéwka

Objety zakresem dostawy ptaski filtr falisty (celuloza) o
numerze katalogowym 6.904-156.0 nie jest zalecany do
regularnego odkurzania na mokro.

Montaz sciagaczy

1. Wymontowaé listwe szczotkowa.

Rysunek D
2. Zamontowac $ciggacze.
Wskazéwka
Sciggacz powinien by¢ skierowany karbowang strong
na zewnatrz. Zwréci¢ uwage na rézne dtugosci $cigga-
czy.

Usuwanie worka wiékninowego

e Przy odkurzaniu mokrych zanieczyszczen nalezy

zawsze wyjgé worek wiékninowy.

Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

2. Wyjg¢ worek widkninowy do tytu.

Rysunek E

3. Wiozy¢ suwak zamykajgcy i szczelnie zamkngé wo-
rek wiékninowy.

4. Zuzyty worek wiékninowy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

5. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Ogolne

e Podczas odsysania mokrych zanieczyszczen dyszg
do fug lub dyszg do tapicerki (opcja), albo gdy ze
zbiornika zasysana jest przede wszystkim woda, nie
nalezy naciska¢ przycisku funkcji ,Pétautomatyczne
oczyszczanie filtra”.

e Po osiggnigciu maksymalnego poziomu cieczy
urzgdzenie automatycznie sie wytgcza.

e W przypadku cieczy nieprzewodzacych prad (np.
emulsji wiertarskiej, olejéw i smaréw) urzgdzenie
nie wytgcza sie po napetnieniu zbiornika. Nalezy
stale sprawdzac¢ poziom napetnienia i opréznia¢
zbiornik w odpowiednim czasie.

e Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wyczysci¢
ptaski filtr falisty przy uzyciu systemu oczyszczania
filtra. Wyczysci¢ elektrody za pomoca szczotki.
Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatka i osu-
szy¢.

-

Ztacze zaciskowe
Waz ssacy jest zaopatrzony w system zatrzaskowy.
Mozna podtgczaé wszystkie akcesoria o Srednicy zna-
mionowej 35 mm.
Rysunek F
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Obstuga

Wiaczanie urzgdzenia
1. Wigczy¢ urzadzenie gtdéwnym wytgcznikiem.

Potautomatyczne oczyszczanie filtra
Wskazowka
Uruchamianie oczyszczania filtra co 5-10 minut wydtu-
za zywotno$c¢ ptaskiego filtra falistego.
Wskazowka
Wigczenie funkcji pétautomatycznego oczyszczania fil-
tra jest mozliwe tylko przy wtgczonym urzgdzeniu.
1. Nacisng¢ 5 razy przycisk pétautomatycznego oczysz-
czania filtra. Nastepnie ptaski filtr falisty jest czyszczo-
ny podmuchem powietrza (pulsujgcy szum).
Czyszczenie Power (przy szczegdlnie zanieczysz-
czonym filtrze ptaskim falistym): Zamkna¢ reka rure
ssgca lub krzywke i nacisna¢ 5 razy przycisk potau-
tomatycznego czyszczenia filtra przy wigczonym
urzadzeniu.

N

Tryb czyszczenia
Wskazowka
W podstawowym czyszczeniu wyktadzin tekstylnych zy-
wotno$c¢ baterii ulega skréceniu ze wzgledu na zwiek-
S$zong moc czyszczenia.
1. Przeprowadzié czyszczenie.

Wytaczanie urzadzenia
Nacisng¢ 5 razy przycisk pétautomatycznego
oczyszczania filtra.
Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajgc wytgcznik gtéwny.

-

N

Po kazdym uzyciu
Opro6zni¢ zbiornik.
Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

N =

Przechowywanie urzadzenia
Rury ssgce i waz ssacy nalezy przechowywac zgod-
nie z rysunkiem.
Rysunek G
Przenie$¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostepem os6b nieupowaznio-
nych.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-
nia.

1. Wyja¢ rure ssaca z dyszg podiogowa z mocowania.
Nosi¢ urzadzenie trzymajgc za uchwyt i rure ssaca.
Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Sktadowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

Urzadzenie wolno sktadowaé tylko w pomieszczeniach

zamknietych.

1. Otworzy¢ pokrywe akumulatora.

2. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wyja¢ zestaw
akumulatoréw, aby unikngé roztadowania.

-

N

N

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodza-
cych prad

Wytgczy¢ urzadzenie.

Wyjac zestaw akumulatoréw.

Maszyny usuwajgce pyty to urzgdzenia przeznaczone
do zapobiegania zagrozeniom i usuwania zagrozen
zgodnie z przepisem 1 DGUV (niemiecki przepis bez-
pieczenstwa pracy, Zasady zapobiegania).

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace silikon

Moga byc¢ szkodliwe dla cze$ci z tworzywa sztucznego.

Do czyszczenia nie uzywac srodkéw pielegnacyjnych

zawierajgcych silikon.

e Proste prace konserwacyjne i pielegnacyjne mozna
wykonywa¢ samemu.

e Powierzchnig urzadzenia i wewnetrzng strone
zbiornika czysci¢ regularnie wilgotng szmatka.

e Regularnie sprawdzac czysto$¢ stykdw po stronie
urzadzenia po otwarciu pokrywy akumulatora, w ra-
zie potrzeby wyczysci¢ je wilgotng szmatka. Nie
uzywacé srodkdw czyszczacych.

Wymiana ptaskiego filtra falistego

Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

Obrdci¢ glowice ssacg o 180° i odtozy¢.

Zwolni¢ blokady na pokrywie filtra.

Otworzy¢ pokrywe filtra.

Wyjac¢ ptaski filtr falisty.

Zuzyty ptaski filtr falisty zutylizowaé zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami.

7. Usuna¢ powstate zanieczyszczenie po stronie czy-
stego powietrza.

8. Wiozy¢ nowy ptaski filtr falisty.

9. Zamkna¢ pokrywe filtra.

10. Zatrzasng¢ blokady na pokrywie filtra.

11. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

oA WN =

Wymiana worka wiékninowego
Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
2. Wyja¢ worek wiékninowy do tytu.
Rysunek E
3. Wiozy¢ suwak zamykajgcy i szczelnie zamknagé wo-
rek wiékninowy.
4. Zuzyty worek wtokninowy zutylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.
5. Zalozy¢ nowy worek wiékninowy.
6. Zatozyc¢ i zablokowac gtowice ssgca.

-

Czyszczenie elektrod
1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Oczyscic elektrody i szczeling migdzy elektrodami
za pomocg szczotki.
3. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczy¢ urzadzenie.

Wyjac zestaw akumulatoréw.
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Wskazowka

W przypadku wystapienia usterki (np. peknigcie filtra)

nalezy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie. Przed ponow-

nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

Turbina ssaca wylacza sie

1. Oprézni¢ zbiornik.

Po opréznieniu zbiornika turbina ssaca nie urucha-

mia sie ponownie

1. Wytgczy¢ urzadzenie i odczeka¢ 5 sekund. Ponow-
nie wtgczy¢ urzadzenie.

2. Oczysci¢ elektrody i szczeling miedzy elektrodami
za pomocg szczotki.

Sita ssania stabnie

1. Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssgcej, weza

ssgcego lub ptaskiego filtra falistego.

Wymieni¢ napetniony worek widkninowy.

Nacisng¢ 5 razy przycisk pétautomatycznego

oczyszczania filtra przy wigczonym urzadzeniu.

4. Zatrzasna¢ prawidtowo blokady na pokrywie filtra.

5. Wymienic¢ ptaski filtr falisty.

Wydostawanie si¢ pylu podczas odkurzania

1. Sprawdzi¢/skorygowaé potozenie montazowe pta-
skiego filtra falistego.

2. Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Urzadzenie nie dziata

1. Wigczy¢ urzadzenie.

2. Pozostawi¢ przegrzang ptytke do ostygniecia.

3. Natadowac¢ zestaw akumulatorow.

4. Wiozy¢ zestawu akumulatoréw.

Automatyczne wytaczanie (odkurzanie na mokro)

nie dziata

1. Oczyscic¢ elektrody i szczeline miedzy elektrodami
za pomocg szczotki.

2. W przypadku cieczy nieprzewodzacych pradu nale-
zy caly czas kontrolowa¢ poziom napetnienia.

Potautomatyczne oczyszczanie filtra nie dziata

1. Waz ssacy nie jest poditgczony.

Pétautomatyczne oczyszczanie filtra nie wytacza

sie

1. Skontaktowac sie z serwisem.

Nie mozna wiaczy¢ pétautomatycznego oczyszcza-

nia filtra

1. Skontaktowac sie z serwisem.

wnN

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekgji "Pliki do pobrania”.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Lista czesci zamiennych
Uzywac tylko oryginalnych zestawéw akumulatorow
KARCHER, a nie akumulatoréw jednorazowych.

Nazwa Numer kata- Numer arty-
logowy, kutu, nieza-
czes¢ za- |pakowany
mienna

Zestaw akumulatoréw Bat-|2.445-043.0 |6.445-059.0
tery Power+ 36/75

Zestaw akumulatoréw Bat-|2.042-022.0 |6.445-085.0
tery Power+ 36/60

Zestaw akumulatoréw Bat-|2.445-031.0 |6.445-039.0
tery Power 36/50

tadowarka do szybkiego
tadowania Battery Power+
36/60 (EU)

tadowarka do szybkiego
tadowania Battery Power+
36/60 (GB)

tadowarka do szybkiego
tadowania Battery Power+
36/60 (AU)

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.528-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dane techniczne

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
Przytacze elektryczne
Napiecie znamionowe zestawu V 36 DC
akumulatoréw
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony @ 1]
Moc znamionowa w 500
Maksymalna moc w 575
Wydajnos¢ urzadzenia
Pojemnos¢ zbiornika | 22
llo$¢ cieczy potrzebna do napet- | 10

nienia

llo$¢ powietrza (maks.) m3h (Is) 122 (34)

Podci$nienie (maks.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

llo$¢ powietrza (maks., silnik ssg- m3/h (I/s) 205 (57)
cy)

Podcisnienie (maks., silnik ssacy) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Czas pracy z w pefni natadowa- minuty 21

nym akumulatorze - zestaw aku-

mulatoréw Battery Power 36/50

Czas pracy z w petni natadowa- minuty 24

nym akumulatorze - zestaw aku-

mulatoréw Battery Power+ 36/60

Czas pracy z w pefni natadowa- minuty 31

nym akumulatorze - zestaw aku-

mulatoréw Battery Power+ 36/75

Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 8,8

Dt. x szer. x wys. mm 405 x
370 x
500

Srednica weza ssgcego mm 35

Dtugo$¢ weza ssacego m 1,9

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C 0/+40

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 70

LpA

Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2

Drgania przenoszone przez kon- m/s? <2,5

czyny gorne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Az els6 hasznalat elétt olvassa el a ké-
& |||| szlilék, az akkumulator (10/19 kiadas-

tol) és a toltékészilék mellékelt eredeti

kezelési utmutatdjat, valamint a mellékelt 59562490

szamu biztonsagi utasitasokat (07/19 kiadastdl). Ezek-

nek megfelelen jarjon el.

Orizze meg az emlitett dokumentumokat kés&bbi alkal-

mazasra vagy a kévetkezd tulajdonos szamara.

o A kezelési utmutato és a biztonsagi utasitasok be
nem tartasa a készlilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

e A szallitds soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bél nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithaté. Kérjlk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kérnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szikségesek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszerii hasznalat

e Haszndlja ezt a szaraz-nedves porszivo a szaraz
szennyez&dések és a folyadékok eltavolitasara.

o Akészilék a gépeken és késziilékeken jelen levd
szaraz, nem éghet6, egészségre artalmas, az EN
60335-2-69 szabvany szerinti L porosztalyba tarto-
z6 porok elszivasara alkalmas. Korlatozas: Rakkel-
t6 anyagokat tilos azzal felszivni.
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o A készillék ipari hasznalatra, pl. szallodakban, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, Gzletekben, iro-
dakban és bérleményekben torténé hasznalatra
készllt.

Abra A

(?) Elektrodak

() Szursfedél

(®) A sziiréfedél reteszelése

(® Lapos redés sziir6

(&) Szivotomis

() Rogzitégyiiri

(@ Témlskampo

Szivéfej

(®) A szivofej reteszelése
Szennytartaly

@ Levegbbevezetd nyilas, motor hiitélevegdje
({2 Kormanygorgs

(@3 Stllyesztett fogantyt
Szivécsonk

({5 Padlctisztito fej

Szivécss

(@ Akkumulatorfedél

Fogo

Sziréletisztitds nyomégombja
Fékapcsold

@1 Akkuegység

@2) Reteszelés feloldo billenty
@3) Konyokeso

Szivocsé tartéja

@ Tipustabla

Levegbkivezeté nyilas, munkalevegd
@7) Padlokefe tartoja

Szimbdélumok a késziiléken
Porosztaly

y 4

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék az egészségre ar-
talmas porszemcséket tartalmaz. Az Uritést és karban-
tartast, a porzsak eltavolitasat is beleértve, kizarolag
hozzaérté személyek végezhetik el, megfelel6 védéfel-
szerelés viselése mellett. A készlilék bekapcoslasa a
teljes szlir6rendszer telepitése el6tt tilos.

Lapos redés sziiré

Lapos red6s sziiré (cellul6z)
6.904-156.0
Lapos redés sziré (PES)

Rendelési szam |6.907—649.0
Elokészités

1. Csomagolja ki a készliléket, és szerelje fel a tarto-
zékokat.

Abra B

Uzembe helyezés

AN FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz6szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Sziir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert akkor a meg-
névekedett finompor-kibocsatas miatt egészségligyi
veszély léphet fel.

FIGYELEM

Finom por bejutdasa miatti veszély

A szivémotor kdrosodasanak veszélye.

Porszivézas kézben soha ne tavolitsa el a lapos red6s
szlirdt.

Rendelési szam

Akkuegység behelyezése
Nyissa ki az akkumulatorfedelet.
. Az akkuegységet tolja be az akkumulatortartéba, és
pattintsa be a helyére.
Csukja be az akkumulatorfedelet.

N =

o

Akkuegység feltoltése
Megjegyzés
Olvassa el a t6lté gyartdjanak hasznalati utasitasat, és
forditson kiilénés figyelmet a biztonsagi eléirasokra!
Megjegyzés
Olvassa el az akkuegység gyartéjanak hasznalati utasi-
tasat, és forditson kiilénés figyelmet a biztonsagi eléira-
sokra!
Megjegyzés
Az akkuegység szaéllitaskor részlegesen fel van toltve.
Uzembe helyezés elétt téltse fel, ha sziikséges.
Megjegyzés
Az akkuegység toltésére csak kiszerelt allapotban ke-
riilhet sor.
1. Nyissa ki az akkumulatorfedelet.
2. Nyomja meg a kioldé gombot, és vegye ki az ak-
kuegységet.
Toltse fel az akkuegységet a tolt6 és az akkuegység
gyartéjanak hasznalati utasitasai szerint.

[

Szaraz porszivas

o Akésziilék elzaro filllel rendelkezd vliessziiré tasak-
kal van ellatva, rendelési szam: 6.907-469.0 (5 da-
rab).

Megjegyzés

Ez a késziilék az L porosztallyal bezarélag barmilyen ti-

pusu por felszivasara alkalmas.

Megjegyzés

A készlilék ipari porszivéként szaraz, nem éghets, 1

mg/m* vagy nagyobb foglalkozési expozicios hatarér-

tékii porok felszivasara alkalmas.

e Finom por felszivasanal egy tovabbi viiessziird ta-
sak is hasznalhato.
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A vliessziiré tasak beszerelése

1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.

2. Csatlakoztassa a vliessz(ré tasakot.
AbracC

3. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Nedves szivas

A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légz6szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.
Nedves szivas esetén nem szabad egészségre artal-
mas porokat 6sszegydjteni.
Megjegyzés
A mellékelt, 6.904-156.0 rendelési szamu lapos red6s
szliré (celluldz) nem javasolt a rendszeres nedves por-
szivézashoz.
A gumiperemek beszerelése

1. Szerelje ki a kefeszalagot.

Abra D
2. Szerelje be a gumiperemeket.
Megjegyzés
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a gumiperem strukturalt
oldala kifelé néz. Figyeljen a kiilbnb6z6 hosszusagu gu-
miperemekre.

A vliessziir6 tasak eltavolitasa

e Nedves szennyezddés felszivasanal minden eset-
ben el kell tavolitani a vliessz(ird tasakot.

1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.

. Huzza ki hatrafele a vliessz({ir6 tasakot.

AbraE

3. Kattintsa be az elzaro fiilet, és zarja hézagmente-
sen a vliessziré tasakot.

4. A hasznalt vliessziré tasakot a torvényi el6irasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.

5. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Altalanos tudnivalék

e A nedves szennyezddés fugafejjel vagy parnafejjel
(opcio) torténd felszivasakor, illetve ha tulnyomo-
részt vizet sziv fel egy tartalybdl, javasoljuk, hogy ne
mikodtesse a ,Félautomata szlréletisztitas” funk-
ci6 nyomoégombjat.

e A max. folyadék szint elérésekor a késziilék auto-
matikusan lekapcsol.

e Nem vezet6 folyadékok esetében (pl. firéemulzio,
olajok és zsirok) a késziilék tele tartaly esetén nem
kapcsol le. A téltési szintet folyamatosan ellen&rizni
kell, és a tartalyt idében ki kell Uriteni.

e A nedves szivas befejezése utan: Tisztitsa meg a
lapos red@s szirét a szlrdletisztitas funkcio hasz-
nalataval. Tisztitsa meg az elektrédakat egy kefé-
vel. Tisztitsa meg a tartalyt nedves kendével, majd
szaritsa meg.

Klipsz csatlakozas
A szivotomlé klipsz rendszerrel van felszerelve. Minden
35 mm névleges atmérdji tartozék alkatrész csatlakoz-

tathato.
Abra F

A késziilék bekapcsolasa
1. Kapcsolja be a késziiléket a fékapcsoldval.

Félautomata sziiréletisztitas
Megjegyzés
A szlirbletisztitas 5-10 percenkénti mikédtetése meg-
hosszabbitja a lapos redés sz(iré élettartamat.
Megjegyzés
A félautomata szliréletisztitas bekapcsolasa csak be-
kapcsolt késziilék mellett lehetséges.
1. Mikodtesse 5-szor a félautomata szlréletisztitas
nyomégombjat. A lapos redés sziird ekkor leveg6-
befljassal megtisztitasra keril (pulzalé hang).
Power tisztitas (a lapos redds szlir6 erés szennye-
z6dése esetén): A szivocsovet, illetve a kdnydkcso-
vet kézzel zarja le, majd a készilék bekapcsolt
allapotaban miikodtesse 5-szor a félautomata szi-
réletisztitds nyomoégombjat.

N

Tisztitolizem
Megjegyzés
A textil bevonatok alaptisztitasanal az akkumulator mu-
kédési ideje lerbvidiil a fokozott tisztitasi teljesitmény
miatt.
1. Végezze el a tisztitast.

A késziilék kikapcsolasa
MUkodtesse 5-szor a félautomata szlréletisztitas
nyomaégombjat.

Kapcsolja ki a készuléket a fékapcsoloval.

-

N

Minden hasznalat utan
Uritse ki a tartalyt.
Tisztitsa meg a késziiléket belil és kivil porszivo-
zassal és egy nedves kendével valé letorléssel.

N =

A késziilék tarolasa
. A szivocsoveket és a szivotdmlI6t az abranak meg-
felel6en tarolja.
Abra G
Allitsa a késziiléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

1. Vegye ki a szivécsovet a padidkefével egyditt a tar-
tébdl. A késziléket a hordozashoz a fogojanal és a
szivécsénél fogja meg.

Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csUszas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

A késziléket csak belsé terekben szabad tarolni.

1. Nyissa ki az akkumulatorfedelet.

2. Akisulés elkeriilése érdekében nyomja meg a kiol-
dé gombot, és vegye ki az akkumulatort.

-

N

N
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.

Vegye ki az akkuegységet.

A DGUV (Német Balesetmegel6zési Rendelet - Alapel-
vek és Megel6zés) 1. sz. elbirasai értelmében a porel-
tavolité késziilékek a veszélyek megel6zésére és
elharitasara hasznalt biztonsagi eszk6zok.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtamadhatjak a mianyag részeket.

Ne hasznéljon szilikon tartalmu époloszert a tisztitas-

hoz.

e Az egyszer(i karbantartasi és apolasi munkakat 6n-
maga is elvégezheti.

o A készilék fellletét és a tartaly belsé oldalat rend-
szeresen meg kell tisztitani egy nedves ruhaval.

e Rendszeresen ellendrizze a készllékoldali érintke-
z8ket szennyez6dések tekintetében, nyitott akku-
mulatorfedél mellett, és ha szlikséges, nedves
kendével tisztitsa meg azokat. Ne hasznaljon tiszti-
tészert.

A lapos redds sziiré cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
Forgassa el a szivofejet 180°-kal, és tegye le.
Engedje el a sz(ir6 fedelének zarait.
Nyissa ki a sz(ir6 fedelét.
Vegye ki a lapos redds szir6t.
A hasznalt lapos redds sziirét a jogszabalyi eldira-
soknak megfeleléen artalmatlanitsa.
A tisztaleveg@s oldalra jutott szennyezddést tavolit-
sael.
8. Helyezzen be (j lapos redés szlrét.
9. Zarja be a szlr6 fedelét.
10. Pattintsa be a szir&fedél reteszeit.
11. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

ookrwn=

~N

A vliessziir6 tasak cseréje
1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
. Huzza ki hatrafele a vliessz{ir6 tasakot.
Abra E
3. Kattintsa be az elzaro fiilet, és zarja hézagmente-
sen a vliessz(ré tasakot.
4. A hasznalt vliessziré tasakot a torvényi el6irasok-
nak megfeleléen artalmatlanitsa.
5. lllessze be az Uj vliessz(iré tasakot.
6. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

Elektrodak tisztitasa
1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
2. Tisztitsa meg az elektrédakat és az elektrédak ko-
zGtti rést kefével.
3. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.

Vegye ki az akkuegységet.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar lép fel (pl. szlir6térés), a ké-
sziiléket azonnal le kell kapcsolni. Az ismételt izembe
helyezés elétt az iizemzavart el kell haritani.

A szivéturbina lekapcsol

1. Uritse ki a tartalyt.

A szivéturbina a tartaly kiliritését kovetéen nem in-

dul el tjra

1. Kapcsolja ki a késziiléket és varjon 5 masodpercet.
Kapcsolja be ismét a késziiléket.

2. Tisztitsa meg az elektrodakat és az elektrédak ko-
z0tti rést kefével.

A szivoerd csokken

1. Tavolitsa el az elzar6 szennyezddéseket a szivofej-

bél, szivécs6bol, szivotdmlébdl vagy a lapos redés

szlrébol.

Cserélje ki a teli vliessz(ir6 tasakot.

Mikddtesse bekapcsolt készilék mellett 5-sz6r a

félautomata sziréletisztitas nyomégombijat.

4. Pattintsa be megfeleléen a sziréfedél reteszeit.

5. Cserélje ki a lapos redés sz(ir6t.

Por kilépése szivas kézben

1. Ellendrizze, hogy a lapos redés sziiré megfelel6 be-
szerelési helyzetben van-e, illetve sziikség esetén
korrigalja a helyzetét.

2. Cserélje ki a lapos red@s szlrét.

A késziilék nem miikodik

1. Kapcsolja be a késziléket.

2. Hagyja lehdini a tilmelegedett aramkari lapot.

3. Toltse fel az akkumulator-egységet.

4. Helyezze be az akkuegységet.

A lekapcsol6 automata (nedves szivas) nem vala-

szol

1. Tisztitsa meg az elektrédakat és az elektrédak ko-
z6tti rést kefével.

2. Az toltési szintet az elektromosan nem vezet6 folya-
dékok esetében mindig ellenérizni kell.

A félautomata sziirdletisztitas nem mikodik

1. Szivotdémlé nincs csatlakoztatva.

A félautomata sziiréletisztitas nem kapcsol le

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

A félautomata sziiréletisztitast nem lehet bekap-

csolni

1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.

wn

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikerll elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyitt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.
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Potalkatrészlista
Kizérélag eredeti KARCHER akkuegységeket hasznal-

Miiszaki adatok

jon, ne hasznaljon nem Ujratéltheté akkumulatorokat. NT 22/1
ApB
Megnevezés Rendelési |Cikkszam, (ppad?) L
szam, pétal- csomago- =
Katrész las nélkiil Elektromos csatlakozas
Battery Power+ 36/75 ak- |2.445-043.0 (6.445-059.0 | ~ Akkuegység névieges feszlitsége V 36 DC
kuegység Védettség IPX4
Battery Power+ 36/60 ak- [2.042-022.0 |6.445-085.0 Erintésvédelmi osztaly 1]
kuegység @
Battery Power 36/50 ak- |2.445-031.0 |6.445-039.0 Névleges teljesitmény w 500
kuegység Maximalis teljesitmény W 575

Battery Power+ 36/60
gyorstoltd készilék (EU)

Battery Power+ 36/60
gyorstoltd késziilék (GB)

Battery Power+ 36/60
gyorstoltd készilék (AU)

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 1.528-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

2.445-045.0 (6.445-063.0

2.445-047.0 (6.445-065.0

2.445-051.0 (6.445-069.0

Az alairék a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

= / a5 -
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Tartaly tartalma | 22
Folyadék-toltésszint | 10
Levegémennyiség (max.) m3h (I/s) 122 (34)

Vakuum (max.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

m3h (I/s) 205 (57)

Levegémennyiség (max., szivo-

motor)

Vakuum (max., szivémotor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Mikddési id6 teljes akkumulator- perc 21

toltéssel - Battery Power 36/50 ak-

kuegység

Mikodési id6 teljes akkumulator- perc 24

toltéssel - Battery Power+ 36/60

akkuegység

Mikddési id6 teljes akkumulator- perc 31

toltéssel - Battery Power+ 36/75

akkuegység

Méretek és sulyok

Jellemz6 lizemi suly kg 8,8

HosszUsag x szélesség x magas- mm 405 x

sag 370 x

500

Szivotomls atméréje mm 35

Szivotdmlé hossza m 1,9

Kornyezeti feltételek

Koérnyezeti hémérséklet °C 0/+40

Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Lpa dB(A) 70

Bizonytalansagi paraméter K,a ~ dB(A) 2

Kéz-kar-vibracios érték mis? <25

Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim si prectéte
& |I|| pfiloZeny originalni provozni navod

pfistroje, akumulatoru (od vydani 10/19)
a nabijecky a pfilozené bezpeénostni pokyny €.
59562490 (od vydani 07/19). Ridte se jimi.
Uschovejte broZury pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodl k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpeci pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
PFi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah poSkozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
&& prosim likvidujte ekologickym zpiisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto sou¢asti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

e Tento pristroj na vysavani suchych/mokrych
necistot je uréen k odstrafiovani suchych necistot a
tekutin.

Pristroj je vhodny k odsavani suchého,
nehoflavého, zdravi $kodlivého prachu na strojich a
pristrojich; prachova tfida L dle EN 60335-2-69.
Omezeni: Nesmi se vysavat rakovinotvorné
(karcinogenni) latky.

Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouziti,
napr. v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, v kancelafich a pohostinskych
zatizenich.

Popis pristroje

llustrace A

(@) Elektrody

@) Krytfiltru

®) Zaijisténi krytu filtru
(@ Plochy skladany filtr
(®) Saci hadice

(&) Upeviiovaci oko

(7) Hatek hadice

Saci hlava

(®) Zajisténi saci hlavy
Nadoba na negistoty
@ Vstup vzduchu, chladici vzduch motoru
(12 Riditelné kolecko
(3 Zapusténé madio
Saci hrdlo

() Podlahova hubice

Saci hubice

(i7) Viko pfihradky pro akumulator
Drzadlo

Tlagitko ¢isténi filtru

@9) Hlavni vypinag

@) Akupack

@2) Tlagitko na odjisténi (odblokovani)
@3) Koleno

(@4 Drzak saci trubice

@5 Typovy stitek

Vystup vzduchu, pracovni vzduch
@ Uchyceni podlahové hubice

Symboly na pfristroji

Prachova trida

y 4

VAROVANI: Tento pfistroj obsahuje zdravi
nebezpecény prach. Jeho vyprazdriovani a udrzbu
vcetné odstranéni prachového sacku smi provadét jen
znalé osoby, jeZ nosi vhodné ochranné pracovni
prostredky. Nezapinejte, dokud nebude nainstalovan

kompletni filtraéni systém.
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Plochy skladany filtr

Plochy skladany filtr (celul6za)
Objednaci €islo ‘6.904-1 56.0
Plochy skladany filtr (PES)

Objednaci ¢islo ‘6.907—649.0
Pfiprava

1. Vybalte pfistroj a namontujte pfislusenstvi.
llustrace B

Uvedeni do provozu

&N VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.

Nevysavejte bez filtraéniho prvku, nebot jinak hrozi
ohroZeni zdravi zvysenym Uniku jemného prachu.

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filtr.

Nasazeni akumulatorového bloku
Otevrete viko pfihradky pro akumulator.
Akumulatorovy blok nasurite do drzaku tak, aby
zacvakla zapadka.

Zavrete viko pfihradky pro akumulator.

N =

w

Nabiti akumulatorového bloku
Upozornéni
Prectéte si navod k pouZziti od vyrobce nabijecky a
hlavné dodrzujte bezpec¢nostni pokyny!
Upozornéni
Prectéte si navod k pouZziti od vyrobce
akumulatorového bloku a hlavné dodrzujte
bezpecnostni pokyny!
Upozornéni
Akumulatorovy blok je pfi dodani ¢astecné nabity. Pred
uvedenim do provozu a v pfipadé potreby
akumulatorovy blok dobijte.
Upozornéni
Nabijeni akumulatorového bloku je mozné pouze po
Jeho vyjmuti z pristroje..
1. Otevrete viko pfihradky pro akumulator.
2. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) a
vyjméte akumulatorovy blok.
Akumulatorovy blok dobijte podle navodu k pouziti
od vyrobce nabijecky a vyrobce akumulatorového
bloku.

d

Suché vysavani

e P¥istroj je vybaven rounovym filtraénim sackem s
uzaviraci klopou, objednaci ¢islo 6.907-469.0 (5
kus).

Upozornéni

Timto pristrojem Ize vysavat vsechny druhy prachu az

do prachové tfidy L.

Upozornéni

Pristroj je jako pramyslovy vysavac vhodny k vysavani

suchého, nehoflavého prachu s meznimi hodnotami na

pracovisti vétsimi nebo rovnymi 1 mg/m>.

e P¥i vysavani jemného prachu Ize navic pouzit
rounovy filtraéni sacek.

Montaz rounového filtracniho sacku
QOdjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Nasadte rounovy filtraéni sacek.

llustrace C
3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

-

Vysavani mokrych necistot

A NEBEZPEC]

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim

prachu.

Pri vysavani mokrych nedistot se nesmi vysavat zdravi

Skodlivy prach.

Upozornéni

Plochy skladany filtr (celuléza) s objednacim &islem

6.904-156.0, ktery je soucasti objemu dodavky, se pro

pravidelné vysavani mokrych necistot nedoporucuje.
Montaz pryzovych chlopni

1. Demontujte kartacové pasky.

llustrace D
2. Namontujte pryZové chlopné.
Upozornéni

Strukturovana strana pryZovych chlopni musi ukazovat
ven. Upozorriujeme na riizné délky pryZovych chlopni.
Odstranéni rounového filtraéniho sacku

e P¥i vysavani mokrych necistot se musi vzdy

odstranit rounovy filtracni sacek.

QOdjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Vytahnéte rounovy filtraéni sa¢ek smérem dozadu.
llustrace E

3. Zavfete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sacek
hermeticky uzavrete.

4. Pouzity rounovy filtracni sacek zlikvidujte podle
zakonnych predpist.

5. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

VSeobecné

e P¥i vysavani mokrych necistot Stérbinovou hubici
nebo hubici na ¢alounéni (volitelné pfisluSenstvi),
pfipadné kdyz vysavate pfevazné vodu z néjaké
nadrze, doporu€ujeme nepouzivat tlacitko
,Poloautomatické cisténi filtru“.

e P¥i dosazeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.

e V pfipadé nevodivych kapalin (napfiklad vrtaci
emulze, oleje a tuky) se pfistroj pfi plné nadobé
nevypne. Vyska hladiny se musi neustale
kontrolovat a nadoba v&as vyprazdnit.

e Po ukonceni vysavani mokrych necistot: Vycistéte
plochy skladany filtr pomoci ¢isténi filtru. Ocistéte
elektrody kartackem. Oc¢istéte nadobu vihkym
hadfikem a osuste ji.

-

Klipové spojeni
Saci hadice je vybavena klipovym systémem. PFipojit
Ize v8echny dily pfisluSenstvi se jmenovitou svétlosti
35 mm.
llustrace F

Zapnuti pristroje
1. Zapnéte pfistroj na hlavnim vypinaci.
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Poloautomatické cisténi filtru
Upozornéni
Aktivace cisténi filtru kaZzdych 5—10 minut prodluZuje
Zivotnost plochého skladaného filtru.
Upozornéni
Zapnuti poloautomatického ¢isténi filtru je mozné jen pri
zapnutém pfistroji.
1. Stisknéte 5x tlacitko poloautomatického ¢isténi
filtru. Plochy skladany filtr poté bude vycistén
narazem vzduchu (pulzujici zvuk).
Silové ¢isténi (pfi zvlasté silném znedisténi
plochého skladaného filtru): Saci trubici, pfip.
koleno uzavrete rukou a stisknéte tlacitko
poloautomatického &isténi filtru 5x pfi zapnutém
pristroji.

N

Rezim cisténi

Upozornéni
V pfipadé zakladniho cisténi latkovych povrchi se doba
chodu akumulatoru zkracuje v disledku zvySeného
cisticiho vykonu.
1. Provedte ¢isténi.

Vypnuti pristroje
. Stisknéte 5x tlacitko poloautomatického cisténi
filtru.
Vypnéte pfistroj hlavni vypinacem.

-

N

Po kazdém provozu
Vyprazdnéte nadobu.
Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

N =

Ulozeni pristroje
Saci hubice a saci hadici ukladejte podle obrazku.
llustrace G
Pristroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouZziti.

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpecli Grazu a posSkozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku.
PFistroj uchopte pro pfenaseni za drzadlo a saci
trubici.

P¥i prepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poSkozeni

Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.

Pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

1. Otevrete viko pfihradky pro akumulator.

2. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani) a
vyjméte akumulatorovy blok, aby bylo zabranéno
vybiti.

-

N

N

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Urazy v disledku kontaktu s &astmi pod napétim

Vypnéte pfistroj.

Vyjméte akumulatorovy blok.

Stroje na odstranovani prachu jsou bezpe¢nostnimi

mechanismy k prevenci nebo eliminaci nebezpeci ve

smyslu predpisu DGUV 1 (némecky predpis pro
prevenci Urazll, zasady prevence).

POZOR

Osetrovaci prostredky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K cisténi nepouzivejte osetfovaci prostfedky obsahujici

silikony.

e Jednoduchou udrzbu a o$etfovani muzete provadét
sami.

e Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze Cistéte
pravidelné vihkym hadfikem.

e Pravidelné kontrolujte znecisténi kontakt( na strané
zafizeni pfi otevieném krytu baterie a v pfipadé
potreby je oCistéte navihéenym hadfikem.
Nepouzivejte Zadné Cistici prostiedky.

Vymeéna plochého skladaného filtru
Odjistéte a sundejte saci hlavu.
Saci hlavu otocte o 180° a odlozZte.
Povolte zajisténi krytu filtru.
Oteviete kryt filtru.
Vyjméte plochy skladany filtr.
Pouzity plochy skladany filtr zlikvidujte podle
zakonnych predpist.
7. Odstrarite necistotu nasedanou na strané cistého
vzduchu.
8. Vlozte novy plochy skladany filtr.
9. Zavfete kryt filtru.
10. Zaaretujte zajisténi krytu filtru.
11. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

SR N~

Vyména rounového filtraéniho sacku

Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Vytahnéte rounovy filtraéni sa¢ek smérem dozadu.
llustrace E

3. Zavrete uzaviraci klopu a rounovy filtraéni sacek
hermeticky uzavrete.

4. Pouzity rounovy filtracni sa€ek zlikvidujte podle
zakonnych predpisu.

5. Nasadte novy rounovy filtracni sacek.

6. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

-

Cisténi elektrod
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Elektrody a meziprostor mezi elektrodami o€istéte
kartacem.
3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPEC]
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Urazy v disledku kontaktu s &astmi pod napétim
Vypnéte pfistroj.
Vyjméte akumulatorovy blok.
Upozornéni
Pokud se vyskytne porucha (napf. prasknulti filtru), musi
se pristroj okamzité vypnout. Pred opétovnym
uvedenim do provozu se musi porucha odstranit.
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Saci turbina se vypne

1. Vyprazdnéte nadobu.

Saci turbina se po vyprazdnéni nadoby znovu

nerozbéhne

1. PFistroj vypnéte a vyckejte 5 sekund. Pfistroj zase
zapnéte.

2. Elektrody a meziprostor mezi elektrodami oCistéte
kartacem.

Klesa saci sila

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci

hadice nebo plochého skladaného filtru.

Vyméite plny rounovy filtracni sacek.

Stisknéte 5x tlacitko poloautomatického cisteéni filtru

pfi zapnutém pfistroji.

4. Zaaretujte spravné zajisténi krytu filtru.

5. Vymérite plochy skladany filtr.

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte/upravte spravnou montazni polohu
plochého skladaného filtru.

2. Vymérite plochy skladany filtr.

Pristroj nebézi

1. Zapnéte pfistroj.

2. Prehratou desku nechte vychladnout.

3. Dobijte akumulatorovy blok.

4. Nasadte akumulatorovy blok.

Nereaguje vypinaci automatika (vysavani mokrych

wn

necistot)
1. Elektrody a meziprostor mezi elektrodami ocistéte
kartacem.

2. Neustale kontrolujte vysku hladiny v pfipadé
elektricky nevodivé kapaliny.

Nefunguje poloautomatické ¢isténi filtru

1. Neni pfipojena saci hadice.

Poloautomatické ¢isténi filtru se nevypne

1. Informujte zakaznicky servis.

Poloautomatické ¢isténi filtru nelze zapnout

1. Informujte zakaznicky servis.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

rad \

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Seznam nahradnich dilt
Pouzivejte pouze KARCHER originalni akumulatory a
nikoliv jednorazové baterie.

Oznaéeni Objednaci |Cislo
éislo, vyrobku,
nahradni dil \nezabaleny

2.445-043.0 |6.445-059.0

Akumulatorovy blok
Battery Power+ 36/75

Akumulatorovy blok
Battery Power+ 36/60

Akumulatorovy blok
Battery Power 36/50

Rychlonabije¢ka Battery
Power+ 36/60 (EU)

Rychlonabije¢ka Battery
Power+ 36/60 (GB)

Rychlonabije¢ka Battery
Power+ 36/60 (AU)

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysavaé pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.528-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

2.042-022.0 |6.445-085.0

2.445-031.0 |6.445-039.0

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
14 @»gﬁ(

/&Z/ -
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
Elektrické pripojeni
Jmenovité napéti \% 36 DC
akumulatorového bloku
Kryti IPX4
Trida kryti @ 1]
Jmenovity vykon w 500
Maximalni vykon w 575
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Obsah nadrze | 22
Plnici mnozstvi kapaliny | 10
Mnozstvi vzduchu (max.) m3h (I/s) 122 (34)
Podtlak (max.) kPa 14,6

(mbar)  (146)
m3h (I/s) 205 (57)

Mnozstvi vzduchu (max.,saci

motor)

Podtlak (max., saci motor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Provozni ¢as pfi plném nabiti minut 21

akumulatoru - akumulatorovy blok
Battery Power 36/50

Provozni €as pfi plném nabiti minut 24
akumulatoru - akumulatorovy blok
Battery Power+ 36/60

Provozni ¢as pfi plném nabiti minut 31
akumulatoru - akumulatorovy blok
Battery Power+ 36/75

Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 8,8
Délka x Sitka x vyska mm 405 x
370 x
500
Primér saci hadice mm 35
Délka saci hadice m 1,9
Okolni podminky
Teplota prostredi °C 0/+40
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 70
Nejistota Kya dB(A) 2
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5
Nejistota K m/s? 0,2

Technické zmény vyhrazeny.

V8eobecné upozornenia 86
Ochrana Zivotného prostredia 86
Pouzivanie v sulade s u¢elom 86
Popis pristroja 87
Symboly na pristroji 87
Priprava 87
Uvedenie do prevadzky 87
Obsluha 88
Preprava.... 88
Skladovanie 88
Starostlivost a udrzba .. 89
Pomoc pri poruchach 89

PrisluSenstvo a nahradné diely 89
EU vyhlasenie o zhode 90
Technické udaje 90

VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim si precitajte pris-
& |||| lusny priloZeny originalny navod na ob-

sluhu pristroja, stpravy akumulatora

(od vydania 10/19) a nabijacky a prilozené bezpecnost-

né pokyny ¢. 59562490 (od vydania 07/19). Riadte sa

informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.

Tieto dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujiceho majitela.

e Pri nedodrzani navodov na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze déjst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych osob.

e V pripade poSkodenia pocas prepravy okamZzite in-
formujte predajcu.

e Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly st recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpedéenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s Gicelom

e Tento mokry/suchy vysavac je uréeny na odstrario-
vanie suchych necistot a kvapalin.

e Pristroj je vhodny na vysavanie suchych, nehorla-
vych, zdraviu $kodlivych prachov zo strojov a pri-
strojov, prachova trieda L podla normy EN 60335-2-
69. Obmedzenie: Nesmie sa pouzit na vysavanie
karcinogénnych latok.

e Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouzitie,
napr. v hoteloch, $kolach, nemocniciach, tovarriach,
obchodoch, kancelariach a najomnych priestoroch.
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Popis pristroja

Obrazok A

(@) Elektrody

@) Krytfiltra

(3 Blokovanie krytu filtra

(® Plochy skladany filter

() Nasavacia hadica

(8) Upeviiovacie oko

(7) Hak na hadicu

Naséavacia hlava

@ Zaistenie nasavacej hlavy
Nadoba na negistoty

@ Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora
(i2) Otogné koliesko

(i3 Priehlbina rukovate
Nasavacie hrdlo

(5 Podlahova hubica
Naséavacia trubica

(i7) Kryt akumulatora

Drzadlo

Tlagidlo &istenia filtra
Hlavny spinad

@1) Suprava akumulatorov

@2 Tlacidlo na odblokovanie
@3 Koleno

Drziak pre nasavaciu trubicu
@5 Typovy stitok

Vystup vzduchu, pracovny vzduch
@7) Drziak podiahovej dyzy

Symboly na pristroji

Prachova trieda

y 4

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu $kodlivé
prachy. Vyprazdnenie a udrzbu, vratane odstranenia
vrecka na prach smu vykonavat iba odbornici, ktori po-
uZivaja vhodnt ochrannt vybavu. Pristroj nezapinajte,
kym nie je nainstalovany kompletny filtracny systém.

Plochy skladany filter

Filter s plochymi zahybmi (celuléza)
Objednavacie Cislo |6.904-156.0
Plochy skladany filter (PES)

Objednavacie ¢islo |6.907—649.0
Priprava

1. Vybalte pristroj a namontujte prisluSenstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

&N VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v opaénom pri-
pade hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zdravia zvyse-
nym unikom jemného prachu.

POZOR

Nebezpecenstvo zapri¢inené vniknutim prachu
Nebezpecenstvo poskodenia sacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filter.

Vlozenie supravy akumulatorov
Otvorte kryt akumulatora.
Supravu akumulatorov vsurite do drziaka akumula-
tora a zaaretujte.
Zatvorte kryt akumulatora.

N =

[

Nabitie supravy akumulatorov
Upozornenie
Precitajte si navod na obsluhu vyrobcu nabijacky a ve-
nujte osobitnu pozornost bezpe¢nostnym pokynom!
Upozornenie
Precitajte si ndvod na obsluhu vyrobcu supravy akumu-
latorov a venujte osobitnu pozornost bezpe¢nostnym
pokynom!
Upozornenie
Suprava akumulatorov je pri dodavke Ciasto¢ne nabita.
Pred uvedenim do prevadzky a v pripade potreby nabi-
te.
Upozornenie
Supravu akumulatorov je mozné nabijat, iba ak je vy-
brata.
1. Otvorte kryt akumulatora.
2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a vyberte supravu
akumulatorov.
Supravu akumulatorov nabijajte podla navodov na
obsluhu vyrobcu nabija¢ky a vyrobcu supravy aku-
muléatorov.

@

Suché vysavanie
e Pristroj je vybaveny filtratnym vreckom z netkanej
textilie s uzatvaracou sponou, objednavacie Cislo
6.907-469.0 (5 kusov).
Upozornenie
Pomocou tohto pristroja mozno vysavat' vSetky druhy
prachov aZ do prachovej triedy L.
Upozornenie
Pristroj ako priemyselny vysavac je vhodny na vysava-
nie suchych, nehorlavych prachov s hodnotou expozic-
ného limitu v pracovnom prostredi vd¢sou alebo rovnou
1 mg/m3.
e Pri vysavani velmi jemného prachu sa dodato¢ne
mobze pouzit filtratné vrecko z netkanej textilie.
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Montaz filtraéného vrecka z netkanej textilie

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
. Nasadte filtracné vrecko z netkanej textilie.
Obrazok C
3. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Mokré vysavanie

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Pri mokrom vysavani sa nesmu vysavat zdraviu $kodli-
vé prachy.

Upozornenie

Plochy skladany filter (celul6za) s poradovym cislom
6.904-156.0, ktory je v rozsahu dodavky, neodportca-
me na pravidelné mokré vysavanie.

Montaz gumovych hubic

1. Odmontujte kefovy pas.
Obrazok D
2. Namontujte gumové hubice.
Upozornenie
Struktirovana strana gumovych hubic musi smerovat
von. Dbajte na rézne dizky gumovych hubic.

Odstranenie filtraéného vrecka z netkanej textilie

e Pri vysavani mokrych necistét sa vzdy musi odstra-
nit filtratné vrecko z netkanej textilie.

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Filtracné vrecko z netkanej textilie vytiahnite sme-
rom dozadu.
Obrazok E

3. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzavrite fil-
tracné vrecko z netkanej textilie.

4. Pouzité filtratné vrecko z netkanej textilie zlikvidujte
v stllade so zakonnymi ustanoveniami.

5. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Vseobecne

e Pri nasavani mokrych necistdét pomocou Strbinovej
hubice alebo hubice na ¢altnenie resp. pri nasavani
prevazne vody z nadrze odporu¢ame nestlacat tla-
¢idlo funkcie ,Poloautomatické Cistenie filtra“.

e Pri dosiahnuti max. stavu kvapaliny sa pristroj auto-
maticky vypne.

e Pri nevodivych kvapalinach (napriklad vftacia
emulzia, oleje a tuky) sa pristroj pri plnej nadrzi ne-
vypne. Stav naplnenia je potrebné stéle sledovat a
nadrz v&as vyprazdnit.

e Po ukonéeni mokrého vysavania: Plochy skladany
filter vycistite pri Cisteni filtra. Elektrédy vycistite po-
mocou kefky. Nadrz vy¢istite mokrou utierkou a vy-
suste.

Spojenie sponou
Nasavacia hadica je vybavena sponovym systémom.
Vsetky diely prisluSenstva s menovitou svetlostou 35
mm mdzu byt pripojené.
Obrazok F

Zapnutie pristroja
1. Pristroj zapnite hlavnym vypinacom.

Poloautomatické cistenie filtra
Upozornenie
Aktivéciou &istenia filtra kazdych 5-10 mindt sa prediZi
Zivotnost plochého skladaného filtra.
Upozornenie
Zapnutie poloautomatického Cistenia filtra je mozné len
pri zapnutom pristroji.
1. 5-krat stlacte tlacidlo poloautomatického Cistenia fil-
tra. Plochy skladany filter sa potom ¢isti pomocou
prudkého narazu vzduchu (sprevadzaného pulzuju-
cim zvukom).
Vykonné odstrafiovanie necistot (pri velmi silnom
znecisteni plochého skladaného filtra): Nasavaciu
trubicu resp. koleno zatvorte rukou a pri zapnutom
pristroji 5x stlacte tlacidlo poloautomatického Ciste-
nia filtra.

N

Cistiaca prevadzka
Upozornenie
Pri zékladnom ¢&isteni textilnych potahov sa Zivotnost
akumulatora skracuje v désledku zvySeného Cistiaceho
vykonu.
1. Vykonajte Cistenie.

Vypnutie pristroja
5-krat stlacte tlacidlo poloautomatického Cistenia fil-
tra.
Zariadenie vypnite pomocou hlavného spinaca.

-

N

Po kazdej prevadzke
Vyprazdnite nadrz.
Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povysavanim a
umytim vlhkou utierkou.

N =

Uschovanie zariadenia
Nasavacie trubice a nasavaciu hadicu uschovajte
podla obrazka.
Obrazok G
Zariadenie odloZte do suchej miestnosti a zaistite ho
pred neopravnenym pouzivanim.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Nasavaciu trubicu s podlahovou hubicou vyberte z
drziaka. Pri prenasani pristroj drzte za drzadlo a na-
savaciu trubicu.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zo$myknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne plat-
nymi smernicami.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-

roch.

1. Otvorte kryt akumulatora.

2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a vyberte supravu
akumulatorov, aby nedoslo k vybitiu.

-

N

N
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Starostlivost’ a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Vypnite pristroj.

Vyberte supravu akumulatorov.

Stroje na odstrarfiovanie prachu st bezpe¢nostné zaria-

denia na prevenciu alebo odstranenie nebezpecenstva

v zmysle predpisu DGUV 1 (Nemecké predpisy o pre-

vencii Urazov, zasady prevencie).

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom silikonu

Mézu poskodit plastové diely.

Na Cistenie nepouZivajte oSetrovacie prostriedky s ob-

sahom silikénu.

e Jednoduché udrzbové a oSetrovacie prace mozete
vykonat aj sami.

e Povrch pristroja a vnutornu stranu nadoby pravidel-
ne odistite vihkou handrou.

e Pri otvorenom kryte akumulatora pravidelne kontro-
lujte, i kontakty na strane pristroja nie su zneciste-
né. V pripade potreby ich vygistite vihkou handrou.
NepouZ2ivajte zladne Cistiace prostriedky.

Vymena plochého skladaného filtra
Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.
Otocte nasavaciu hlavu o 180 ° a poloZzte ju.
Uvolnite blokovania na kryte filtra.
Otvorte kryt filtra.
Vyberte plochy skladany filter.
Pouzity filter s plochymi zahybmi zlikvidujte v stlade
so zakonnymi ustanoveniami.
7. Odstrante zachytavanu necistotu na strane cistého
vzduchu.
8. Nasadte novy plochy skladany filter.
9. Zatvorte kryt filtra.
10. Zaaretujte blokovania krytu filtra.
11. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

oohwN =

Vymena filtraéného vrecka z netkanej textilie

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Filtracné vrecko z netkanej textilie vytiahnite sme-
rom dozadu.
Obrazok E

3. Zaklapnite uzatvaraciu sponu a tesne uzavrite fil-
tracné vrecko z netkanej textilie.

4. Pouzité filtratné vrecko z netkanej textilie zlikvidujte
v sulade so zakonnymi ustanoveniami.

5. Nasadte nové filtracné vrecko z netkanej textilie.

6. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Cistenie elektréd
1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.
Elektrédy a medzipriestor medzi elektrédami ocisti-
te kefou.
3. Nasadte a zablokujte nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.

Vyberte supravu akumulatorov.

Upozornenie

Ak sa vyskytne porucha (napr. zlomenie filtra), pristroj
sa musi okamzite vypnut. Pred opdtovnymi uvedenim
do prevadzky sa porucha musi odstranit.

Sacia turbina sa vypina

1. Vyprézdnite nadrz.

Sacia turbina po vyprazdneni nadrze znovu nena-

behne

1. Vypnite pristroj a po¢kajte 5 sekund. Pristroj znovu
zapnite.

2. Elektrody a medzipriestor medzi elektrédami odisti-
te kefou.

Sacia sila klesa

1. Odstrarite predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-

bicu, nasavaciu trubicu, nasavaciu hadicu alebo plo-

chy skladany filter.

Vymerite pIné filtraéné vrecko z netkanej textilie.

Pri zapnutom pristroji 5-krat stlacte tlacidlo poloau-

tomatického Gistenia filtra.

4. Zaistite spravne blokovania krytu filtra.

5. Vymerite plochy skladany filter.

Vystup prachu pri vysavani

1. Skontrolujte/opravne spravnu montaznu polohu plo-
chého skladaného filtra.

2. Vymerite plochy skladany filter.

Pristroj nebezi

1. Zapnite zariadenie.

2. Prehriatu dosku nechajte vychladnut.

3. Nabite stupravu akumulatorov.

4. Vlozte supravu akumulatorov.

Automatické vypinanie (mokré vysavanie) nereagu-

je

1. Elektrédy a medzipriestor medzi elektrédami odisti-
te kefou.

2. V pripade elektricky nevodivej kvapaliny stale kon-
trolujte stav naplnenia.

Poloautomatické cistenie filtra nepracuje

1. Nasavacia hadica nie je pripojena.

Poloautomatické cistenie filtra sa nevypina

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Poloautomatické cistenie filtra sa neda zapnuat’

1. Upovedomte zakaznicky servis.

@n

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak s k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vaSej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie®.

Prislusenstvo a nahradn ly
Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.
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Zoznam nahradnych dielov
Pouzivaite iba originalne stpravy akumulatorov KAR-

Technické udaje

CHER. Nepouzivajte akumulatory, ktoré nemozno zno- NT 22/1
vu nabit. Ap Bp
Na Objedna Cisl loz (Pack) L
azov jednava- |Cislo poloz- T rF
cie &islo,  |ky, nezaba- Elektricka pripojka
nahradny |lené Menovité napatie supravy akumu- V 36 DC
diel latorov
Suprava akumulatorov 2.445-043.0 |6.445-059.0 Stupen ochrany IPX4
Battery Power+ 36/75 Trieda ochrany m
Suprava akumulatorov 2.042-022.0 |6.445-085.0 @
Battery Power+ 36/60 Menovity vykon W 500
Suprava akumulatorov 2.445-031.0 (6.445-039.0 Maximalny vykon w 575
Battery Power 36/50 5 —— = -
~ — Vykonové udaje pristroja
Rychlonabijacka Battery |2.445-045.0 |6.445-063.0 - -
Power+ 36/60 (EU) Objem nadoby ! 22
2.445-047.0 |6.445-065.0 Objem kvapaliny ' 10

Rychlonabijacka Battery
Power+ 36/60 (GB)

Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h (I/s) 122 (34)

Rychlonabijacka Battery |2.445-051.0 |6.445-069.0

Power+ 36/60 (AU)

Podtlak (max.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpec¢nostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktord neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysava¢

Typ: 1.528-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

pe

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Objem vzduchu (max., nasavaci m3/h (I/s) 205 (57)
motor)

Podtlak (max., nasavaci motor)  kPa 15,2
(mbar)  (152)
Prevadzkova doba pri tplnom na- min. 21

biti akumulatora - suprava akumu-
latorov Battery Power 36/50

Prevadzkova doba pri tplnom na- min. 24
biti akumulatora - siprava akumu-
latorov Battery Power+ 36/60

Prevadzkova doba pri tplnom na- min. 31
biti akumulatora - suprava akumu-
latorov Battery Power+ 36/75

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 8,8
Dizka x Sirka x vy$ka mm 405 x
370 x
500
Priemer nasavacej hadice mm 35
Dizka nasavacej hadice m 1,9
Podmienky prostredia
Teplota okolia °C 0/+40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 70
Neistota Ka dB(A) 2
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5
Neistota K m/s? 0,2

Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo preberite prilozena
& |I|| originalna navodila za uporabo naprave,

paketa akumulatorskih baterij (od izdaje

10/19) in polnilnika ter prilozena varnostna navodila §t.

59562490 (od izdaje 07/19) ter jih upostevaijte.

Knijizice shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednje-

ga uporabnika.

e Neupostevanje navodil za uporabo in varnostnih na-
vodil lahko povzro¢i $kodo na napravi in nevarnosti
za upravljavca ter druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

e Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Zascita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q. odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

e Ta sesalnik za mokro/suho sesanje je zasnovan za
odstranjevanje suhe umazanije in tekogin.

e Naprava je zasnovana za sesanje suhih, negorljivih,
zdravju Skodljivih prasnih snovi s strojev in opreme;
primerna je za razred prahu L v skladu z EN 60335-
2-69. Omejitev: Kancerogenih snovi ne sme sesati.

e Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

Slika A

(T Elektrodi

(@) Pokrov filtra

(3) Zaklep pokrova filtra

(@) Ploski nagubani filter

() Sesalna gibka cev

(®) Pritrdilno uho

(@) Kavelj za gibko cev

Sesalna glava

@ Zaklep sesalne glave
Posoda za umazanijo

@ Dovod zraka, hladilni zrak motorja
(2 Krmilno kolesce

(#3) Prijemna vdolbina

Sesalni nastavek

(5 Talna Soba

Sesalna gibka cev

@ Pokrov akumulatorske baterije
Nosilni ro¢aj

Tipka za ¢&ig&enje filtra

@9 Glavno stikalo

@7 Paket akumulatorskih baterij
@2) Deblokirna tipka

@3) Koleno

(@9 Drzalo sesalne cevi

@5 Tipska plosgica

Izpust zraka, delovni zrak

@7) Drzalo za talno $obo

Simboli na napravi
Razred prahu

y 4

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju Skodljiv
prah. Praznjenje in vzdrZevanje, vkljucno z odstranje-
vanjem vrecke za prah, sme opravljati samo usposo-
bljena oseba, ki nosi ustrezno za$¢itno opremo.
Naprave ne vklopite, dokler ni namescen celoten filtrirni
sistem.
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Ploski nagubani filter

Ploski nagubani filter (celuloza)
Stevilka za narogilo ‘6.904-156.0
Ploski nagubani filter (PES)

Stevilka za narogilo ‘6.907—649.0
Priprava

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj lahko v naspro-
tnem primeru pride do ogroZanja zdravja zaradi poveca-
nih izpustov delcev.

POZOR

Nevarnost zaradi vstopanja finega praha
Nevarnost poSkodovanja sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite ploskega nagubanega
filtra.

Vstavljanje paketa akumulatorskih baterij

. Odprite pokrov akumulatorske baterije.

Paket akumulatorskih baterij potisnite v drzalo aku-
mulatorske baterije, da se zasko¢i.

. Zaprite pokrov akumulatorske baterije.

N =

w

Polnjenje paketa akumulatorskih baterij
Napotek
Preberite navodila za uporabo proizvajalca polnilcev in
bodite posebno pozorni na varnostna navodila!
Napotek
Preberite navodila za uporabo proizvajalca paketa aku-
mulatorskih baterij in bodite posebno pozorni na varno-
stna navodila!
Napotek
Paket akumulatorskih baterij je ob dobavi delno napol-
njen. Napolnite ga pred zagonom in po potrebi.
Napotek
Paket akumulatorskih baterij lahko polnite samo, Ce je
odstranjen iz naprave.
1. Odprite pokrov akumulatorske baterije.
2. Pritisnite gumb za sprostitev in odstranite paket aku-
mulatorskih baterij.
Paket akumulatorskih baterij napolnite v skladu z
navodili za uporabo proizvajalca polnilcev in proi-
zvajalca paketa akumulatorskih baterij.

d

Suho sesanje
e Naprava je opremljena s filtrsko vrecko iz flisa z za-
porno zaplato, Stevilka za narocilo 6.907-469.0 (5
kosov).
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst prahov do
razreda prahu L.
Napotek
Naprava je primerna kot industrijski sesalnik za sesanje
suhih, nevnetljlivih prahov z mejnimi vrednostmi za po-
kligno izpostavijenost (AGW), vecjimi ali enakimi 1 mg/
m°.
e Pri sesanju drobnega prahu se lahko poleg tega za-
menija flis filtrska vrecka.

Names¢anje filtrske vrecke iz flisa
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. Nataknite filtrsko vrecko iz flisa.
Slika C
3. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

-

Mokro sesanje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Pri mokrem sesanju se ne sme sesati zdravju $kodljivih

prahov.

Napotek

PriloZeni ploski nagubani filter (celuloza) s Stevilko ar-

tikla 6.904-156.0 ni priporocljiv za redno mokro sesanje.

Namesc¢anje gumijastega tesnila
1. Demontirajte krtace.
Slika D

2. Namestite gumijasto tesnilo.

Napotek

Teksturirana stran gumijastega tesnila mora biti obrnje-

na navzven. Upostevajte razlicne dolzine gumijastih te-

snil.
Odstranjevanije filtrske vrecke iz flisa

e Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite filtr-

sko vrecko iz flisa.

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Filtrsko vrecko iz flisa izvlecite v smeri nazaj.

Slika E

3. Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa.

4. Rabljeno filtrsko vre¢ko iz flisa odstranite v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.

5. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Splosno

e Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za stike ali $o-
bo za blazine (opcija) oziroma kadar se pretezno se-
sa vode iz posode, je priporocljivo, da ne aktivirate
gumba za funkcijo "polavtomatsko cis¢enje filtra".

e Naprava se samodejno izklopi, ko je doseZzeno ma-
ks. nivo tekocine.

e Prineprevodnih teko€inah (na primer emulzija za vr-
tanje, olja in mascobe) se naprava ne bo izklopila,
ko se posoda napolni. Nivo je treba nenehno prever-
jati in posodo pravocasno izprazniti.

e Po koncu mokrega sesanja: Ploski nagubani filter
ocistite s pomocjo gumba za ¢iS€enje filtra. Elektro-
de ocistite s krtao. Posodo ocistite z vlazno krpo in
jo posusite.

-

Povezava z zaskoénim zapahom
Sesalna gibka cev je opremljena z zasko¢nim siste-
mom. Prikljucite lahko vse dele pribora z nazivno Sirino
35 mm.

Slika F

Upravljanje

Vklop naprave
1. Napravo vklopite z glavnim stikalom.

92 Slovenséina



Polavtomatsko ¢iSc¢enje filtra
Napotek
S pritiskom stikala za ciscenje filtra vsakih 5—10 minut
podaljsate Zivijenjsko dobo ploskega nagubanega filtra.
Napotek
Vklop polavtomatskega ¢iséenja filtra je mogoc samo,
ko je naprava vklopljena.
1. Stikalo za polavtomatsko ¢is¢enje filtra pritisnite 5-
krat. Nato se bo ploski nagubani filter ocistil z zra¢-
nim curkom (pulzirajo¢i zvok).
Intenzivno ¢iS¢enje (pri zelo umazanem ploskem
nagubanem filtru): Sesalno cev oz. koleno zaprite z
roko in pri vklopljeni napravi 5-krat pritisnite tipko za

polavtomatsko ¢iscenje filtra.

N

Uporaba za ¢iS¢enje
Napotek
Pri osnovnem ¢iSc¢enju tekstilnih oblog se trajanje delo-
vanja akumulatorske baterije skrajsa zaradi povecane
zmogljivosti ¢is¢enja.
1. lzvedite ¢iSCenje.

Izklop naprave

. Stikalo za polavtomatsko ¢iscenije filtra pritisnite 5-
krat.
Napravo izklopite z glavnim stikalom.

-

N

Po vsakem obratovanju
Izpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesajte in obrisite
z vlazno krpo.

N =

Shranjevanje naprave
Sesalne cevi in sesalno gibko cev shranjujte, kot je
prikazano na sliki.
Slika G
Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblas¢eno uporabo.

/N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upostevajte teZo naprave.

1. lzdrzala vzemite sesalno cev s talno $obo. Napravo
pri prenasanju drzite za nosilni ro¢aj in za sesalno
cev.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiscenje
/N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Pri skladiscenju upoStevajte tezo naprave.
Napravo je dovoljeno skladi§¢iti samo v notranjih pro-
storih.
1. Odprite pokrov akumulatorske baterije.
2. Pritisnite gumb za sprostitev in odstranite paket aku-
mulatorskih baterij, da se izognete praznjenju.

-

N

A

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Odstranite paket akumulatorskih baterij.
Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za
preprecCevanije ali odpravljanje nevarnosti v smislu pred-
pisa DGUV 1 (nems$ki predpis o preprecevanju nesrec,
nacela preprecevanja).
POZOR
Negovalna sredstva, ki vsebujejo silikone
Lahko po$kodujejo plasticne dele.
Za CiScenje ne uporabljajte negovalnih sredstev, ki vse-
bujejo silikone.

oA WN =

10.
1.

-

1.
2.
3.

Preprosto vzdrZzevanje in nego lahko izvajate sami.
Povrsino naprave in notranjost posode redno cistite
z vlazno krpo.

Stike na napravi pri odprtem pokrovu predela za pa-
ket akumulatorskih baterij redno preverjajte glede
umazanije in jih po potrebi ocistite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte Cistil.

Zamenjava ploskega nagubanega filtra
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

Sesalno glavo obrnite za 180° in jo odlozite.
Sprostite zapahe pokrova filtra.

QOdprite pokrov filtra.

Odstranite ploski nagubani filter.

Rabljeni ploski nagubani filter odstranite v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.

Odstranite nakopi¢eno umazanijo na strani Cistega
zraka.

Vstavite nov ploski nagubani filter.

Zaprite pokrov filtra.

Zapnite zapahe pokrova filtra.

Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Zamenjava filtrske vrecke iz flisa
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
Filtrsko vrecko iz flisa izvlecite v smeri nazaj.
Slika E
Preklopite zapiralno loputo in tesno zaprite filtrsko
vrecko iz flisa.
Rabljeno filtrsko vrecko iz flisa odstranite v skladu z
zakonskimi dolo¢bami.
Nataknite novo filtrsko vrecko iz flisa.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Ciséenje elektrod
Sprostite in odstranite sesalno glavo.
Elektrode in rezo med elektrodama odistite s S¢etko.
Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Odstranite paket akumulatorskih bateri.

Napotek

Ce pride do motnje (npr. pretrganja filtra), je treba na-
pravo takoj izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba
odpraviti motnjo.

Sesalna turbina se izklopi

1.

Izpraznite posodo.
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Sesalna turbina se po praznjenju posode ne zazene

1. lzklopite napravo in poc¢akajte 5 sekund. Napravo
ponovno vklopite.

2. Elektrode in reZzo med elektrodama ocistite s S¢etko.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev ali ploski nagubani filter.

2. Zamenijajte polno filtrsko vrec¢ko iz flisa.

3. Pri vklopljeni napravi 5-krat pritisnite tipko za polav-
tomatsko ciscenje filtra.

4. Pravilno zapnite zapahe pokrova filtra.

5. Zamenjajte ploski nagubani filter.

Med sesanjem izstopa prah.

1. Preverite, ali je ploski nagubani filter pravilno vsta-
vljen, in poloZaj po potrebi popravite.

2. Menjava ploskega nagubanega filtra.

Naprava ne deluje

1. Vklopite napravo.

2. Pocakajte, da se pregreta ploS¢a ohladi.

3. Napolnite paket akumulatorskih baterij.

4. Vstavite paket akumulatorskih baterij.

Samodejni izklop (mokro sesanje) ne deluje

1. Elektrode in rezo med elektrodama oéistite s $¢etko.

2. Pri sesanju elektriéno neprevodnih teko€in ves ¢as
preverjajte nivo tekocine.

Polavtomatsko ¢iS¢enje filtra ne deluje

1. Sesalna gibka cev ni priklju¢ena.

Polavtomatsko ¢iSéenje filtra se ne izklopi

1. Obvestite servisno sluzbo.

Polavtomatskega ¢iS€enja filtra ni mozno vklopiti

1. Obvestite servisno sluzbo.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Seznam nadomestnih delov
Uporabljajte samo originalne pakete akumulatorskih ba-
terij znamke KARCHER. Ne uporabljajte baterij, ki jih
lahko ponovno napolnite.

Ime Stevilka za |Stevilka iz-
narocilo, delka, nepa-
nadome- kirano
stni del

Paket akumulatorskih ba- |2.445-043.0 (6.445-059.0
terij Battery Power+ 36/75

Paket akumulatorskih ba- |2.042-022.0 (6.445-085.0
terij Battery Power+ 36/60

Paket akumulatorskih ba- |2.445-031.0 |6.445-039.0
terij Battery Power 36/50

Hitri polnilnik Battery
Power+ 36/60 (EU)

Hitri polnilnik Battery
Power+ 36/60 (GB)

Hitri polnilnik Battery
Power+ 36/60 (AU)

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.528-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% i@g@(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0

Chairman of the Board of Management

Pooblaséena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Tehniéni podatki

NT 22/1

Ap Bp

(Pack) L
Elektriéni prikljucek
Nazivna napetost paketa akumu- V 36 DC
latorskih baterij
Stopnja zascite IPX4
Razred zascite 1l

®

Nazivna mo¢ w 500
Najvecja mo¢ w 575
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 22
Koli¢ina polnjenja tekocine | 10
Koli¢ina zraka (maks.) m3h (I/s) 122 (34)
Podtlak (maks.) kPa 14,6

(mbar)  (146)

Koli¢ina zraka (maks., sesalni mo- m3h (I/s) 205 (57)
tor)

Podtlak (maks., sesalni motor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Cas delovanja pri polni bateriji— minute 21

Paket akumulatorskih baterij Ba-

ttery Power 36/50

Cas delovanja pri polni bateriji— minute 24

Paket akumulatorskih baterij Ba-

ttery Power+ 36/60

Cas delovanja pri polni bateriji— minute 31

Paket akumulatorskih baterij Ba-

ttery Power+ 36/75

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 8,8

Dolzina x $irina x viSina mm 405 x

370 x
500

Premer sesalne gibke cevi mm 35

Dolzina sesalne gibke cevi m 1,9

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura °C 0/+40

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa L,z dB(A) 70
Negotovost Ky dB(A) 2
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s® <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Indicatii generale.... 95
Protectia mediului........... 95
Utilizarea corespunzatoa . 95
Descrierea aparatului...... . 96
Simboluri pe aparat 96
Pregatirea 96
Punerea in functiune 96
Operarea 97
Transport 97
Depozitarea 97
Tngrijirea si intretinerea.... 98
Remedierea defectiunilor 98

Garantie .......cccoeevieiiieenienns .98

Accesorii si piese de schimb 98
Declaratie de conformitate UE 99
Date tehnice 99

Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare, cititj instructju-
& || nile de utilizare originale ale aparatului,

setului de acumulatori (din editia 10/19)
si ale incarcatorului, precum si indicatiile de siguranta
aferente nr. 59562490 (din editia 07/19). Respectati
aceste instructiuni.

Pastrati manualele pentru viitoarele utilizari sau pentru

viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

e Acest aspirator uscat-umed este conceput pentru
indepartarea murdariei uscate si a lichidelor.

e Aparatul este conceput pentru a aspira praful uscat,
neinflamabil, ddunator pentru sanatate din masini si
aparate; corespunde clasei de praf L, conform EN
60335-2-69. Restrictii: Nu trebuie aspirate substan-
{e cancerigene.
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e Acest aparat este potrivit pentru uz comercial, de
ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, biro-
uri si magazine de inchiriere.

Figura A

(@) Electrozi

@) Capac filtru

(3 Blocarea capacului filtrului

(@) Filtru cutat plat

() Furtun de aspirare

(8 Ureche de fixare

(D Carlige de furtun

Cap de aspirare

@ Blocarea capului de aspirare
Recipient de impurititi

@ Admisie aer, aer de racire a motorului
(12 Rola de ghidaj

@ Concavitatea méanerului

Prize de aspirare

(19 Duza pentru podea

Tub de aspirare

(7) Capac acumulator

Maner de tras

Buton pentru curéatarea filtrului
Comutator principal

@1) Set de acumulatori

@2 Buton de deblocare

@ Cot

Suport pentru tubul de aspirare
@ Placuta cu caracteristici
Supapa de evacuare a aerului, aer de lucru

@ Suport pentru duza pentru pardoseala

Simboluri pe aparat
Clasa de praf

LG, m@

I |
y 4

AVERTISMENT: Acest aparat contine particule de praf
ddundatoare pentru sdnatate. Golirea si intretinerea, in-
clusiv scoaterea sacului de praf, trebuie asigurate ex-
clusiv de persoane calificate, care poartd echipament
individual de protectie adecvat. Porniti aparatul doar
dupd montarea sistemului de filtrare complet.

Filtru cutat plat

Filtru cu pliuri plate (celuloza)
Numér de comanda  |6.904-156.0
Filtru cutat plat (PES)

Numar de comanda |6.907—649.0
Pregatirea

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalérii prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoarece in caz con-
trar exista un pericol pentru sdnéatate cauzat de emisiile
de particule mai mari.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturald.
Nu scoateti niciodata filtrul cutat plat atunci cand aspi-
rati.

Montarea setului de acumulatori
1. Deschideti capacul acumulatorului.
2. Impingeti setul de acumulatori in suport si blocati-I.
3. Inchideti capacul acumulatorului.

Incércarea setului de acumulatori
Indicatie
Cititi instructiunile de functionare ale producétorului in-
carcétorului si acordati o atentie deosebita instructiuni-
lor de siguranta!
Indicatie
Cititi instructiunile de functionare ale producétorului se-
tului de acumulatori si acordati o atentie deosebita in-
structiunilor de siguranta!
Indicatie
Setul de acumulatori este incércat partial la livrare. In-
cércati inainte de punerea in functiune si dupé caz.
Indicatie
Setul de acumulatori nu poate fi incércat decét atunci
cand este scos.
1. Deschideti capacul acumulatorului.
2. Apasati butonul de deblocare si scoateti setul de
acumulatori.
3. Tncércati setul de acumulatori conform instructiuni-
lor de functionare ale producatorului incarcatorului
si ale producatorului setului de acumulatori.

Aspirarea uscata

e Aparatul este prevazut cu un sac filtrant din material
textil cu eclisa de inchidere, numar de comanda
6.907-469.0 (5 bucati).

Indicatie

Cu acest aparat pot fi aspirate toate tipurile de praf, pa-

né la clasa de praf L.

Indicatie

Aparatul este un aspirator industrial potrivit pentru aspi-

rarea prafurilor uscate, neinflamabile, cu o valoare

AGW mai mare sau egald cu 1 mg/m°.

e Cand se aspira praf fin, se poate utiliza inca un sac
filtrant din material textil.
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Montarea sacului filtrant din material textil

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Atasati sacul filtrant din material textil.
Figura C

3. Puneti capul de aspirare si blocatj-I.

Aspirare umeda

A\ PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalérii prafului.

La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate prafuri pericu-
loase pentru séndatate.

Indicatie

Filtrul cutat plat (celuloz&) cu numérul de ordine 6.904-
156.0 inclus in setul de livrare nu este recomandat pen-
tru vidarea umeda obisnuita.

Montarea buzelor de cauciuc

1. Demontati benzile de perii.

Figura D
2. Montati buzele de cauciuc.
Indicatie
Asigurati-va de faptul ca partea structurata a buzelor de
cauciuc este orientata spre exterior. Acordati atentie di-
feritelor lungimi in cazul buzelor de cauciuc.

Scoaterea sacului filtrant din material textil

e (Cand se aspira murdarie umeda, sacul filtrant din
material textil trebuie intotdeauna scos.

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Scoateti sacul filtrant din material textil prin spate.
Figura E

3. Rabatati in interior clapeta de inchidere si inchideti
etans sacul filtrant din material textil.

4. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material textil,
uzat, in conformitate cu cerintele legale.

5. Puneti capul de aspirare si blocatji-I.

Generalitati

e Cand se aspird murdarie umeda cu duza pentru cra-
paturi sau duza pentru tapiterie, sau daca in general
apa este aspirata dintr-un recipient, se recomanda
ca butonul pentru functia ,Curatare semiautomata a
filtrului” sa nu fie apasat.

e La atingerea nivelului max. de lichid, aparatul se
opreste automat.

e Lalichidele neconductoare (de ex. emulsie de foraj,
uleiuri si grasimi), aparatul nu se opreste atunci
cand recipientul este plin. Nivelul trebuie verificat
permanent si recipientul golit din timp.

e Dupa finalizarea aspirarii umede: Curatati filtrul cu-
tat plat cu sistemul de curatare a acestuia. Curatati
electrozii cu o perie. Curatati recipientul cu o laveta
umeda si uscati-l.

Prinderea cu clame

Furtunul de aspirare este prevazut cu un sistem de prin-

dere cu clame. Pot fi racordate toate accesoriile cu lati-

mea nominala de 35 mm.
Figura F

Operarea

Pornirea aparatului
1. Porniti aparatul la comutatorul principal.

Curatare semiautomata a filtrului
Indicatie
O actionare a curatdrii filtrului la fiecare 5-10 minute
creste timpul de inactivitate al filtrului cutat plat.
Indicatie
Curéatarea semiautomata a filtrelor este posibild numai
cénd aparatul este pornit.
1. Apasati de 5x butonul pentru curatarea semiauto-
mata a filtrului. Filtrul cutat plat este apoi curatat prin
suflare cu aer (zgomot pulsatoriu).
Curatare Power (in cazul murdaririi excesive a filtru-
lui cu pliuri plate): Acoperiti cu mana tubul de aspi-
rare, respectiv cotul, si apasati de 5 ori butonul
pentru curatarea semiautomata a filtrului, in timp ce
aparatul este oprit.

N

Operatiune de curatare
Indicatie
La curétarea de bazéd a suprafetelor textile, durata de
functionare a acumulatorului este redusé ca urmare a
puterii sporite de curéatare.
1. Efectuati curatarea.

Oprirea aparatului
Apasati de 5x butonul pentru curatarea semiauto-
mata a filtrului.
Opriti aparatul de la comutatorul rotativ.

-

N

Dupa fiecare utilizare
Goliti recipientul.
Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

N =

Depozitarea aparatului
Depozitati tubul de aspirare si furtunul de aspirare
conform figurii.
Figura G
Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-
rati-l impotriva utilizarii neautorizate.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Scoateti furtunul de aspirare cu duzele pentru po-
dea din suport. Pentru transport, prindeti aparatul de
manerul de transport si de tubul de aspirare.

La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

1. Deschideti capacul acumulatorului.

2. Apasati butonul de eliberare si scoateti setul de acu-
mulatori pentru a evita descarcarea.

-

N

N
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Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti setul de acumulatori.
Aspiratoarele de praf sunt aparate de siguranta destina-
te prevenirii sau eliminarii pericolelor, in sensul regula-
mentului german DGUV 1 (Regulamentul german de
prevenire a accidentelor, principii de prevenire).

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

La curétare, nu utilizati produse de intretinere care con-

tin silicon.

e Lucrarile de intretinere si de ingrijire simple le puteti
face chiar dvs.

e Curatati suprafata aparatului si interiorul recipientu-
lui la intervale de timp regulate, cu o laveta umeda.

e Deschideti capacul bateriei si verificati in mod regu-
lat daca la contactele laterale ale aparatului prezinta
depuneri de murdarie si, daca este necesar, curatati
cu o laveta umeda. Folosirea detergentilor este in-
terzisa.

Inlocuirea filtrului cutat plat

Deblocati si scoateti capul de aspirare.
Rotiti capul de aspirare cu 180° si puneti-I jos.
Eliberati dispozitivele de blocare de pe capacul fil-
trului.
Deschideti capacul filtrului.
Scoateti filtrul cutat plat.
Eliminati ca deseu filtrul cu pliuri plate uzat in con-
formitate cu cerintele legale.
7. Indepartati murdaria acumulata pe partea de aer cu-

rat.
8. Utilizati filtrul cutat plat nou.
9. Tnchideti capacul filtrului.
10. Fixati dispozitivele de blocare de pe capacul filtrului.
11. Puneti capul de aspirare si blocatj-I.

wn =

oo ks

Inlocuirea sacului filtrant din material textil

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Scoatetj sacul filtrant din material textil prin spate.
Figura E

3. Rabatatj in interior clapeta de inchidere si inchideti
etang sacul filtrant din material textil.

4. Eliminati ca deseu sacul filtrant din material textil,
uzat, in conformitate cu cerintele legale.

5. Atasati sacul filtrant din material textil nou.

6. Puneti capul de aspirare si blocati-I.

Curatarea electrozilor
1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.
2. Curatati electrozii si distanta dintre electrozi cu o pe-
rie.
3. Puneti capul de aspirare si blocati-I.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.

Scoateti setul de acumulatori.

Indicatie

Dacé apare o defectiune (de ex. rupere a filtrului), apa-

ratul trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea in func-

tiune, defectiunea trebuie remediata.

Turbina de aspirare se opreste

1. Goliti recipientul.

Turbina de aspirare nu reporneste dupa golirea re-

cipientului

1. Deconectati aparatul si asteptati 5 secunde. Porniti
din nou aparatul.

2. Curatati electrozii si distanta dintre electrozi cu o pe-
rie.

Puterea de aspirare scade

1. Tndepartati blocajele din duza de aspiratie, tubul de

aspirare, furtunul de aspirare sau filtrul cutat plat.

Tnlocuiti sacul filtrant din material textil plin.

Cand aparatul este pornit, apasati de 5x butonul

pentru curdtarea semiautomata a filtrului.

4. Fixati corect dispozitivele de blocare de pe capacul
filtrului.

5. inlocuiti filtrul cutat plat.

Evacuare praf la aspirare

1. Verificati/corectati pozitia de montaj corecta a filtru-
lui cutat plat.

2. TInlocuiti filtrul cutat plat.

Aparatul nu functioneaza

1. Porniti aparatul.

2. Lasati platina supraincalzita sa se raceasca.

3. Tncércati setul de acumulatori.

4. Introduceti setul de acumulatori.

Oprirea automata (aspirarea umeda) nu functioneaza

1. Curatati electrozii si distanta dintre electrozi cu o pe-
rie.

2. Verificati periodic nivelul de umplere cu lichid ne-
conductiv.

Curatarea semiautomata a filtrului nu functioneaza

1. Furtunul de asporare nu este racordat.

Curatarea semiautomata a filtrului nu se opreste

1. Informati unitatea de service.

Curatarea semiautomata a filtrului nu poate fi porni-

ta

1. Informati unitatea de service.

wn

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.
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Lista piese de schimb
Folositi numai seturi de acumulatori originale KAR-

Date tehnice

CHER, nu baterii neincarcabile. NT 22/1
Ap Bp
Denumire Numér de |Numar arti- (Pack) L
comanda, |col, neam- " T
piesi de balat Conexiune electrica
schimb Tensiune nominala set de acumu- V 36 DC
Set de acumulatori Battery |2.445-043.0 |6.445-059.0 latori
Power+ 36/75 Grad de protectie IPX4
Set de acumulatori Battery |2.042-022.0 |6.445-085.0 Clasa de protectie 1]
Power+ 36/60 @
Set de acumulatori Battery |2.445-031.0 |6.445-039.0 Randament nominal w 500
Power 36/50 Putere maxima w 575
incarcator rapid Battery ~ |2.445-045.0 6.445-063.0 Date privind puterea aparatului
Power+ 36/60 (EU) - — -
—— - Continutul recipientului | 22
Incarcator rapid Battery =~ |2.445-047.0 |6.445-065.0 - —
Power+ 36/60 (GB) Cantitate de umplere lichid | . 10
incarcator rapid Battery  |2.445-051.0 |6.445-069.0 Cantitate de aer (max.) m°/h (Is) 122 (34)
Power+ 36/60 (AU) Subpresiune (max.) kPa 14,6

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.528-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
WV Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

pe

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

(mbar)  (146)
md/h (I/s) 205 (57)

Volumul de aer (max., motor cu
aspiratie naturald)

Vacuum (max., motor cu aspiratie kPa 15,2
naturald) (mbar)  (152)

Interval de functionare la incarca- Minute 21
re completa a acumulatorului - set

de acumulatori Battery Power 36/

50

Interval de functionare la incarca- Minute 24
re completa a acumulatorului - set

de acumulatori Battery Power+

36/60

Interval de functionare la incarca- Minute 31
re completa a acumulatorului - set
de acumulatori Battery Power+

36/75

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functiona- kg 8,8

rii

Lungime x Latime x In&ltime mm 405 x
370 x
500

Diametru furtun de aspirare mm 35

Lungime furtun de aspirare m 1,9

Conditii de mediu

Temperatura ambianta °C 0/+40

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot Ly dB(A) 70

Incertitudine Kpa dB(A) 2

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s® <2,5

Incertitudine K mis2 0,2

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe procitajte prilozene
& |I|| originalne upute za uporabu uredaja,

kompleta baterija (od izdanja 10/19) te
punjaca i priloZzene sigurnosne upute br. 59562490 (od
izdanja 07/19). Postupajte u skladu s njima.

Cuvaite knjiZice za kasniju uporabu ili za sliede¢eg vla-

snika.

e U slu¢aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oStecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

e Prilikom vadenja iz pakiranja provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun tj. nedostaje li pribor i je li o$tecen.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q. odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

e Ovaj mokri/suhi usisiva¢ namijenjen je za uklanjanje
suhe prijavstine i tekucina.

e Uredaj je prikladan za usisavanje suhih, negorivih
prasina Skodljivih za zdravlje na strojevima i ureda-
jima; klasa prasine L prema EN 60335-2-69. Ogra-
ni¢enje: Ne smiju se usisavati kancerogene tvari.

o Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, tr-
govinama, uredima i iznajmljivakim prostorima.

Opis uredaja

Slika A

(*) Elektrode

(2 Poklopac filtra

() Zapor poklopca filtra
(® Plosnati naborani filtar
(&) Usisno crijevo

(8) Pricvrsna usica

(@) Kuka za crijevo

Usisna glava

@ Zapor usisne glave
Spremnik za prljavstinu
@ Ulaz zraka, zrak za hladenje motora
(2 Upravjacki kotaci¢

(3 Udubljenje za drzanje
Usisni nastavak

() Podni nastavak

Usisna cijev

(i7) Poklopac baterija
Rucka za nosenje
Tipka za ¢&igéenje filtra
@9 Glavna sklopka

@) Komplet baterija

@2 Tipka za deblokiranje
@3 Koljeno

(@9 Drzag za usisnu cijev
@5 Natpisna plogica

|zlaz zraka, radni zrak
@ Prihvat za podni nastavak

Simboli na uredaju
Razred prasine

y 4

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi praSine opasne za
zdravlje. PraZnjenje i odrZzavanje, uklju¢ujuci praznje-
nje vrecice za pra$inu, smiju provoditi samo strucne
osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljuci-
vati uredaj prije nego je kompletni sustav za filtriranje
ugraden.
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Plosnati naborani filtar

Plosnati naborani filtar (celuloza)
Kataloski broj ‘6.904-156.0
Plosnati naborani filtar (PES)

Kataloski broj ‘6.907—649.0
Priprema

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace dolazi
do opasnosti po zdravije zbog povecanog izbacivanja fi-
ne prasine.

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte plosnati nabora-
ni filtar.

Umetanje kompleta baterija
Otvorite poklopac baterije.
Komplet baterija gurnite u drza¢ baterije i uglavite

ga.
Zatvorite poklopac baterije.

N =

d

Punjenje kompleta baterija
Napomena
Procitajte upute za uporabu proizvodaca punjaca i obra-
tite posebnu pozornost na sigurnosne napomene!
Napomena
Procitajte upute za uporabu proizvodaca paketa baterija
i obratite posebnu pozornost na sigurnosne napomene!
Napomena
Paket baterija je djelomic¢no napunjen kod isporuke. Na-
punite prije pustanja u pogon i po potrebi.
Napomena
Punjenje paketa baterija mozZe se provoditi samo kada
ga izvadite.
1. Otvorite poklopac baterije.
2. Pritisnite tipku za deblokiranje i uklonite paket bate-
rija.
Napunite paket baterije prema uputama za uporabu
proizvodacda punjaca i proizvodaca paketa baterija.

w

Suho usisavanje
e Uredajje opremljen flizelinskom filtarskom vreéicom
s uSicom za zatvaranje, katalo$ki br. 6.907-469.0 (5
komada).
Napomena
S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste praSine do
klase prasine L.
Napomena
Uredaj je kao industrijski usisavac prikladan za usisava-
nje suhih, negorivih pra$ina s grani¢nim vrijednostima
na3 radnom mjestu (AGW) vecima ili jednakima 1 mg/
m>.
e Pri usisavanju fine prasine moze se dodatno upotri-
jebiti flizelinska filtarska vrecica.

Umetanje flizelinske filtarske vrecice
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Nataknite flizelinsku filtarsku vreéicu.

Slika C
3. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

-

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije

Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisavati nikakve
praSine opasne za zdravlje.

Napomena

Isporuceni plosnati naborani filtar (celuloza) s narudz-
benim brojem 6.904-156.0 ne preporucuje se za redov-
no mokro usisavanje.

Ugradnja gumenih traka

1. Demontaza trake za Cetkanje.

Slika D
2. Ugradite gumene trake.
Napomena
Strukturirana strana gumenih traka mora biti okrenuta
prema gore. Obratite paZnju na razli¢ite duljine gumenih
traka.

Uklanjanje flizelinske filtarske vrecice

e Pri usisavanju mokre prljavstine uvijek se mora

ukloniti flizelinska filtarska vrecica.

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Flizelinsku filtarsku vrecicu izvucite prema natrag.
Slika E

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu.

4. Istrosenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

5. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Opcenito

e Priusisavanju mokre prljavstine s pomocu nastavka
za fuge ili nastavka za tapecirane elemente (opcija),
odnosno kad se iz nekog spremnika pretezno usisa-
va voda, preporucuje se da ne aktivirate tipku za
funkciju ,Poluautomatsko CiS¢enje filtra”.

e Pri postizanju maks. razine tekuéine uredaj se auto-
matski iskljucuje.

e Kod nevodljivih teku¢ina (primjerice, emulzija za bu-
Senje, ulja i masti) uredaj se pri punom spremniku
ne iskljucuje. Razina punjenja mora se stalno pro-
vjeravati i spremnik se mora pravovremeno ispra-
zniti.

e Po zavrSetku mokrog usisavanja: Plosnati naborani
filtar ocistite postupkom ¢iScenja filtra. Elektrode
ocistite ¢etkom. Spremnik ocistite vlaznom krpom i
osusite ga.

-

Spoj uskocnim zatvaraem
Usisno crijevo opremljeno je sustavom s usko¢nim za-
tvaracem. Mogu se prikljuditi svi dijelovi pribora naziv-
nog promjera 35 mm.
Slika F

Ukljucivanje uredaja
1. Ukljucite uredaj na glavnoj sklopki.

Hrvatski 101



Poluautomatsko c¢iséenje filtra
Napomena
Aktiviranje postupka ¢i$éenja filtra svakih 5— 10 minuta
povecava trajnost plosnatog naboranog filtra.
Napomena
Ukljuéivanje poluautomatskog ¢iséenja filtra moguce je
samo pri uklju¢enom uredaju.
1. Pritisnite tipku za poluautomatsko ¢is¢enje filtra 5
puta. Plosnati naborani filtar se zatim ¢isti udarom
zracne struje (pulsirajuci zvuk).
Intenzivno ¢iS¢enje (pri posebno jakom onecis¢enju
plosnatog naboranog filtra): Usisnu cijev odn. kolje-
no ruéno zatvorite i pri ukljuéenom uredaju 5 puta
pritisnite tipku za poluautomatsko ¢is¢enje filtra.

N

Nacin rada ciS¢enje
Napomena
U osnovnom ¢iscenju tekstilnih obloga vrijeme napunje-
nosti baterije skracuje se zbog povecane snage Cisce-
nja.
1. Provedite Cis¢enje.

Iskljucivanje uredaja

Pritisnite tipku za poluautomatsko ¢is¢enje filtra 5
puta.

-

2. lIskljucite uredaj na glavnoj sklopki.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite spremnik.
2. Uredajiznutraiizvana oCistite usisavanjem i obrisite

ga vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja
Usisne cijevi i crijevo pohraniti kako je prikazano na
slici.
Slika G
Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz drzaca.
Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za rukohvat i za
usisnu cijev.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.
1. Otvorite poklopac baterije.
2. Pritisnite tipku za deblokiranje i uklonite paket bate-
rija kako biste izbjegli praznjenje.

-

N

A

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvadite paket baterija.

Strojevi za uklanjanje prasine sigurnosni su uredaji za

sprjecavanje ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa

DGUV 1 (njemacki propis o sprie€avanju nezgoda, na-

cela Q’revencije).

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrze silikon

Moze doci do nagrizanja umjetnog materijala.

Za Ciscenje ne upotrebljavajte sredstva za njegu koja

sadrze silikon.

e Jednostavne radove odrzavanja i njege mozZete sa-
mi izvoditi.

e Povrsinu uredaja i unutarnju stranu spremnika treba
redovito Cistiti viaznom krpom.

e Pri otvorenom poklopcu punjive baterije redovito
provjeravajte jesu li kontakti na strani uredaja onedi-
$¢eni te ih po potrebi oCistite viaznom krpom. Ne ko-
ristite sredstva za ¢iS¢enje.

Plosnati naborani filtar zamijenite
Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
Zakrenite usisnu glavu za 180 ° i odloZite je.
Otpustite zapore poklopca filtra.
Otvorite poklopac filtra.
Izvadite plosnati naborani filtar.
Istro$eni plosnati naborani filtar zbrinite u skladu sa
zakonskim odredbama.
7. Uklonite prljavstinu koja se nakupila na strani ¢istog
zraka.
8. Umetnite novi plosnati naborani filtar.
9. Zatvorite poklopac filtra.
10. Uklopite zapore poklopca filtra.
11. Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

SR WON =

Zamijena flizelinske filtarske vrecice

Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Flizelinsku filtarsku vrecicu izvucite prema natrag.
Slika E

3. Preklopite uSicu za zatvaranje i nepropusno zatvori-
te flizelinsku filtarsku vrecicu.

4. IstroSenu flizelinsku filtarsku vrecicu zbrinite u skla-
du sa zakonskim odredbama.

5. Nataknite novu flizelinsku filtarsku vrecicu.

6. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

-

CiScenje elektroda
1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Ocistite elektrode te prostor izmedu elektroda cet-
kom.
3. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvadite paket baterija.

Napomena

Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), morate odmah is-
kljuciti uredaj. Smetnju treba ukloniti prije ponovnog pu-
Stanja u rad.
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Usisna turbina se iskljucuje

1. Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se viSe ne pokrec¢e nakon praznjenja

spremnika

1. Uredaj iskljucite i pricekajte 5 sekunda. Ponovno
ukljucite uredaj.

2. Ocistite elektrode te prostor izmedu elektroda Cet-
kom.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zacepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-

jevi, usisnog crijeva ili plosnatog naboranog filtra.

Zamijenite punu flizelinsku filtarsku vreéicu.

Pri uklju¢enom uredaju pritisnite tipku za poluauto-

matsko Cisc¢enje filtra 5 puta.

4. Ispravno uklopite zapore poklopca filtra.

5. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Izlazenje prasine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan polozaj ugradnje plosnatog na-
boranog filtra te ga po potrebi korigirajte.

2. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Uredaj ne radi

1. Ukljucite uredaj.

2. Ostavite da se pregrijana plo¢a ohladi.

3. Napunite komplet baterija.

4. Umetanje kompleta baterija.

Automatsko iskljuc¢ivanje (mokro usisavanje) ne re-

wn

agira
1. Ogistite elektrode te prostor izmedu elektroda &et-
kom.

2. Stalno provjeravajte napunjenost kod elektri¢no ne-
vodljive tekuéine.

Poluautomatsko ciScenje filtra ne radi

1. Usisno crijevo nije priklju¢eno.

Poluautomatsko ciS¢enje filtra se ne iskljucuje

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko ciS¢enje filtra ne moze se ukljuéiti

1. Obavijestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Popis rezervnih dijelova
Koristite samo originalne komplete baterija tvrtke KAR-
CHER, a ne baterije koje nisu punjive.

Opis Kataloski |Broj artikla,
broj, rezer- |nepakirano
vni dio

Komplet baterija Battery = |2.445-043.0 |6.445-059.0

Power+ 36/75

Komplet baterija Battery
Power+ 36/60

Komplet baterija Battery
Power 36/50

Brzi punja¢ Battery Power+ |2.445-045.0 |6.445-063.0
36/60 (EU)

Brzi punja¢ Battery Power+ |2.445-047.0 |6.445-065.0
36/60 (GB)

Brzi punja¢ Battery Power+ |2.445-051.0 |6.445-069.0
36/60 (AU)

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.528-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

1% i@g@(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.042-022.0 |6.445-085.0

2.445-031.0 |6.445-039.0

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

NT 22/1

Ap Bp

(Pack) L
Elektriéni prikljuc¢ak
Nazivni napon kompleta baterija V 36 DC
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite 1l

®

Nazivna snaga w 500
Maksimalna snaga W 575
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 22
Koli¢ina punjenja tekuéine | 10
Protok zraka (maks.) m3h (I/s) 122 (34)
Podtlak (maks.) kPa 14,6

(mbar)  (146)
m3/h (I/s) 205 (57)

Volumen zraka (max., Prirodno

aspiriran)
Vakuum (max., Prirodno aspiri- kPa 15,2
ran) (mbar)  (152)

Vrijeme rada s punim baterijama - minute 21
komplet baterija Battery Power

36/50

Vrijeme rada s punim baterijama - minute 24
komplet baterija Battery Power+

36/60

Vrijeme rada s punim baterijama - minute 31
komplet baterija Battery Power+
36/75

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 8,8
Duljina x $irina x visina mm 405 x
370 x
500
Promijer usisnog crijeva mm 35
Duljina usisnog crijeva m 1,9
Okolni uvjeti
Okolna temperatura °C 0/+40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L dB(A) 70
Nesigurnost K,a dB(A) 2
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? <2,5
Nesigurnost K m/s? 0,2

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

Opste napomene 104
Zastita Zivotne sredine . 104
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Opste napomene
Pre prvog kori¢enja procitajte
& |||| odgovarajuce prilozeno originalno

uputstvo za upotrebu uredaja,
akumulatorskog pakovanja (od izdanja 10/19) i punjaca,
kao i priloZzene sigurnosne napomene br. 59562490 (od
izdanja 07/19). Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvaijte knjizice za buducu upotrebu ili naredne

vlasnike.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati oSte¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

e Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima ostecenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza mozZe da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogre$nog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

e Ovaj vlazni/suvi usisiva¢ namenjen je za uklanjanje
suve prljavstine i te€nosti.

e Uredaj je pogodan za usisavanje suve, nezapaljive
prasine Stetne po zdravlje na masinama i uredajima;
klasa prasine L u skladu sa EN 60335-2-69.
Ograni¢enje: ne smeju da se usisavaju materije koje
izazivaju rak.

e Ovaj uredaj je pogodan za profesionalnu upotrebu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.
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Opis uredaja

Slika A

(@) Elektrode

(2) Poklopac filtera

@ Bravica poklopca filtera

(® Pljosnati naborani filter

(&) Usisno crevo

(&) Pritvrsna usica

(7 Kuka za crevo

Usisna glava

(9) Blokada usisne glave
Posuda za prijavstinu

@ Ulaz vazduha, motor-vazduh za hladenje
(12 Upravijacki tockic

(3 Udubljenje za drzanje
Usisni nastavci

(5 Podni nastavak

Usisna cev

(i7) Poklopac akumulatora
Rucka za nosenje

Taster za &iséenje filtera
Glavni prekidag

@1) Akumulatorsko pakovanje
@2 Taster za deblokadu

@3 Zakrivijenje

Drzag usisne cevi

@5 Natpisna plocica

Izlaz vazduha, radni vazduh
@ Prihvatnik podnog nastavka

Simboli na uredaju
Klasa prasine

y 4

Pljosnati naborani filter

Pljosnati naborani filter (celuloza)
6.904-156.0
Pljosnati naborani filter (PES)

Kataloski broj |6.907—649.0
Priprema

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja pra$ine.
Nemojte usisavati bez filterskog elementa, jer ¢e, u
protivnom, do¢i do ugroZavanja zdravlja usled
povecanog izbacivanja fine prasine.

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte uklanjati pljiosnati
naborani filter.

Katalo$ki broj

Postavljanje akumulatorskog pakovanja

Otvoriti poklopac akumulatora.

. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u drza¢
akumulatora i uglaviti.

. Zatvoriti poklopac akumulatora.

N =

w

Punjenje akumulatorskog pakovanja
Napomena
Procitajte uputstvo za rad proizvodaca punjaca i
posebno uvaZzite sigurnosne napomene!
Napomena
Procitajte uputstvo za rad proizvodaca akumulatorskog
pakovanja i posebno uvaZzite sigurnosne napomene!
Napomena
Akumulatorsko pakovanje je prilikom isporuke
delimiéno napunjeno. Napuniti pre pustanja u rad i po
potrebi.
Napomena
Punjenje akumulatorskog pakovanja mozZe da se vrSi
samo kada je pakovanje izvadeno.
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
2. Pritisnuti taster za deblokadu i izvaditi
akumulatorsko pakovanje.
Napunite akumulatorsko pakovanje u skladu sa
uputstvima za rad proizvodaca punjaca i
proizvodaca akumulatorskog pakovanja.

[

Suvo usisavanje
e Uredajje opremljen flizelinskom filterskom vre¢icom
sa usicom za zatvaranje, kataloski broj 6.907-469.0
(5 komada).

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi praSinu koja je
opasna po zdravije. PraZnjenje i odrZzavanje,
ukljucujuci uklanjanje kese za pra$inu, mogu da vrse
samo nadlezna lica koja nose odgovarajucu zastitnu
opremu. Nemojte ukljuéivati uredaj, pre nego $to se
ugradi kompletan sistem filtera.

Napomena

Pomocu ovog uredaja mogu da se usisavaju sve vrste

praSine do kategorije prasine L.

Napomena

Uredaj je pogodan kao industrijski usisiva¢ za

usisavanje suve, nezapaljive praSine sa grani¢nim

vrednostima za radno mesto (AGW) vecim ili jednakim

od 1 mg/mg.

e Prilikom usisavanja fine prasine moze dodatno da
se koristi flizelinska filterska vreéica.
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Postavljanje flizelinske filterske vrecice
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
. Postavite flizelinsku filtersku vrecicu.
Slika C
3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja praSine.
Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se usisava
prasina koja je opasna po zdravije.

Napomena

Pljosnati naborani filter (celuloza) koji je deo obima
isporuke sa porudzbenim brojem 6.904-156.0 se ne
preporucuje za redovno mokro usisavanje.

Ugradnja gumenih traka

1. Demontirajte Cetkice.

Slika D
2. Postavite gumene trake.
Napomena
Struktuirana strana gumenih traka mora da bude
okrenuta prema vani. Obratite paZnju na razlicite duZine
gumenih traka.

Uklanjanje flizelinske filterske vreéice

e Prilikom usisavanja mokre prljavstine uvek se mora
ukloniti flizelinska filterska vrecica.

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

2. lzvucite flizelinsku filtersku vrec¢icu prema nazad.
Slika E

3. Preklopite usicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu.

4. Iskori§¢enu flizelinsku filtersku vrecicu odloZite u
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.

5. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Uopsteno

e Pri usisavanju mokre prljavstine pomocu nastavka
za fuge ili nastavka za tekstilni namestaj (opcija)
odnosno ako se iz neke posude usisava pretezno
voda, preporucuje se da se ne aktivira taster
funkcije ,Poluautomatsko &iSc¢enje filtera®.

e Kada se postigne maks. nivo te€nosti, uredaj se
automatski iskljucuje.

e Kod te¢nosti koje ne provode struju (npr. emulzije za
busenje, ulja i masti), uredaj se ne iskljucuje kada je
puna posuda. Nivo napunjenosti mora stalno da se
proverava i rezervoar mora da se isprazni
blagovremeno.

o Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Pljosnati
naborani filter ogistite Sistatem za filtere. Cetkom
ocistite elektrode. Posudu o€istiti i osusiti pomocu
vlazne krpe.

Spoj stipaljkama

Usisno crevo je opremljeno sistemom stipaljki. Svi

delovi pribora sa nominalnom Sirinom od 35 mm mogu

da se prikljuce.

Slika F

Ukljucivanje uredaja
1. Ukljucite uredaj na glavnom prekidacu.

Poluautomatsko cisc¢enje filtera
Napomena
Aktiviranje &is¢enja filtera na svakih 5-10 minuta
produZava radni vek pljosnatog naboranog filtera.
Napomena
Uklju¢ivanje poluautomatskog ciscenja filtera je
moguce samo kada je uklju¢en uredaj.
1. Aktivirati taster poluautomatskog ¢is¢enja filtera 5x.
Pljosnati naborani filter se zatim ¢isti vazdusnom
strujom (pulsirajuéi zvuk).
Snazno cis¢enje (kod posebno jakih zaprljanja
pliosnatog naboranog filtera): usisnu cev odn.
zakrivljeni nastavak zatvoriti rukom, a taster za
poluautomatsko ci§éenje filtera aktivirati 5x pri
ukljuéenom uredaju.

N

Pogon ¢iS¢enja
Napomena
Kod osnovnog c¢iséenja tekstilnih podloga skracuje se
vreme rada baterije usled povecanog ucinka ¢iscenja.
1. lzvrsite CiSéenje.

Iskljucivanje uredaja

1. Aktivirati taster poluautomatskog ¢isc¢enja filtera 5x.
2. Iskljucite uredaj preko glavnog prekidaca.
Nakon svakog rada
1. Ispraznite posudu.
2. Uredaj ocistite iznutra i spolja usisavanjem i

brisanjem vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja
Usisne cevi i usisno crevo ¢uvajte kao $to je
prikazano na slici.
Slika G
Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
1. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz drzaca.
Radi no$enja, uredaj uhvatite za ru¢ku i usisnu cev.
Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju natezZinu uredaja.
Uredaj sme da se skladisti samo u unutrasnjem
prostoru.
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
2. Pritisnite taster za deblokadu i izvadite
akumulatorsko pakovanje, da biste izbegli
praznjenje.

-

N

N
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Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvadite akumulatorsko pakovanje.
Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaj za
prevenciju ili otklanjanje opasnosti u smislu Propisa br.
o spre€avanju nesrec¢a, Nacela prevencije.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

MozZe doci do nagrizanja delova do plastike.

Za cis¢enje nemojte Koristiti sredstva za negu koja

sadrze silikon.

e Jednostavne radove na odrZavanju i nezi mozete da
izvodite samostalno.

e Povrsinu uredaja i unutradnju stranu rezervoara
redovno distite vlaznom krpom.

e Redovno proveravajte da li ima zaprljanja na

kontaktima na strani uredaja kada je otvoren

poklopac akumulatora i eventualno ih odistite

vlaznom krpom. Nemoijte koristiti sredstva za

ciscenje.

Zamena pljosnatog naboranog filtera

Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

Usisnu glavu okrenite za 180° i odlozite.

Popustite bravice na poklopcu filtera.

Otvorite poklopac filtera.

Izvadite pljosnati naborani filter.

Iskori§¢eni pljosnati naborani filter odloZite u otpad

u skladu sa zakonskim odredbama.

Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani Cistog

vazduha.

8. Postavite novi pljosnati naborani filter.

9. Zatvorite poklopac filtera.

10. Uglavite bravice na poklopcu filtera.

11. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

oorwh=

N

Zamena flizelinske filterske vrecéice
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
. lzvucite flizelinsku filtersku vrec¢icu prema nazad.
Slika E
3. Preklopite usicu za zatvaranje i hermeti¢no zatvorite
flizelinsku filtersku vrecicu.
4. Iskoris¢enu flizelinsku filtersku vreéicu odloZite u
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.
5. Postavite novu flizelinsku filtersku vrecicu.
6. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.
Ciscenje elektrodi
1. Deblokirajte i skinite usisnu glavu.
Elektrode kao i meduprostor izmedu elektroda

ocistite Cetkom.
3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvadite akumulatorsko pakovanje.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje (npr. pucanje filtera),
uredaj mora odmah da se isklju¢i. Smetnja mora da se
otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Ispraznite posudu.

Usisna turbina se ne pokrece nakon praznjenja

posude

1. Iskljucite uredaj i sacekajte 5 sekundi. Ponovo
ukljucite uredaj.

2. Elektrode kao i meduprostor izmedu elektroda
ocistite Cetkom.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zacepljenje na usisnom nastavku, usisnoj

cevi ili pljosnatom naboranom filteru.

Zamenite napunjenu flizelinsku filtersku vrecicu.

Pritisnite 5x taster poluautomatskog ¢isc¢enja filtera

dok je uklju¢en uredaj.

4. Uglavite pravilno bravice na poklopcu filtera.

5. Zamenite pljosnati naborani filter.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite/ispravite korektan polozaj ugradnje
pljosnatog naboranog filtera.

2. Zamenite naborani pljosnati filter.

Uredaj ne radi

1. Ukljuciti uredaj.

2. Ostavite pregrejanu mati¢nu plo¢u da se ohladi.

3. Napunite akumulatorsko pakovanje.

4. Postavite akumulatorsko pakovanje.

Automatsko iskljuc¢ivanje (mokro usisavanje) ne

reaguje

1. Elektrode kao i meduprostor izmedu elektroda
ocistite Cetkom.

2. Stalno kontroliSite nivo napunjenosti te¢nosti koja
ne provodi struju.

Poluautomatsko ¢iscenje filtera ne funkcioniSe

1. Usisna cev nije prikljucena.

Poluautomatsko ¢iséenje filtera se ne iskljucuje

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Poluautomatsko c¢iscenje filtera ne moze da se

ukljuci

1. Obavestite servisnu sluzbu.

wn

Servisna sluzba

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovias¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kéarcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja*“.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.
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Spisak rezervnih delova
Koristite samo KARCHER originalna akumulatorska

Tehnicki podaci

pakovanja, nemojte upotrebljavati punjive baterije. NT 22/1
ApB
Naziv Kataloski  |Broj artikla, (ppad?) L
broj, bez T T
rezervni pakovanja Elektriéni prikljuc¢ak
deo Nominalni napon akumulatorskog V 36 DC
Akumulatorsko pakovanje [2.445-043.0 |6.445-059.0 pakovanja
Battery Power+ 36/75 Vrsta zastite IPX4
Akumulatorsko pakovanje [2.042-022.0 (6.445-085.0 Klasa zastite 1]
Battery Power+ 36/60 @
Akumulatorsko pakovanje |2.445-031.0 |6.445-039.0 Nominalna snaga W 500
Battery Power 36/50 Maksimalna snaga w 575
Punja¢ za brzo punjenje  |2.445-045.0 |6.445-063.0 Podaci o snazi uredaja
Battery Power+ 36/60 (EU) -
— — Zapremina posude | 22
Punjac¢ za brzo punjenje  |2.445-047.0 |6.445-065.0 — —— -
Battery Power+ 36/60 (GB) Koli¢ina punjenja te€nosti | ; 10
Punjaé za brzo punjenje  |2.445-051.0 |6.445-069.0 Protok vazduha (maks.) m~/h (I/s) 122 (34)
Battery Power+ 36/60 (AU) Podpritisak (maks.) kPa 14,6

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.528-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
// s 1% @AQQ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

(mbar)  (146)
md/h (I/s) 205 (57)

Koli¢ina vazduha (maks., usisni

motor)
Potpritisak (maks., usisni motor) kPa 15,2
(mbar)  (152)

Vreme rada pri punom punjenju  minuta 21

akumulatora - akumulatorsko

pakovanje Battery Power 36/50

Vreme rada pri punom punjenju  minuta 24

akumulatora - akumulatorsko

pakovanje Battery Power+ 36/60

Vreme rada pri punom punjenju  minuta 31

akumulatora - akumulatorsko

pakovanje Battery Power+ 36/75

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 8,8

Duzina x $irina x visina mm 405 x
370 x
500

Preénik usisnog creva mm 35

Duzina usisnog creva m 1,9

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C 0/+40

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 70

Nepouzdanost Ky dB(A) 2

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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levikég utrodEigEIg
Mpiv atmd TNV TPWTN XPAoN dIaBAoTE TIG
& |||| OUVNUPEVES TIPWTOTUTTEG 0ONYiES

A€ITOUPYiag TNG OUCKEURG, TNG
utrartapiag (a1 €ékdoan 10/19) kal Tou YOPTIOTH KABWG
Kal TIG ouvnupéveg odnyieg acggaleiag ap. 59562490
(o1mé €kdoon 07/19). EappdleTe auTég TIG 0dNYiES.
PuAdagTe Ta eyxeIPidIa yia PETAYEVETTEPN XPrON N YIa
TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnylwv Xprong Kai Twv
UTTOOEIEEWV OOPAAEING, UTTOPET VO £XEI WG TUVETTEI
{nUIEG TN OUOKEUR Kal KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTH
Kal GAAa dToua.

e e TTEPITITWAON {NUIGG aTTé TN HETAPOPE EIOOTTOINOTE
AUECWG TO KOTAOTNUA ayopdG.

e Kartd 1o dvolypa TnG ouokeuaaiag, EAEYETE TO
TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV eAAEIPEIG O€ eCapTApaTa
KaBWG Kai yia {nuIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBaAAovTog

&Yy Ta ulikd ouokeuaaiog ival avaKUKAWOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
epIBarAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGCIUG UAIKA Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG EGAPTAMATA OTTWG ATTAEG KOl
emmavagopTi{dueveg Ptratapieg A Aadia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng Xpriong ) atréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwivn uyeia
Kal To TTePIBAAAov. QaTdoo, auTd To CUCTATIKA €ival
aTrapaitnTa yia TN owoTh A&iToupyia Tng ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTaI Jadi Je Ta OIKIOKG aTroppipuaTa.
Ymodeigeig oxeTika pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANpOPOpPiEG OXETIKA HE TO CUOTATIKG
Oa Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MpoBAerépuevn xpRon

o AuTA n uyprR/Enpr NAEKTPIKR OKOUTTa £XEI OXEDINOTET
yIO VO OTTOPOKPUVEL Enpr) BpwpId Kal uypd.

e H ouokeun evdeikvuTal yia TNV avappo@naon Enpng,
un e0QAEKTNG, BAABEPAG YIa TNV UyEia OKOVNG OTTO
unxavAiuara Kkal cuokeuég. Katnyopia okévng
BaBpidag L kata EN 60335-2—-69. Mepiopiopdg: Aev
EMTPETTETAI N AVAPPOPNTN KAPKIVOYOVWY OUCIWV.

e H ouokeur auTr TTPooPIZETal VIO ETTAYYEAUATIKN
xpAon, 1.x. o€ {evodoxeia, oxoAgia, VOoOKouEia,
£PYOOTAOIN, KATACTANATA, YPOPEIDQ KAl ETAIPEIEG
EVOIKIAOEWG.

Eikéva A

@ HAekrpodia

(2 Kahuppa gikTpou

@ Ac@AAion Tou KOAUPPATOG GIATPOU
@ AeTTTO TITUXWTO QiATPO

@ EUkaptTog cwAfvag avappdenong
(&) Onhid oTepéwang

(@) AykioTpo eAaaTIKOU CwArva
Kegpahn avappdépnang

@ Ac@AANion TNG KEPAARG avappoenong
Noxgio pUTTWV

() Eicodog aépa, wigng KivnTipa

(2 Odnyog IpdvTa

({3 Koihwpa xeipohaBrig

ZT6HI0 avappOPnong

(@ Akpoguaio damédou

ZwAnvag avappdenong

({7 Kahuppa pmratapiag

AaPr HETAQOPAG

Emragéag kabBapiopol @iATpou

@0) Tevikog BIakoTITNG

@) Mmarapieg

@2) NMAAKTPO aTraoeaiong

@3 KaptoAn

@ ZTAPIYHA YIa CwAARva avappépnong
@5 Mvakida ToTmou

‘E€0d0g aépa, aépag epyaoiag

@ ZupBaTéTNTa YIa aKPOPUOIo dATTESOU
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ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN
Karnyopia okévng

LIEi A\ 1
&

TPOEIAOIOIHZH: H ouokeun auth mepiéxel okovn
BAaBepn yia tnv uyeia. H ekkévwaon kai n ouvripnon,
ouptrepiAauBavouévng TN agaipeons g cakouAas
OKOVNG, TTPETTEI va EKTEAOUVTAI uOVo arro €10IKoUg, ol
orroiol popouv kardAAnAo eomAioud mpooraaiag. Na
unv evepyorroinBei, mpiv eykaraoradbei oAdkAnpo ro
ovoTtnua @IATpapiouarog.

AeTrT6 MTUXWTO PiATpPO

AeTITé TITUXWTO QiATPO (KUTTApPIVN)
Kwdikdg TrapayyeAiog ‘6.904—1 56.0
MAaké TAIoE @ikTpo (PES)

Kwdikdg apayyeAiag ‘6.907—649.0
MpocToipacia

1. AQ@aipéoTe TN OUCKEUOGTIA TNG GUOKEUNG Kal
TOTTOBETAOTE Ta £SAPTANATA.
Eikéva B

‘Evapén xpnong

A TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog amé akdvn BAaBepn yia tnv vysia
AVvarmveuoTIKG voonuara ASyw EI0TTVONS OKOVING.
Mnv kdvere avappbpnon xwpis 1o atoixeio iAtpou,
o161 dlapopeTikd Ba mpokAnBouv mpoBAfuara vyeiag
Adyw auénuévng eéaywyns Aemrig okovng.
MPO3OXH

Kivduvog amé dicioduan AemTig okovng
Kivduvog mpdkAnong {nuiag aTo UoTép avappo@nong.
Kard tnv amoppdenaon moré unv aQaipeite 1o mAaké
mAIoE @iATpo.

TomwoB£TnoN CUCTOIXIOG HTTATAPIWV
AvoifTe TO KAAUPPO PTTOTAPIOG.
BdATe Tn ouCTOIKiO PTTOTAPIWY GTO OTAPIYUA Kal
ao@aAioTE TNV.
KAgioTe To KGAUpPa pTTOTAPIaG.

N =

w

DOpTION GUOTOIXIOG HTTATAPIWV
Ymédeién
AiaBaore 11¢ 00nyies AsiToupyiag Tou KATaoKeUaoTr TOU
popTioTh Kai SWaTe 181aiTEPN TTPOTOXN OTIS 00NYiES
aogpalsiag!
Ymédeién
AiaBdore 1i¢ 00nyieg AsiIroupyiag Tou KaTaoKeuaaoTn 1S
ouaToIXiag UTTATAPIWV Kal SWOTE IIAITEPN TTPOTOX!] OTIC
odnyies aopaleiag!
Ymoédeién
H ouaoToixia umrarapiiv QOPTWVETAI UEPIKWS KATA TV
mapadoon. Poprware mpiv amrd 1 Béon o€ Asitoupyia
Kar avaAoya e T1IS avayKeS.
Ymédeién
H ouoTolixia urrarapiiv UTropei va @opTioTei, uévo érav
apaipebei.

1. Avoigte TO KGAUPPO PTTATOPIOG.

2. MatAoTe TO TTAAKTPO aTTACPAAIoNG KAl AQaIPETTE TN
OUOTOIXiO UTTATOPIWV.

3. ®oprioTe TN CUCTOIXIO PTTATAPIWY, CUPPWVA HE TIG
0dnyieg AeIToupyiag Tou KATAOKEUAATH TOU QOPTIOTH
Kal TOU KOTAOKEUAOTH TNG CUCTOIXIOG UTTOTAPIWY.

2TEYVA avappopnon

e H ouokeur| d1aBéTel QIATPOOOKO PE YAWOOO
ao@aAiong, kwdIkOG TTapayyehiag 6.907-469.0 (5
TEPAXIA).

Ymédeién

Me autn Tn ouokeun propouv va avappoenboulv 6Aa Ta

€iGn oKOVNS Ewg TNV Katnyopia okovng L.

Ymédeién

H oguokeun evdeikvural yia Biounxavikn xpRon ws

nAekTpIKN oKoUTTa avappoenong Enpng, Un EUPAEKTNG

OKOVNG UE OPIaKES TIES ETTAYYEAUQTIKAG EKBEONS

(«OEL») amé 1 mg/mP.

e Katd Tnv avappo@non AeTTTAG OKOVNG PTTOPET va
XpnoipoTtroinBei emTTAéoV pia TOOXIVR GaKOUAO
@iATpou.

TomoBéTnon T06XIvng oakoUAag @iATpou

1. Amaoc@aAioTe Kal apaIpETTE TNV KEQPAAR
avappoenong.

2. TomoBeTraTE TNV TOOXIVN 0aKOUAQ QIATPOU.
Eikéva C

3. TotmoBeTroTE KAl ACPANIOTE TNV KEPAAR
avappoenang.

Yypni avappéenon

A KINAYNOSX

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv vysia

AvamveuoTIKG voonuara AGyw eI0TTvonS OKOvVnG.

Kard tnv uypn avappoéenon Oev emMTPETETAI N

avappoéenan okévng mou givar BAaBepn yia v vyeia.

Ymédeién

To Aemrté mruxwro @iATpo (kutrapivn) pe apibud

mapayyediag 6.904-156.0 dev ouvioTATal yId TAKTIKA

uypn avapponan.
Tomo8éTnon AaoTIXEVIWY XEIAIWV

1. AmoouvappoloynoTe Tn Awpida BoupTowy.
Eikéva D

2. TotroBeTroTe Ta AACTIXEVIO XEIAN.

Ymoédeién

H avayAugn mAcupd Tou eAQOTIKOU X€EiAouS TTRETTEI va

eival orpapuévn mpog 1a £§w. Mpooééte Ta dIapopeTIKG

HAKN TwV EAQOTIKWV XEIAILV.

A@aipeon Tng TOOXIVNG COKOUAAG PiATpou

e Katd Tnv avappo®non uypwv pUTTWYV TTPETTEI val
APOIPEITE TTAVTOTE TNV TOOXIVN GAKOUAQ QIATPOU.

1. Amaoc@alioTe Kal aQaIpETTE TNV KEQPAAR
avappoenang.

2. TpaBngte TTpog Ta Triow Kal ByAATe TNV Ta0XIVN
oakoUAa QIATPOU.
Eikéva E

3. KAeioTe 10 YAwoaidl Kal KAgioTe KAAG TNV TOOXIVN
ogakoUAa.

4. AToppiyTe TN XPNOIMOTIOINUEVN TGOXIVN OaKOUAO
QIATPOU GUPPWVA PE TIG VOUIKEG DIOTAEEIG.

5. TotmoBeTAOTE KAl GOPANIOTE TNV KEPOAN
avappoenang.
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levika

e Kard Tnv avappd®non uypwv akabapaoiwy Ye To
aKPOPUGCIO APUWY i CUPPATOCAKKOU (ETTIAOYN) A
ATav TTPOKEITAI VO avappopndEei Kupiwg vepd atrd
S0ox¢eio, oUVIOTOUNE va PNV XPNOIYOTIOIEITAI O
emagéag Tng Aeiroupyiag "Hulautépatou
KaBapiouou @iAtpou".

e Otav n otdbun uypwv QTACEl OTO UEYIOTO, N
OUOKEUN QTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

o Otav TPOKEITal yIa PN aywyiga uypd (yia
TTOPAdEYPA YOAGKTWHA TPUTTAVIWY, Addia Kai AiTrn)
N OUOKEUNA OEV ATTEVEPYOTTOIEITAI OTAV YEUITEI TO
doxeio. Mpétel va eAEyxeTe SI0PKWG TN OTABUN
TTARPWONG Kal va adeIGgeTe TO DOXEIO EYKAIPWG.

o MeTd 1O TIEPAG TNG UYPNG avVapPOPNONG:
KaBapiopdg Tou AETTTOU TITUXWTOU GIATPOU PE TN
Siadikaoia kabapiopoU @iATpou. KabapioTe Ta
NAEKTPOBIa pE pia BoupToa. KaBapioTe To doxeio pe
€va uypd TTavi Kal OTEYVWOTE TO.

ZUvdeopOg KAITT
O ehaoTikdG cwAAvag avappdenong givai
€€OTTAICPEVOG pE OUOTNUA KOUUTTIWTOU GUVOECUOU.
Mrtropouv va ouvdeBoUv OAa Ta e§apTAOTA UE
ovopaoTiké TTAdTog 35 mm.
Eikéva F

Xeipiopog

Evepyotroinon ocuokeung
1. ©¢foTe TN OUOKEUR O€ AeIToupyia aTTd TOV YEVIKO
SIaKATITN.

Huiautoparog kaBapiopoég Tou @iATpou

Ymodeién

H evepyorroinon rou kaBapiouol @iAtpou avd 5-10

Aerrra auédver Tn didpkeia {wng Tou emiTedOU TTTUXWTOU

piATpou.

Ymédeién

H evepyorroinon Tou nuiautéuarou kabapiouou YiATpou

givar duvarn pévov érav n ouokeun givai

EVEPYOTTOINUEVT.

1. TaTAOTE TO TTAAKTPO NUIAUTOUATOU KABAPIGTUOU TOU
@iATpou 5 Qopég. To emriTTedo TITUXWTO PIATPO
KaBapifeTal pe peUpa aépa (TTAAUIKOG AXOG).

2. loxupog kaBapiopog (yia TTOAU Aepwuévo AETTTO
TITUXWTO QiATPO): KAgioTe Tov aywyd avappdenang
1 TNV KAPTTOAN PE TO XEPI KOl TTIEOTE 5X TO TTAAKTPO
nuIauTOpaTOU KaBapiopou @iATpou, KaTa TNV
£VEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.

AsiToupyia kaBapiouol
Ymodeign
210V Bacik6é kKabapioud upacuaTvwy eTeVOUTEWY, N
Sdiapkeia {wng TNS UTrarapiag peiwverar Adyw tng
auénuévng amédoons kabapiouou.
1. EkteAéaTe TOV KOBapPIOPO.

ATrevepyoTroinon CUOKEUNRGg
1. TaTACTE TO TTAAKTPO NUIAUTOUATOU KABAPIGTUOU TOU
@iATpou 5 popég.
2. ATTevepyOTTOINGTE TN CUCKEUN OTIO TOV YEVIKO
SIOKOTITN.

‘Emreita amwé kdabe Asitoupyia
1. AdeidoTe 10 doxeio.
KaBapioTe TN ouoKeur E0WTEPIKG Kal EGWTEPIKA PE
avappoéenon Kal GKOUTTIONA JE éva uypo TTavi.

Atrofrikeuon ouoKEUNG
1. DuAdETe owWARVES avappoOPnong Kail Tov EAACTIKO
OWARvVag avappoPnong cUPPWVA PE TIG EIKOVEG.
Eikéva G
ToTroBETATTE TN CUOKEUR O€ OTEYVO XWPO Kal
A0@AAIOTE TNV WWOTE VA PNV PTTOPET va
xpnoipotroinBei ammd avapuddia droua.

&N TTPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXeTIKA pg T0 BdpOS
Kivduvog tpauuariouol Kai mpokAnong {nuiwv

Kard tn peragopd mpooére 1o BEpog Tou unxavAuarog.
1. BydAte T0 cwAfva avappdéenong padi e 1o
akpo@ualo datrédou atd 1o oTApIyHa. MNa va
UETOQEPETE TN CUOKEUN, KPATAGTE TNV atrd TN AaBn
UETAPOPAG Kal TO CWARvVa avappdPnong.

Katd Tn HETOQOPAE e OXAMNOTA OTEPEWATE TN
OUOKEUN OUP@PWVA PE TIG I0XU0UCEG 0dNYiEG WOTE
va pnv YAIGTPAOE! Kal VO PNV TTECEL.

ATroBnkeuon

AN NMPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxeTIKA ue ToBApog

Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnonsinuiiv

Kard v amobrikeuon mpooééTte 10 BAPOSTNS OUTKEUNG.

H ouokeun emTpémreTal va ammoBnkeUeTal Ovo o€

EOWTEPIKOUG XWPOUG.

1. Avoigte TO KGAUPPO PTTOTAPIOG.

2. MatAoTe To TTARKTPO aTTac@AAIoNG KAl OQAIPETTE TN
ouaTOoIXia UTTATAPIWY YIa VA ATTOQUYETE TNV
EKQOPTION.

®povTida Kal cuvTApnoNn

A KINAYNOSX

Kivduvog nAskrpomAnéiag

Tpaupariopoi ammé v emagn pe apriuara mou
diappéovral amé peuua

ATTEVEPYOTTOINTTE T CUOKEUN.

AQaipéarte Tn ouaTOI i UTTATAPIWV.

Ta pnxavAipaTta agaipeang okovng eival diatageig
ao@aAgiag yia TNV TPOAnwN A TV e§aAeIpn Twv
KIVOUVWY KaTd TNV évvolia Tou Kavoviopolu DGUV 1
(Ceppavikdg kavoviopdg TTPOANWNG ATUXNHATWY, OPXES
TPOANYNG).

MNMPOZOXH

ZIAIkovoUxa péoa mepimroinong

Ta mAaoTikG uépn ummopouv va mpoaofAnbouv.

Ta Tov KaBapiopod unv xPNoILOTTOIEITE OIAIKOVOUXa Uéoa
TEPITTOINONG.

o EUKOAEG epyaoieg ouvTpNONG Kal povTidag
UTTOPEITE VA TIG EKTEAEITE KAl HOVOI GOG.

H em@aveia TG CUOKEUNG Kal N ECWTEPIKA TTAEUPd
Tou doxeiou TTPETTel va KaBapiovTal TOKTIKA IE Uypo
TTQVi.

Me 10 KGAUPPQ TNG PTTATAPIOG AVOIXTO EAEYXETE
TAKTIKA TIG ETTAPEG TNG CUOKEUNG YIA BpwpIG Kal, GV
XpeiageTal, kabapileTe pe £va uypd Tavi. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG.

N

N
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AVTIKATOOTAOTE TO AETITO TITUXWTO PiATPO

1. ATTac@aAioTe Kal aQaIPEOTE TNV KEPAAR
avappoenong.

2. TupioTe TNV KEQAAR avappdPnaong katd 180° kai
TOTTOBETAOTE TNV KATW.

3. AtmreAeuBepwioTE TIG AOPANIOEIG TOU KAAUPUATOG
@iATpou.

4. Avoigte To KAAUPUO TOU QIATPOU.

5. A@aipéaTe TO AeTTTO TITUXWTO QIATPO.

6. ATTOpPPIYTE TO XPNOIMOTIOINUEVO AETTTO TITUXWTO
PiIATpO CUPPWVA PE TIG VOUIKEG DIOTAEEIG.

7. ATTOPOKPUVETE TOUG PUTTOUG OTTO TNV TTAEUPA
KaBapou aépa.

8. TotmroBeTAOTE TO KAIVOUPIO AETITO TITUXWTO PIATPO.

9. KAgioTe TO KAAUPPQ QIATPOU.

10. Ao@aAioTe To KGAUPa QIATPOU.

11. ToTTOBeTAOTE KOl AOQPAAIOTE TNV KEPAAN
avappoPnang.

AvTIKOTAOTAGCN Tng TOOXIVNG 0aKOUAQG
(pl TPpOU

1. ATac@alioTe KOl aQaIPETTE TNV KEPAAR
avappoenong.

2. TpaBngre Tpog Ta Tiow Kai BYGATE TNV TGOXIVN
gakoUAa QiATpou.
Eikéva E

3. KAeioTe T0 YAwooidl kal KAEIOTE KAAG TNV TOOXIVN
oakoUAa.

4. AmroppiyTe TN XpnoiyoTroinuévn 100XV oakoUAa
@iATpOU OUUPWVA WE TIG VOUIKEG DIaTAEEIG.

5. TomoBeTAaTE TN VEa TOOXIVN GAKOUAQ QIATPOU.

6. TomoBeTOTE KAl ACQAAIOTE TNV KEPAAN
avappéenong.

KaBapiop6g Twv nAekTpodiwv

1. Amac@alioTe Kol aQaIPETTE TNV KEPAAR
avappéenang.

2. KaBapioTe pe pia BoupTtoa Ta NAEKTPOdIA KaI TO
O1GKEVO PETAEU TWV NAEKTPODIWV.

3. TormoBeTnOTE KAI ACPANIOTE TNV KEPAAR
avappoPnang.

Avtipetwtion BAawv

A KINAYNOX
Kivduvog nAektpomAnéiag
Tpauuariopoi amoé v eraen ue eéapriuara mou
Sdiappéovrar amé peuua
ATTEVEQYOTTOINTTE TI) GUOKEUN.
A@aipéare Tn ouoTolia PTTATAPIWV.
Ymédeién
Av eugaviortei kammoia BAGBN (r.x. omdoiuo iAtpou),
TPETTEI QUECWS VA QTTEVEPYOTTOINCETE TH OUOKEUN. H
BAGBN mpémrel va emiokeuaoTel pIv evepyorroinbei éavd
n oUoKeun.
O oTpOBIAOG avaPPOPNONG ATTEVEPYOTTOIEITAI
1. AdeidoTe 10 do)Eio.
O o1pofiAog avappoPpnong dev
ETTOVEVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEIOOUA TOU SoxEiou
1. ATTEVEPYOTTOIACTE T CUOCKEUN KOI TTEPIMEVETE 5

deuTepOAeTTTa. EvepyoTToioTe §ava Tn cuokeun.
2. KoBapioTe pe pia Bouptoa Ta nAekTpOdIa KAl TO

SIAKEVO PETAEU TWV NAEKTPODIWV.

H avappo@nTikn 10XUG HEIWVETAL

1. AmopakpuUveTe 6,TI palel To akpoPUaio
avappoéenang, Tov cwAnva avappdenong, Tov
€AAOTIKO CWARVa avappo@nong r To TTAAKE
TITUXWTO QIATPO.

2. AvTIKATaOTAOTE TN YEUATN TOOXIVN GOKOUAX
@iATpou.

3. TlaTAoTE TOV ETTAPED NUIGUTOPATOU KABAPITHOU TOU
@IATPOU 5 QOPEG PE EVEPYOTTOINUEVN TN OUCKEUN.

4. AO@OAiOTE CWOTA TO KAAUPHA QIATPOU.

5. AVTIKOTOOTAOTE TO TTAQKE TITUXWTO QIATpO.

Alappon okOvNGg KATd TNV avappoenon

1. EAéyEte/dlopBwaTe Tn B€on ouvappoAdynong Tou
TTAaké TTAIOE QIATPOU.

2. AvtikataoTAoTe To TTAaKE TTAIOE QIATPO.

H ouokeun dev Asitoupyei

1. EvepyoTroioTe TN OUOKEUN.

2. A@noTe TNV uTTEPBEPUAIVOEVN TTAATIVO VO KPUWOEL.

3. ®oprioTe TNV PTTaTapia.

4. ToTroBeTATTE TN CUOTOIXIO PTTATOPIWV.

To autépaTo CUCTNHA ATTEVEPYOTTOiNONG (UypPn

avappo®non) dev evepyoTroiEiTal

1. KaBapioTe pe pia Bouptoa Ta nAekTpddIa Kal TO
OIGKEVO PETAEU TWV NAEKTPOSIWV.

2. EAéyxete ouvexwg TN oTABUN TTARPWONG yia Ta
uypa TTou Bev gival NAEKTPIKG aywyIua.

O nuIoUT6paTOG KABAPITHOG TOU PiATpOU dev

AeiToupyei

1. O eAaoTikdég owArvag avappdenaong dev gival
OuVOEDEPEVOG.

O nuIauTOpaTOG KABAPIoHAG TOU PiATpou Sev

OTTEVEPYOTTOIEITAI

1. EidoTtroi\oTe T0o TUAHA €GUTTNPETNONG TTEAATWV.

O nuiauTépaTog Kabapiouog @iATpou dev

EVEPYOTTOIEITAI

1. EidoTtroi\oTe To TUAKA EGUTTNPETNONG TTEAATWV.

Ymnpeoia e§utrnpéTnong meAarwv
Edv d¢ S10pBwOei n BAGRN, TTpETTEl va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETIa £EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EyyUnon

Y& KGBe xwpa 1axUouv ol 6pol eyylnong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaIpeia diavoung Jag.
Tuxév BAGBeg oTn cuokeun oag emdIopBwvovTal aTTd
€UAG XWPIg xpéwaon evidg TNG TTpoBeoiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ GPAAPa UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunang ateuBuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTN
0ag 1 oTo TTANCIE0TEPO ££0UCI0dOTNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAS.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TANpoPopieg yia TNV eyyunaon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAD OEPPIG TNG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads”.

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XpnaoiyoTrolgite yévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
AVTOAAGKTIKG, KOBWG auTd YYUWVTAl TNV A0@aAr Kal
arPAOKOTITN AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KAl TO
avtaAakTIKG Ba Bpeite aTn SieuBuvon
www.kaercher.com.
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KatdAoyog avTaAAaKTIKGWV

XpnoiyoTrolgite pévo yvAaoieg ptratapieg KARCHER kai

Texvikd oToIxEia

OXI ETTAVOQOPTIOPEVES UTTATAPIEG. NT 22/1
Ap B
Ovopacia Ap. Kwdikég, (ppad?) L
Ai
mapayYENIa GTOOUIKEL | o auvBean
avTaAAaKTI OvopaaTiKA Tdon ouoToIxiag \% 36 DC
KO UTTATOPIWV
ZuaTolxia PTTaTapiwV 2.445-043.0 |6.445-059.0 TuTrog TTpooTaciag IPX4
Battery Power+ 36/75 Karnyopia TTpooTaciag @ 1
ZuoTolxia ITTaTOPIWYV 2.042-022.0 |6.445-085.0
Battery Power+ 36/60 OVOPAOTIKA 10XUG W 500
éutt)trm)(:g pﬂug}g;gj())v 2.445-031.0 (6.445-039.0 Méyiotn 1oX0¢ w 575
attery Power
Ty Fow Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
2UOKeur Taxeiag opTiong |2.445-045.0 |6.445-063.0 - -
Battery Power+ 36/60 (EU) XwpnTiKATNTA dOXEIOU | 22
SUOKEUN TayEiag POPTIONG |2.445-047.0 |6.445-065.0 Mogdmra mAipwong uypou ' 10
Battery Power+ 36/60 (GB) MoodtnTa aépa (UEy.) m3h (I/s) 122 (34)
>UOKeUr| Taxeiag eopTiong [2.445-051.0 6.445-069.0 YTrotrieon (péy.) kPa 14,6
Battery Power+ 36/60 (AU) (mbar)  (146)
Me 10 TTapdv SnAWVOUPE OTI N TTOPAKATW PNXavhi Adyw g op;’)O(pnon’) -
TOU OXEBIAOUOU Kal TOU TUTIOU KATAOKEURG TNG KABLIG Ymomieon (K., uoIkn kPa 15,2
KaI oTNV €K500N TNV oTToia £XOUHE BIABETEI OTNV ayop& amoppoenaon) (mbar)  (152)
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV Xpbvog Asiroupyiag Katé Tnv Aemrtd - 21
ao@aAeia Kal TNV uyeia Twv Odnyiwv EE. e mepimrwon TARPN @OPTION TNG GUTTOIXIAG
TPOTIOTOINONG TNG UNXAVAG TTOU Bev Exel oUL@uVNOE PTTATAPIV - ZuaToIXia
ME £HAG, autn N BpAwG[] aKupwveral. . utratapiwv Battery Power 36/50
2\?;;)%\3(;)::;9”(“ oKoUTIa UYPrG Kal Enprig Xpoévog AeiToupyiag katd Tnv Nemrta 24
ZxeTikég OBnyieg EE ptrarapiwv Battery Power+ 36/60
2006/42/EK (+2009/127/EK) - - - -
2011/65/EE ngvog )\'enoupylag KaTd my Aemrta - 31
2014/30/EE TAfPN 94pTIoN TG GUCTOIXiag
E . , . MTTOTOPIWY - ZUCTOIXia
Eﬁ‘?gg%gg’;g uz&(:)\;o{;ppokusvu TpoTuTra pTrarapiwv Battery Power+ 36/75
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 AiaoTdozig kai Bdpn
Em ggg;g—% 2015 Tutmik6 Bapog Asioupyiag kg 8,8
EN 60335:2—69 Mrkog x TTAGTOG X Uyog mm 405 x
EN 62233: 2008 370 x
E . BVIKG .
_ PapHolopeva vk TpOTUTIC A1GueTpog eAaCTIKOU CWAARVA mm 35
QI UTTOYPAPOVTEC EVEPYOUV KT EVTOAL KAl HE avappoenang
£€oualod6Tnon atrod 1o dIoIKNTIKG GUUBOUAIO. MﬁKOg'E)\(XO'TIKOL'J owAfva m 1,9
avappoenang
7 - . @ NepiBaAAovTikég ouvOnkeg
LS L L/ Sant O¢eppokpaaia TePIBEAAOVTOG °C 0/+40
H. Jenner S. Reiser a a 5
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification MezenHeveciH=GIKaTaIENIC033 522569
. . - Z1a6un nxnTIkng Tieang Lpa dB(A) 70
YTelBuvog TEXVIKOU PakEAoU: "
S. Reiser ABepaidTnTa Kop dB(A) 2
Alfred K?rcher SE & Co. KG Tiur dovoewv xeploU-Bpaxiova m/s2 <2,5
At rnerov 250 FospaiaK
TnA.: +49 7195 14-0 Me TnVv £mEUAAEN TEXVIKWY OAAOYWV.
dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Mepen nepBbIM MCMONb30BaHMEM

& NpoYTUTE NpUNaraemMyio OpuriHasbHyto

VHCTPYKLMIO MO 3KcniyaTauum
ycTponcTBa, 6aTapeiHoro 6noka (Ha4MHas ¢ Bepcum

10/19) n 3apsiAHOrO YCTPOMCTBA, @ TakKe Npunaraemble

MHCTPYKUMK No TexHuke 6e3onacHocTn Ne 59562490

(HaunHas c Bepcum 07/19). [encteyinTe B

COOTBETCTBUM C HAMMW.

CnepnyeT coxpaHUTb JOKYMEHTaUuIo Ans AanbHenwero

nonb30BaHWsi UNK Ans cregyoLero Brnagensua.

e HecobniogeHne HCTPYKLMM NO AKCTNyaTaLmm n
yKa3aHuii no TexHuke 6e30nacHOCTN MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA U ONACHOCTU
TpaBMMPOBaHWSA onepaTopa W ApYrnx nuu.

e [Ipu oBHapyXeHUV TPaHCNOPTHBIX MOBPEXAEHUI
cpasy NpouHGOopMMpPoBaThL TOPrOBOro
npeacraBuTens.

e [lpu pacnakoBke yCTpoicCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMIIEKTHOCTb U LIEMOCTHOCTb.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTepuansl nogaaoTcs
BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBKy Heo6XxoanmMo
yTunusunposath 6e3 yuepba Ans okpyxaroLlei
cpefbl.
OnekTpuyeckre 1 aNeKTPoHHbIe yCTPoNCTBa
YacTo cofepxar LieHHble MaTepuarnbl,
mmm TPUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak 6aTapew,
aKKyMynaTopbl UMW Macro, KOTopble Npu
HenpaBubHOM ObpalleHun Unu HeHaanexatien
yTUNN3aLmMmn NpeacTaBnsioT NoTeHUanbHy
0nacHOCTb ANA 340POBbA U OKpyXatoLen cpegpbl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeoBXoAUMbI AfS
npaeuibHON paboTbl yCTponcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4YeHHble 3TUM CYMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YTUNM3NpOBaTb BMECTe C BbITOBBIMU OTXOAAMMU.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHns akTyanbHoW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUto

e OTOT Nblnecoc Ans BnaxHoW/cyxoi ybopku
npegHasHayveH Ans yaaneHus cyxoro mycopa u
XKUAOKOCTEN.

e YCTpoWcTBO npegHasHayeHo ans cbopa cyxon,
Heroptoyei, BpeAHOM AN 300POBbS MbINK CO
CTaHKOB U NpUBOPOB; Knacc nbinu L cornacHo
EN 60335-2-69. OrpaHuyexue: C6op
KaHLepOreHHbIX BELLECTB C MOMOLLbIO YCTPOUCTBA
He JonyckaeTcs.

e [laHHOe yCTPOWCTBO NOAXOAUT ANt KOMMEPYECKOro
MCNOnb30BaHWs, HAaNPUMEP, B rOCTUHULAX, LUKOMax,
6onbHuLax, habpukax, marasuHax, oducax n 61opo
no apeHae HEeABUXUMOCTH.

PucyHok A

(™) 3nektpogel

Kpblwka cunbTpa

PukcaTop KpbiLku unbTpa
Mnockui cknagyatbii UnbTp
BcacbiBatowmii wnaHr
MpoywmrHa

Ckoba ans wnaHra

[onoska nbinecoca
dukcaTop ronosku nbinecoca
Mycopoc6opHuk

Bo3gyxo3abopHuk, BO3AyX ANSt OXNaxaeHns
nsuratens

Hanpasnsiowumin ponuk

MoTtainHas pydyka

BcacbiBatoLwmii natpy6ok

Hacagka ans nona

BcacbiBatowas Tpybka

Kpblwka akkymynsatopa

Pyyka ana nepeHocku

KHonka ouncTku punetpa

MaBHbI BbIKNOYaTENb
AKKYMYNSATOPHbIA 610K

KHonka pa3brnokmpoBku

Konexo

[epxatenb Ans BcacbiBatoLLen Tpyoku
3aBopckas Tabnuyka

OTBepcTHe ANns Bbinycka Bo3adyxa, pabounin Bo3ayx

Kpennexue Hacagku ans nona

SlclelclcIsIcIClCICISICICICICICINEICICICICICICICICIC)
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CumBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

Knacc nbinu

LIES A\ @
y 4

MPEAYINPEXAEHWE: B 0aHHOM ycmpolcmee
Haxodumcsi ornacHasi Or1si 300p08bSi biflb.
OropoxHeHue U mexHu4eckoe obcryxueaHue, 8 Mom
qucne yoaneHue rnblinecbopHo20 Mewka, OOMKHbI
8bIMOTHAMBCSI MOJILKO creyuanucmamu, UMerwumu
coomeemcmayroujee 3alyUmHoe cHapsixkeHue. He
8Kto4ams 00 MosHol ycmaHoeKu cucmems!
chunbmpauyuu.

Mnockun cknagyatbin hunbTp

frmd

1. PacnakoBaTb yCTPONCTBO U YCTAHOBUTb
NPUHaANEXHOCTU.
PucyHok B

Beoa B JKcnnyartayumro

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocmb u3-3a epedHoli 05151 300poebs Nblau
BabonesaHus ObixamerbHbIx nymel, 8bI38aHHbIE
80bIxaHUeM nbinu.

He akcnnyamuposams ycmpoulcmeo 6e3
unbmpytoweeo anemeHma, mak Kak 8 rnpomueHoM
cry4qae cywecmeyem onacHocme 05151 300po8bs U3-3a
ysenu4yeHusi 8b16poco8 MesikoU Mbiru.

BHUMAHWE

OnacHocmb u3-3a ebl6poca MesikolU Nbu
OnacHocmb nospexaeHusi anekmpodsueamerisi
nbinecoca.

He cHumamb nnockuli cknaddamail ¢huribmp 80 epemsi
y6opKu.

Mnockuit cknagyatbin GUnbTP
(uenntonosa)

Homep ans 3akasa ‘6.904—1 56.0
Mnockuii cknapyatei ounetp (PES)
Homep ans sakasa  |6.907-649.0

YcTaHOBKa akKyMynsiTopHOro 6noka
OTKPbITb KPbILLKY akKyMynsTopa.
BcTaBuTb akkyMynsTOpHbI 6ok B AepxaTtenb
aKKyMynsiTopa 1 3allenkHyTb.
3. 3akpbITb KpbILLKY akkyMynsTopa.

N =

3apsaka akkyMynsaTopHoro 6noka
MpumeyaHue
O3HakoMumbCsi ¢ UHCmpykyueul npouzeodumernsi rno
aKcrmyamayuu 3apsiOHo2o ycmpolicmea u ocoboe
8HUMaHUe obpamumb Ha yKa3aHusi M0 mexHUKe
6e3onacHocmu!
MpumeyaHue
O3HakomMumbCsi ¢ UHCmpyKyueu npou3eodumernsi o
aKcIyamayuu akkymynssmopHozo 61oka u ocoboe
8HUMaHUe obpamump Ha yKa3aHusi Mo mexHuUKe
6e3onacHocmu!

Pycckuii

lMpumeyvaHue

AKKyMynsimopHbIU 6710K 4acmuy4yHO 3apsikeH npu

rnocmaske. Neped Ha4yanom sKcryamayuu u rno

Heobxodumocmu 3apsdume.

lMpumeyvaHue

AKKyMynsimopHbit 670K MOXHO 3apsiamb MosibKO

rocrne e2o u3eseyeHus.

1. OTKpbITb KPbILLKY akkyMymnsiTopa.

2. HaxaTb KHOMKy pa3broKMpoBKY U BbIHYTb
aKKyMyNATOPHbINA GMOK.

3. 3apsanTb akkyMynsTOpPHbI 6Ok B COOTBETCTBUMN C
WHCTPYKLMSIMM MO 3KCMIyaTauumn nponssoamtenei
3apsAHOTO YCTPOICTBA U akkyMynsiTopHoro 6roka.

Cyxas ybopka
e YCTPOMCTBO OCHALLEHO (hunNbTpoBasibHLIM NAaKeTOM
13 HeTKaHOro MaTepuana ¢ 3amblKatoLLen
Haknazkon, Homep ans 3akasa 6.907-469.0 (5 wryk).
lMpumeyvaHue
HaHHoe ycmpoticmeo npedHa3HayeHo 0t cbopa ecex
8u0o8 rbiu 00 Kknacca Mbinu L.
lMpumeyvaHue
B kayecmese npombiuwineHHo20 nbinecoca 0aHHoe
ycmpoticmeo npedHa3HayeHo 0nsi cbopa cyxou,
Heeaoproyel Mnbliu ¢ npedesbHbIMU 3Ha4YeHUsIMU
go3delicmeusi Ha paboyem mecme (INK) He meHee
1 me/m®.
e [lpu cbope MenKow Nbinu AONOSTHATENBHO MOXET
MCMonb3oBaTbCs (PUNbLTPOBAbHbIA NakeT U3
HeTkaHoro matepvana.

YctaHoBKa hunbTpoBanbLHOro nakera us
HeTKaHoro matepuana

Pa3bnokvpoBaTb 1 CHATb rONOBKY Nblnecoca.

2. HapeTb ovnbTpoBanbHbIA NakeT U3 HETKAHOTO
maTepuana.
PucyHok C

3. YcTaHOBWTb M 3adhMKCUpOBaTh FOMIOBKY Mbinecoca.

-

BnaxHas y6opka

A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli Onsi 36opoebsi Nbiiu
BaboneeaHusi ObixamesnbHbIX Mymetl, 8b1386aHHbIE
80bIXaHUEM rblIru.

Bo epemsi enaxHol ybopku 3arnpeuw,aemcsi cobupamsb
onacHyto 0151 300p08bS Mbiflb.

lMpumeyvaHue

Bxodsiwuti 8 Komrinekm niockull cknadyamsil
unbmp (uennono3a) c Homepom 015 3aka3a 6.904-
156.0 He pekomeHOyemcsi ucronb308ame 0ns
peaynspHoU eraxHol ybopKu.

YcTaHoBKa pe3aMHOBbIX NOMOCOK
1. CHSTb WETOYHbIE MNaHKK.

PucyHok D
2. YCTaHOBWUTb PEe3VNHOBbIE KPOMKW.
lMpumeyvaHue

CmpyKmypuposaHHasi CmopoHa pe3uHO8bIX KPOMOK
domkHa bbimb obpaweHa Hapyxy. Obpamume
8HUMaHUe Ha pa3Hyto OfIUHY Pe3UHOBbIX MOT0COK.

Cbem hunbTpoOBanNbHOro nNakeTa M3 HeTkaHoro
maTtepuana

e [Ipu cbope BNaxHON Nbinu rnbTPoBanbHbIN NakeT
13 HeTKaHOro MaTepuana HeobxoaAMMO CHUMATb.
PasbnokupoBaTb 1 CHSATb FOMOBKY Mbliecoca.
2. TMoTaHyTb bUnbTPOBanbHbIA NakeT U3 HETKAHOIO
mMaTepuana Hasaf W CHATb ero.
PucyHok E

-
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3. CnoxwuTb 3aMblKatoLLyto HaKnaaky 1 NnoTHO
3aKpbITb PUNLTPOBANbHBIN NAKeT U3 HETKAHOTO
mMaTtepvana.

4. Wcnonb3oBaHHbIN UNbTPOBasbHbIN NakeT 13
HeTKaHOro Matepuana yTunmu3upoBaTb COrfacHo
OEeNCTBYIOLLMM NPeAnvMCaHUsIM.

5. YcTaHoBUTb 1 3admKCcMpoBaTh rofnoBKy Nblnecoca.

O6wue nonoxeHnsa

e [lpu cbope BNaxKHOW NbIN C MOMOLLbIO LLENEeBOW
HacagKu Unu Hacapku Ans msirkoin mebenu (onuus),
a Takke B Tex crnyyasx, koraa us 6aka
NpenMyLLLeCTBEHHO BCacbIBaeTCs BOAA,
peKkoMeHAyeTCs He HaXuMaTb KHOMKY dPyHKLMK
«MonyaBTOoMaTnyeckas o4mcTka punbTpar.

e [lpu JOCTMXKEHUM MaKCUMaTbHOTO YPOBHS
XWOKOCTW YCTPOWCTBO aBTOMaTUYECKN
OTKITHOYaETCS.

e Bo Bpemsi paGoTbl C HEMPOBOAALLMMU XKUOKOCTAMU
(Hanpumep, oxnaxaatoLas XUaKocTb Ans
CBEeprieHNs, Macrna v cMasku), Npyu HanonHeHUn
6aka yCTpPOMCTBO He OTKMo4YaeTcs. YpoBeHb
3anonHeHNns AOMKeH NOCTOSHHO
KOHTPONUPOBaTbLCS, a U3 pe3epByapa Heo6xoaumo
CBOEBPEMEHHO yAansiTb COAEPXKMMOE.

e [locne 3aBeplueHNs BnaxHow ybopku: BeinonHuts
OUMCTKY NIIOCKOro cknagyvaTtoro dunbTpa ¢
NOMOLLBI0 (DYHKLUK 04NCTKM punbTpa. OuncTunTh
3neKkTpoAbl C NOMOLLbIO WweTkn. Ounctutb bak ¢
NMOMOLLbIO BIAXXHOW TKAHWU U BbICYLUNTb.

KnuncoBoe coeanHeHue
BcacbliBatoLwumii WwnaHr ocHaLleH CMCTEMOM KIMCOBOro
coeanHeHns. MoryT 6biTb NOAKMNOYEHbI Mtobble
NPUHaANEXHOCTU C HOMUHANbHLIM AnaMeTpoM 35 MMm.
PucyHok F

YnpaBneHue

BknoyeHue yCcTporcTBa
1. Bknouutb yCTpOFICTBO Ha rmaBHOM BbIKMO4aTene.

MonyaBTOMaTUyeckas oumcTka ounbTpa

MpumeyaHue

BrknrodeHue oyucmku ¢punbmpa kaxobie 5—10 MuHym

ysenu4usaem cpokK cryx6bbl N10CKO20 cKkrnadyamoeao

¢unbmpa.

lMpumeyaHue

BkrtoyeHue nonyasmomamu4yeckol 04UCMKU

unbmpa 803MOXHO MOIILKO MPU 8KITIOYEHHOM

ycmpoticmee.

1. HaxaTb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyaBTOMaTU4eCckomn
o4mncTku punbTpa. OuncTka cknagyaToro punbTpa
npu 9TOM NPOMCXOAMNT 3a CHET MHEBMATUYECKOTO
yaapa (nynbCypyoLLMiA 3BYK).

2. WHTeHcuBHas ouncTtka (Npu 0Co6EeHHO CUITbHOM
3arpsi3HeHUK NOCKOro cknagvaTtoro puneTpa):
3aKpbITb PYKOW BCACbIBAKOLLYy0 TPYOKY v KONeHo
1 5 pas HaxaTb KHOMKY Ansi noflyaBToMaTu4eckomn
O4UCTKUN hUnNbTPa NpK BKIMIOYEHHOM YCTPONCTBE.

Pexum ouncrkm
MpumeyaHue
IMpu nposedeHuu obuwjell 04UCMKU MEeKCMUIIbHbIX
nokpbImuti epemsi pabomal akkymynsmopa
cokpaujaemcsi 88udy MOBbILEHHOU MOWHOCMU
oyucmku.
1. TMpomn3BecTu 04NCTKY.

BbiknoyeHue ycTponcTBa
HaxaTb 5 pa3 Ha KHOMKy nonyaBToMaTu4eckomn
OYUCTKM hmnbTpa.

2. BbIKNIOYNTB YCTPOMUCTBO C MOMOLLbIO FNAaBHOMO
BbIKNtoYaTens.

-

Mocne kaxaon akcnnyarauum
OnopoxHUTL Bak.
OuUNCTUTB YCTPOWUCTBO CHAPYXXMN U BHYTpY
NbINECOCOM U NPOTEPETH Er0 BNAXHOW TPAMNKOWN.

N =

XpaHeHue ycTpoucTBa
XpaHuTb BcacblBatoLme Tpy6GKU 1 BCacbIBaKOLLMIA
LUNaHr B COOTBETCTBUW C PUCYHKOM.
PucyHok G
2. XpaHuTb YCTPOMCTBO B CYXOM NMOMELLEHWUM, MPUHSB
Mepbl OT HECAHKLMOHMPOBAHHOIO UCMOJIb30BaHMS.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb nosny4eHusi mpasm U rnogpexoeHul

Bo epems mpaHcrnopmupoeku y4umsieams 8ec

ycmpoticmea.

1. BbIHYTb BcacbliBatoLLyto TpybKy ¢ Hacagkow ons
nona n3 gepxarens. [ins nepeHockn ycTponcTaa
ero criegyet 6paTb 3a PyKOSITKY 1 BCacbIBaloLLyO
TpyOKy.

2. Tpwv nepeBo3ke yCTPONCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpefcTBax 3adMKCMpPoOBaTh €ro OT CKOSbXEHUS 1
ONpOKMAbIBAHWSI B COOTBETCTBUM C A/CTBYIOLLMMMN
npasunamu.

-

Xp
A OCTOPOXHO

Heco6nodeHue seca

OnacHocmb nosny4eHus mpasm U rnogpexoeHul

Bo spems xpaHeHus1 yqumbigame 8ec ycmpolicmea.

YCTPOMCTBO paspeLlaeTcs XpaHnTb TONbKO B

NoMeLLEHMSIX.

1. OTKpbITb KPbILLKY akkyMynsiTopa.

2. HaxaTb KHOMKY pa3GrioKUpOBKY U BbIHYTb
aKKyMyIATOPHbIN 6ok, YToGbl NPefoTBPaTUTL ero
paspsiaky.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxunBaHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmb NMopa)KeHusi 3JIeKMpPUYeCKUM MOKOM
TpasMbl 8 pe3ynbmame KacaHUsi MOKO8eOyuux
yacmeu

Bbikrtoqums ycmpoticmeo.

BbiHYmb akkymynsimopHbil 6110K.

MbinecbopHble yCTPONCTBa ABNAIOTCA 3ALUMTHBIM
obopynoBaHveM No NpeAoTBPaLLEHUIO 1 YCTPaHEHWIo
onacHocTel cornacHo nonoxenuto 1 DGUV (HemeLkoe
BEJOMCTBO rOCy/JapCTBEHHOIO CTPaxoBaHUsi oT
HecYacTHbIX cryvaes, «pUHLMMbI
npeaoTBpaLLEHNS»).

BHUMAHUE

CunukoHcodepxaujue cpedcmea Ons yxoda
Mozym 6bimb nospexoeHsl nnacmukossie demaru.
He npumeHsimb 05151 04UCMKU CUNTUKOHCOOepxaujue
cpedcmea.

Hune
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e [IpocTble paboTbl N0 yxo4y U TEXHUYECKOMY
06Cny>XMBAHMIO MOXHO OCYLLECTBISATH
CaMOCTOSITENbHO.

e BHeLHI0 NOBEPXHOCTb YCTPOCTBA U
BHYTPEHHIOI0 MOBEPXHOCTb Gaka perynsipHo
ounLLaTb BMAXHOMW TKaHbIO.

e PerynspHo NpoBepsAnTe KOHTaKTbl CO CTOPOHbI
YCTPOMNCTBA NpU OTKPbITOW KpbiLLKke 6aTapenHoro
oTCeKa Ha Hanuyue 3arpsisBHeHu u Npu
HeobxoanMOCTY NpoTUpanTe BraXHoN TkaHbto. He
MCnonb3ynTe MoKLLME CPeacTBa.

3amMeHa nnockoro CKnap4vartoro dmanpa
Pa3bnokmpoBaTh 1 CHATL rOMOBKY Mblriecoca.
MoBepHyTb ronoBky nbinecoca Ha 180° 1 NONOXWUTb
ee.
OTKpbITb hMKcaTOPbI KPbILLKK unbTpa.
OTKpbITb KPbILIKY bunbTpa.
BbiHYTb cknagyatbin uneTp.
Vcnonb3oBaHHbIV NNOCKUIA cknagyatbin GunbTp
YyTUNU3NPOBATL COMMAaCHO 3aKOHOAATENbHbLIM
npeanucaHnsm.

7. YpanuTb OCEBLUYIO rPi3b CO CTOPOHbI Noaayv

4YMCTOro BO3AYyXa.

8. BcTaBWTb HOBbIN CKknag4vaThlii puneTp.

9. 3akpbITb KpbILLKY dunbTpa.

10. 3awwenkHyTb oukcaTopbl KpbILLKW unbTpa.

11. YcTaHoBUTL 1 3acbrkcmMpoBaTh ronoBKy Nbinecoca.

N =

ook w

3ameHa chunbTpoBanbLHOro nakera U3
HeTKaHoOro Mmatepuwana

1. PasbnokupoBaTb ¥ CHATb FOMOBKY MNblfiecoca.
MoTAHYTb huNbTPOBanbHbLIN NAKET U3 HETKAHOTO
maTepvana Ha3af U CHsITb ero.

PucyHok E

3. CnoxuTb 3aMblKaloLLyl0 HaKNagky v NioTHO
3aKpbITb PUNBLTPOBANbHbIN NAKeT U3 HETKAHOro
maTtepuana.

4. Vicnonb3oBaHHbIN UNbTPOBanbHbIN NakeT U3
HeTKaHoro maTepuana yTunmampoBaTb COrfacHo
[eiCTBYIOLWMUM NpeanucaHnsM.

5. HapeTb HOBbI (hMNbTPOBanbHbLIN NAKeT U3
HeTkaHoro matepwuana.

6. YcTaHOBUTL M 3adMKCMPOBaTh FOMOBKY Mblriecoca.

OuuncTKa 3NeKTpoaoB
1. Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb rOMOBKY Mbliecoca.
OuYNCTUTL BNEKTPOAbI M MPOCTPAHCTBO MEXAY HAMM
C NMOMOLLBIO LLETKU.
3. YcTaHoBUTH 1 3adMKCMPOBAaTh FOMOBKY Mblfiecoca.

OMOLUlb NP HencnpaBHOCTAX

A OIMACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHusi 3/1IeKMpPU4YeCKUM IMOKOM
Tpasmbl 8 pe3yrnibmame KacaHusi MoKo8edyuwux
Yacmet

Bbiknroyums ycmpoticmeo.

BbiHymb akkymynsimopHbil 6110K.

MpumeyaHue

lNpu nosieneHuu HeucnpasHocmu (Harnpumep, paspbiee
unbmpa) ycmpoticmeo cnedyem HezamednumeribHO
8bIKmo4Yums. [leped Mo8mMopHbLIM 8KITHHEHUEM
ycmpoticmea criedyem ycmpaHume HeucrnpagHoCb.
BcacbiBatowasn Typ6uHa oTknioyaercs

1. OnopoxHuTb Hak.

MNocne onopoxHeHusi 6aka BcacbiBatowwan TypouHa

He 3anyckaeTcs

1. BbIKNOYUTL YCTPOWCTBO M NOAOXAATb 5 cekyHA.
CHoBa BKIOUYNUTb YCTPOWCTBO.

2. O4ncTUTb BMEKTPOAbI M NPOCTPAHCTBO MEXOY
3ANEeKTPOAAMM C MOMOLLbIO LLETKM.

Cuna BcacbiBaHuA ocnabeBaeT

1. YpganuTb Mycop 13 Hacagku, BcacblBaroLemn
Tpy6KM, BCAChIBAIOLLErO LUIAHra Unm nNnockoro
cknagyaToro unbTpa.

2. 3aMeHUTb 3anofHEHHbIV (PUNbTPOBanbHbIN NakeT
13 HeTKaHoOro maTtepuana.

3. Haxatb 5 pa3s Ha kHOMKy nonyasBToMaTU4eCcKown
YNCTKM DMNbTPa NP BKITIOYEHHOM YyCTPOWCTBE.

4. TMpaBubHO 3aKPbITh KPbILLKY UnbTpa Tak, YTobb!
OHa 3adpmkcmpoBanacse.

5. 3amMeHnTb NNOCKui cknagyaTtbin punbTp.

Bo Bpems y6opku U3 ycTporcTBa BbIXOAUT Mbifb

1. TMNpoBepuTb/OTKOPPEKTMPOBATL NPABUIIBHOCTb
YCTaHOBKM MIIOCKOro cknagyvaToro ounbTpa.

2. 3amMeHUTb MNOCKUIA cknagyaTbii UnbTp.

YcTponcTBo He paboTaeT

1. BknoYMTb YCTPOUCTBO.

2. [Jatb ocTbITb NeperpeTon nnare.

3. 3apsguTb akKyMynATOPHbIA 6oK.

4. BcTaBuUTb akKyMynSTOPHBbIA GoK.

ABTOMaTU4YecKoe OTKNIoYeHne (BnaxHasa y6opka)

He cpabaTtbiBaeT

1. O4ncTUTb BMEKTPOAbI M NPOCTPAHCTBO MEXAy
3ANEKTPOAAMM C MOMOLLbIO LLETKM.

2. TMpwn paboTe ¢ HenpoBOAALLEN XKUAKOCTbIO
NMOCTOSIHHO KOHTPONMPOBATb YPOBEHb 3aMOMHEHNS.

NonyaBTOMaTnyeckas YncTka punbTpa He

BbINONHAETCA

1. BcacbiBaoLui LWNAHT He NOAKMIYEH.

NonyaBTOMaTnyeckas YncTka punbTpa He

npekpawiaetcs

1. MocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CyXDy.

NonyaBTOoMaTnyeckas YncTka punbTpa He

HaunHaeTcs

1. MocTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CryXDy.

CepBucHas cnyx6a
Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTcsa yCTPaHuTb,
YCTPOWCTBO HEOBX0AMMO OTNPaBUTL Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYIO CryXOy.

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWS rapaHTuK, YCTaHOBMEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3amMoxHble HeMcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TeYEHUE rapaHTUAHOTO Cpoka Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, eCnv NpMYnHa 3aknoyvaeTcs B
Aedekrax maTepmanos Unm NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B Te4eHne
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YeKOM O
MOKyrKe B TOProBYy0 OpPraH13aLmio, MpoaasLLyto
nagenue, unu B 6nmxanLuyo ynosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CepBUCHOro obcnyxmnBaHus.

(Anpec yka3aH Ha obopoTe)
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[lononHnTenbHyto MHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMunM) MOXHO HanTK B 06racTn cepBUCHOro
obcnyxuBaHus Ha mecTHom BeG-caiTe Karcher B
pasgene «3arpy3ku».

[aTta Bbinycka oTo6paxaeTcst Ha 3aBoACKON Tabnuuke
nm6o B dpopmate MM/YYYY, rae MM - mecsiy,
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTsa, Mmoo B
3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LM PLI UMEIOT cneayioLlee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 croneTve Bbinycka

2 pecsiTuneTve Bbinycka

9 BTOpas uMdpa Mecsua Bbinycka

0 nepsas undpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT daty Bbinycka 09 /(2)023.

anIHa.CI,.ﬂe)KHOCTM M 3anacHblie
yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[insa nonyyeHus MHdOpMaLMn 0 NPUHAATIEXHOCTAX 1
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

I'Iepeqeub 3anacHbIX YacTteun
Vcnonb3yiiTe TONbKO opurMHansHble 6aTtapeiHble
6nokn KARCHER. Henepesapshkaemble 6atapen
MCnonb3oBaTh He paspeLuaeTcs.

0O6o03Ha4yeHune Howmep ApPTUKYNbH
3akasa, b HOMep,
3anacHaa |6e3
YacTb ynaKkoBKu

AKKyMYNSITOPHBbI 6rok 2.445-043.0 |6.445-059.0

Battery Power+ 36/75

AKKyMYNSITOPHBbIA 6rok
Battery Power+ 36/60

AKKyMYNSITOPHBbIA 6rok
Battery Power 36/50

YcTpoincTBo BbicTpor
3apAaku

Battery Power+ 36/60
(EV)

YcTponcTBO GbICTPOi
3apsigku

Battery Power+ 36/60
(GB)

YcTpoicTBO GbICTpOi
3apsaku

Battery Power+ 36/60
(AV)

2.042-022.0 (6.445-085.0

2.445-031.0 (6.445-039.0

2.445-045.0 (6.445-063.0

2.445-047.0 (6.445-065.0

2.445-051.0 (6.445-069.0

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLMS, KOHCTPYKUUSA U
VCMOMHEHNe yKa3aHHOWM HMXe MallnHbI OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLYM OCHOBHbIM TpeboBaHNAM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTy 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
VN3MEHEHMNSIX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHvewn, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK cuy.
M3penwue: Mbinecoc Ans BnaxHom n cyxon yoopku
Twun: 1.528-xxx

[evicTBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMmeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe CTaHAAPThI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

anMeHeHHble HauunoHanbHble CTaHAAPTbI

Hwxenognucaswwmecs nuua ,CleI7ICTBy}OT OT NMEeHU N no

noBepeHHocTu lMNpaBnexus.
W esec

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Jlvo, oTBETCTBEHHOE 3a BeleHUe AOKYMeHTauum:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
AneKTpuyeckoe NoAKnoYeHne
HomwuHanbHoe HanpsbkeHne \% 36 DC
aKKyMynsiTopHoro 6roka
CTeneHb 3alUnTbl IPX4
Knacc 3awmTbl @ 1l
HomuHanbHas MOLWHOCTb W 500
MakcumanbHasi MOLWHOCTb W 575
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
O6bem baka | 22
3anpaBoyHbIi 06bem Ans | 10

XNOKOCTU

Pacxop Bosayxa (mMakc.) m3/h (I/s) 122 (34)

PaspexeHne (Makc.) kPa 14,6
(mbar)  (146)

Ob6bem Bo3ayxa (Makc., m3/h (I/s) 205 (57)

6e3HaaAyBOYHbI ABUraTenb)

Bakyym (makc., 6e3HanayBoyHbli kPa 15,2

asuraTtenb) (mbar)  (152)

Bpemsi paGoTbl Npu NosiHOM MuHyTbl 21

3apsige akkymynsiropa —

aKKyMyNSaTOPHbINA 6110k

Battery Power 36/50

Bpems paboTbl npy NonHom MunyTbl 24

3apsige akkymynsiropa —

aKKyMynsiTOpHbI 6ok

Battery Power+ 36/60

Bpems paboTbl npy NonHom MuHyTbl 31

3apsiae akkymynsitopa —

aKKyMynsiTOpHbI 6ok

Battery Power+ 36/75

Pa3mepbl n Bec

TunnyHbIN pabounii Bec kg 8,8

[nvHa X wnpnHa x BbicoTa mm 405 x
370 x
500

[nameTp BcacbiBatOLLErO LWaHra mm 35

[nuHa BcacblBalLWEro WnaHra m 1,9

YcnoBus okpy»atowen cpeabl

TemnepaTypa okpyatoLien °C 0/+40

cpeabl

PacueTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-69

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBreHus! dB(A) 70
Loa

MorpelHocTb Ko dB(A) 2
Bubpauus Ha pyke/kuctm m/s® <2,5
MorpewwHocTs K m/s? 0,2

CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKNX
N3MEHEHWN.

3aranbHi BKASIBKM .......c..ceeueeriiiieieiieeieeseeeneeenes 119
OXOPOHA [OBKIIUIS ..o siie e e eire e eiee e 119
BuKopUCTaHHS 32 NPU3HAYEHHSIM .......eeeneeeiaenes 120
Onuc npuctpotro 120
CrMBONM Ha NPUCTPOI .. 120
MigrotoBka 120
BBeneHHs1 B ekcnnyaTaduiio 120
KepyBaHHs 121
TpaHcnopTyBaHHs 122
BOEPITAHHS ....eovvieiieeiie e 122
CepBicHe 11 TexHiYHe 06CNYroByBaHHS ............... 122
[onomMora B pasi HECMPABHOCTEM..........ccccvveeennes 122
FAPAHTIA ... 123
Mpunagas Ta 3anacHi AeTami....ccceeevveeeeeriieeenns 123
[eknapauis npo BignoBigHicTb cTaHaapTam €C. 123
TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKN.....eeeerreeeiriieeeriieeeannnens 124

3aranbHi BKasiBKu
Mepea nepLunmM BUKOPUCTaHHAM
& |||| npoynTanTe foJaHy opuriHanbHy

IHCTpYKLUIlO 3 ekcnnyaTauii npucTpoto,

KOMMIEKTY akyMynaToOpHUX 6rokiB (mouYnHaoum 3 Bepcii

10/19) Ta 3apsAHOTO NPUCTPOIO, @ TaKoX AoAaHy

iHCTpYyKUito 3 TexHikun 6e3nekn Ne 59562490

(nounHatoum 3 Bepcii 07/19). [inTe BiANOBIAHO O HMX.

[lokymeHTV 36epiraiiTe Ans noAanbLLOro KOPUCTYBaHHS

abo Ans HacTynNHOro BracHuka.

o HepoTpuMmaHHs iHCTPYKUIT 3 ekcrinyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TeXHikv Be3nekn Moxe nNp1M3BecTn 4o
MNOLUKOAXKEHHS NPUCTPOLo Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHs oneparopa Ta iHLKX ocib.

e Y pasi BUSBNEHHS TPaHCMOPTHMX YLIKOAXKEHb
BiApa3sy nNpoiHdopMyBaTN TOProBOro
npeacTaBHuMKa.

e [lig Yac posnakyBaHHsi MPUCTPOIO NEPEBIPUTU NOrO
KOMMIEKTHICTb i LiNiCHICTb.

OxopoHa foBKinns

&y [MakyBanbHi matepianu NnpuaaTHI 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky He06XigHO yTunidyBaTtu
6e3 Wwkoau Ans QOBKINMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI MICTATb

UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
s 1€PEPOBKY, | HACTO KOMNOHEHTW, AK-OT BaTaperi,

aKyMynsToOpy Y MacTuro, siki y pasi
HEMnpaBuUIIbHOTO NMOBOMAXKEHHS 3 HUMU a6o
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's NAVHK Ta JoBkinns. OaHak
Lii KOMMOHEHTWN HeobXiaHI AN HanexHoi ekcrnyartauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3HaYeHi UMM CUMBOIIOM,
3a60pOHSETLCA YTUNI3yBaTU Pa3oM i3 NOGYTOBMM
CMITTAIM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMNOHEHTW HaBeAeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH
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BukopucTaHHs 3a NpU3HaA4YeHHAM

e Llei nunococ Ansi BONOroro/cyxoro npubmpaHHs
NpU3HaYeHni AN BUAaNeHHs cyxoro CMiTTs Ta
PiAVH.

e Llen npucTpin npu3HavyeHo AN BCMOKTYBaHHSA
CYyXOro, Heropto4oro, LLKiAMBOro ANs 300poB's
nuny 3 MalvH Ta obnagHaHHsA; knac nuny L srigHo
3 EN 60335-2-69. O6mexeHHs: 3ab6opoHseTbes
36MpaTh NPUCTPOEM KaHLLEPOreHHi PEe4OBMHM.

e Llen npucTpin npuaatHWM Ana npodecinHoro
BUKOPWUCTaHHS, Hanpuknag, B rotensx, WwKkonax,
nikapHsix, pabpukax, marasmHax, ogicax i 61opo 3
OpeHaN HePYXOMOCTi.

ManioHok A

@ Enektpoam

(@ Kpwwka ginbtpy

(®) dikcaTop KpULwKN BinbTpa
@ Mnockui cknagyacTui inbTp
@ BcMmokTyBanbHWI WnaHr
(8 Byuwio

@ [ayok Ans wnaHra

lonoeka nunococa

@ dikcaTop ronoBku nunococa
KoHTeitHep ans cMmiTTs

(1) MosiTpo3abupay, NOBITPS A4S OXONOMKEHHS
JBUryHa

(2 HanpsimHuii pornk

(i3 Moraitna pyuka
YcMokTyBanbHuin natpybok

@ Hacapgka ansa nignorn
BcMokTyBansHa Tpy6ka

(@ Kpuwka akymynsitopa

Pyuka ansi nepeHeceHHs
KHonka ouneHHs ginbTpa
TOMOBHMIA BUMMKaY

@1) AkyMynsTOpHHit Griok

@2) Kronka po36rokyBaHHs

@3) Konivo

Tpumay BCMOKTYBarnbHOi Tpyoku
@ 3aBopcbka Tabnuuka

OTBip Ans BUMYycKy NoBiTps, poboye nosiTpst

@ Tpumau Hacaakv Ans nignorn

CumMmBONM Ha NpUcCTpoi
Knac nuny

LIES A\ @
y 4

TMOMNEPEAXKEHHA: Lleti npucmpiti micmuma
HebeanedHuli 05151 300poe's nusn. CriopoXHeHHs ma
mexHiyHe obcryeo8y8aHHs1, y moMy HYucri, eudaneHHs
MiwkKa 07151 nusny, NO8UHHI BUKOHy8amuch siuuie
paxisusimu y 8i0rnosiOHOMY 3axXUCHOMY CrIOPSIOKEHHI.
He emukamu do nogHo20 8cmaHO8MeHHS
inbmpysarnsHoi cucmemu.

Mnockun cknapyacTum QinbTP

Mnockuii cknagyacTuin PinbTp
(uentonosa)

W Homep ans 6.904-156.0
3aMOBNEHHS

Mnockuit cknagyactuii pinbtp (PES)
6.907-649.0

Homep ans
3aMOBMEHHS

MigproToBka

1. PosnakyBaTu NpuCTpili i BCTAHOBUTM Npunagas.
MantoHok B

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

AN TNOMNEPEOXEHHSA

He6e3neka yepe3 wkidnueuli Ans 30opoe’ss nun
BaxeoprosaHHs1 duxarbHUX WIISAXi8, CIPUYUHEHI
80OUXaHHAM ury.

He ekcnnyamysamu npucmpiti 6e3 ginbmpysansHo2o
erfieMeHma, OCKiflbKu 8 iHwomMmy pasi icHye Hebesrneka
0ns1 300po8'st yepes 36inbweHHs 8ukudie OpibHo20
nuny.

YBATA

He6e3neka yepe3 aukud Api6Ho20 nuny
Hebesneka nowkodxeHHs enekmpoosuayHa
nusococa.

He 3ximamu nnockuli cknadyacmudi ¢inbmp nid yac
npubupaHHsi.

BcTaHOBNEHHSA aKyMyJIiTOPHOTO GroKy

1. BigkpuTK KpULLIKY akymynsiTopa.

2. BcTaBuTW akyMynaTopHuid 6rok y Tpumay
akymynaTopa i 3adikcyBaTu.

3. 3aKkpuTu KpuLLKY akymynstopa.

3apsiaXaHHS aKyMynsiTOPHOro 610Ky
Bka3zieka
OsHaliomumucs 3 iHCmpyKyieto 8UpoBHUKa 3
eKcrnnyamauii 3apsiOHo20 npucmporo i 0cobnueo
nputiHamu 00 ysaau 8Kasieku 3 mexHiku 6eaneku!
Bkagsieka
OsHaliomumuch 3 iIHcmpyKuieto 8UpobHUKa 3
ekcrinyamauii akymynsamopHo2o 6510ky i ocobnueo
npuliHAmu 0o ysaau eKasieKu 3 mexHiku 6esneku!
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Bkasieka

1i0 yac nocmasku akymynsimopHuli 6510k 4acmkogo
3apsidxeHull. lNeped noyamkom ekcrinyamauii ma 3a
rnompebu 3apsa0umu akymynsmop.

Bka3sieka

Bapsidxxamu akymynsimopHul 6710k MOXHa nuwe
guliHsswU lio20 3 MPUCMPO0.

1.
2.

3.

Bigkputu KpULLKY akymynsitopa.

HaTucHy T KHOMKy po36110KyBaHHS | BUTAMTW
aKyMmynsaTopHuii 6nok.

3apsipxaTi akyMynsTop BiANoOBiAHO A0 iHCTPYKLIiN 3
ekcnnyaTauii BApoBHWKIB 3apsiiHOrO NpUCTPOto Ta
aKyMynsiTOpHOro Groky.

Cyxe npubupaHHs
MpucTpin obnagHaHo dinbTpyBanbHYM NakeToM i3

HeTKaHOro mMaTepiarsy i3 3aTUCKHOK HaKNaaKoH,
HoMmep ANs 3aMoBneHHs 6.907-469.0 (5 wTyk).

Bkasieka

Llel npucmpiti npudHadeHuli 0ns 36opy acix sudig nusy
do knacy nuny L.

Bkasieka

TMpucmpili sukopucmosyembcsi sik npomucosuli
nunococ 05151 36UpaHHs Cyxo020 He2opk4o2o nuiny 3i
3HaYeHHAMU 2paHu4HO Aorycmumol KoHyeHmpauii Ha
poboyomy micyi (FTOK) He meHwe 1 me/mP,

Mig yac 36upaHHsa ApiGHOro Nuny 4oAaTKoBO MOXe

BMKOPWCTOBYBATUCS (DINbTPyBanbHWUIA NakeT i3

HeTkaHoro marepiarny.

BcTtaHoBneHHs inbTpyBanbHOro nakery 3
HeTKaHOro marepiany

Po36nokyBaTy i 3HATM rONoBKy Nunococa.

Hapartu inbTpyBanbHU nakeT 3 HETKaHOro

marepiany.

MantoHok C

BcTaHoBWTYM i 3adhikcyBaTun ronosky nunococa.

Bonore npubupaHHs

A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 wkidnueuli 0nsi 30opoe’st nun
B3axeoprosaHHs1 duxanbHUX WsXie, CrIpUYUHeHI
8OUXaHHAIM rusy.

[1i0 yac sonoeoeo npubupaHHs 3a6OPOHIEMbLCS
36upamu HebesneyHuli dnsi 300p08's nun.
Bkasieka

lMnockuli cknadyacmudl ¢inbmp (yentonosa), wo
8x00umb A0 KOMIIIeKmy nocmasku, 3 HoMepom Orsi
3amosreHHs1 6.904-156.0 He pekoMeHOyembCsi
sukopucmosyeamu 01151 peaynsipHO20 807102020
npubupaHHs.

1.

2.

BcTaHoBneHHs1 ryMoBuUx ry6ok
SHATU WITKOBI NMaHKK.
MantoHok D
BcTaHoBuTHM rymoBi ry6ku.

Bkasieka

CmpykmyposaHa cmopoHa 2ymosux 2yboK noguHHa
6ymu 38epHeHa Ha308Hi. 38epHimb ysa2y Ha pi3Hy
D0BXUHY 2yMosUX 2ybOK.

3HATTA hinbTpyBanbLHOro NakeTy 3 HETKAHOTO
maTtepiany

Mig Yac 36upaHHs Bonororo nuny ginbTpyBanbHWIA
nakeT 3 HeTkaHoro matepiany Tpeba 3aBxau
3HIMaTL.
Po36nokyBaTu i 3HATH rofioBKy nunococa.
MoTarHyT pinbTpyBanbHU NakeT 3 HETKaHOro
mMaTepiany Ha3ag Ta 3HATU Ooro.
ManioHok E

3. CknacTv 3aTUCKHY HaKnaaky 1 LWinbHO 3aKkpuTu
inbTpyBanbHWI NakeT 3 HETKAHOrO MaTepiany.

4. BukopucTaHun inbTpyBanbHUIA NAKeT 3 HETKAHOro
marepiany yTuniaysaTu BianoBigHO A0 AitoymX
npunucie.

5. BcraHoBuTH i 3adikcyBaTV ronosKy nunococa.

3aranbHa iHdopmauis

e [ig yac 36upaHHs BONIOroro nuny 3a AonoMorow
LiNMHHOT HAacaaku Yn Hacaaku Ansa M'akux Mebnis
(onuist), a TakoX y BUMagKax, Komnm 3 KoHTelHepa
nepeBaXKHO BCMOKTYETLCS BOAA, PEKOMEHAYETLCA
He HaTucKaTu KHOMKy dpyHKLUii «[MonyaBTomaTnyHe
OYMLLEHHS DinbTpay.

e Y pasi AOCATHEHHI MakCuMarbHOro PiBHS PianHK
NPUCTPI aBTOMaTUYHO BUMUKAETHCS.

e i yac po60TK 3 HENPOBIAHNMU piAMHaAMU
(Hanpuknaga, piguHa Ans OXONoAXeHHs nig Yac
cBepaAniHHS Ta MacTuna) y pasi HanoBHEHHS!
KOHTerHepa NpuCTpii He BUMUKAETLCA. PiBeHb
3anoBHEHHS MOBMHEH NOCTINHO KOHTPONoBaTUCSA, a
3 KOHTEeHepa HeobXifHO CBOEYACHO BUAANATU
BMICT.

e [licna 3aBepLUEHHsI BONIOroro npubmpaHHs:
BrkoHaTV ouMLLEHHS MNOCKOro CKNag4acToro
inbTpa 3a AONOMOrot YHKLi O4YMLLEHHS
dinbTpa. O4MCTUTM enekTpoam 3a JONOMOro
LWiTkM. OYNCTUTU KOHTENHEP 3a LOMOMOTOH BOIOTrOf
raHyipkn Ta BUCYLUUTH.

Knincose 3'eaHaHHsA
YCMOKTYBarnbHWIA LUNAHT OCHALLEHUA CUCTEMOIO
knincosoro 3'egHaHHsA. MoXyTb nigknoyaTuch 6yab-aki
npunagas 3 HoMiHaNbHUM BHYTPILHIM AiaMeTpoMm
35 MMm.

MantoHok F

YBiMKHEHHS1 npucTpoto
1. YBIMKHYTW NPUCTPIlA Ha FONOBHOMY BUMMKaYy.

HaniBaBTOMaTu4He o4nLLEHHS PiNbTPy

Bkasieka

Y8IMKHEHHS1 04ULWeHHS ¢hinbmpa KoxHi 5—10 xeunuH

36inbuwye cmpok cryx6u rniockoeo cknadyacmozo

inbmpa.

Bkasieka

Y8IiMKHEHHS1 HarnigasmomMamu4H0o20 OYUULEHHST

pinbmpy Moxuee minbKu 3a y8iMKHEHO20 MPUCMPOI0.

1. HatucHyTu 5 pasiB kHOMKY HaniBaBTOMaTU4YHOIO
oumneHHs inbTpy. OYnLLEHHSA NIOCKOro
cknagvacToro inbTpy Npu LboMy BiabyBaeTbCs 3a
paxyHOK MHeBMaTU4HOro yaapy (MynbCylounin 3BYK).

2. IHTEHCMBHE o4YmLLEeHHSs (Y pasi 0cobrnmBO CUNbHOIO
3abpyaHEHHs1 NNOCKOro cknagvacToro inbTpa):
3aKpuTn pyKoro BCMOKTYBarnbHy TpybKy abo koniHo
1 3a YBIMKHYTOrO MPUCTPOIO0 HATUCHYTK 5 pasiB Ha
KHOMKY HaniBaBTOMaTUYHOTO OYMLLEHHS PinbTpa.

Pexnm oumnieHHs
Bkasieka
[1i0 yac nposedeHHs1 3a2anbHO20 OYULWEHHS
meKcmusnbHUX MoKpummig 4ac pobomu akymysnsimopa
3MeHWYyembCs Yepe3 rnidsuleHy nomyxHicme
OYULEHHS.
1. BUMKOHATV OYULLEHHS.
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BUMKHEHHA NpUcTpoLo
HaTucHyTn 5 pasiB KHONKY HaniBaBTOMaTU4YHOrO
OYMLLEHHS PINbTPy.

BUMKHYTV NpuUCTPIlt 32 LONMOMOrO FONIOBHOMO
BUMMKaya.

-

N

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHSA
CnOpPOXHUTU KOHTENHEP.
O4nCTUTU NPUCTPIN 330BHI Ta BCepeauHi 3a
[10MOMOrOI0 MUOCcOoca Ta NPOTEPTY 0T BONOrOK0
raH4ipKoto.

N =

36epiraHHsa npucTpoto
36epiraTv BCMOKTYBarbHi TPY6Ku i
BCMOKTYBAIbHWIA LUMAHT, SIK NOKa3aHO Ha PUCYHKY.
MantoHok G
36epiraTv NPUCTPI B CyXOMY NPUMILLIEHHI, BXUBLIN
3axofiB Bi HECAHKLOHOBAHOrO BUKOPUCTAHHSI.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebe3sneka mpasmysaHHsi ma nowKkoOXeHb

[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs1 paxosysamu gazy
npucmpoto.

BuiHSATM BCMOKTYBanbHy Tpy6Ky 3 Hacaakow Ans
nignory i3 TpuMava. [ins nepeHeceHHs npucTpoto
noro HeobxigHo BpaTtu 3a pyKosiTKy Ta
BCMOKTYBarnbHY Tpy6Ky.

Mig Yac TpaHCNOPTYBaHHSA B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKpiNnATY NPUCTPIN 3riAHO 3 YUHHUMU HOPMaMK
[Ons 3anobGiraHHA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHIo.

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxogysamu 8azy NPUCMPOIO.

MpucTpiit mae 36epiratucsa nuLe y NPUMILLEHHSIX.

1. BigkpuTi KpULLKY akymynsTopa.

2. HaTucHyTU KHOMKy po36110KyBaHHS i BUTAMTW
aKyMynaTopHuiA 6nok, Wwob6 YHUKHYTU Horo
pO3psimKaHHS.

CepBicHe 1 TexHiuYHe
o6cnyroByBaHHA

/A HEBE3IEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 efleKMPUYHUM CMpPyMoM
Tpasmu 8 pesyribmami mopKaHHsI cmpymMo8edydux
YacmuH

BumkHymu npucmpid.

BuiHsmu akymynsmopHuli 6510K.
[nnoynosnioBanbHi NPUCTPOT € 3aXUCHUM
obnagHaHHAM Ans 3anobiraHHs 1 ycyHeHHst Hebeanek
3rigHo 3 nonoxeHHsm 1 DGUV (Himeubka ycTaHoBa
3aKOHHOro CTpaxyBaHHS Bif HELLAaCHUX BUNaaKiB,
«MprHUMnK 3anobiraHHs»).

YBAIrA

3acobu ons doansdy, w0 Micmsimes CUJTiKOH

Moxxymb 6ymu nowkodxeHi nnacmukosi demarii.

He sukopucmosysamu 0n1s1 o4uleHHs1 3acobu 3

8MICIMOM CUITIKOHY.

e [IpocTi po6oTK 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS Ta
[OOrnsifly MOXHa BUKOHYBaTU CaMOCTINHO.

-

N

N

o 30BHILLHIO MOBEPXHIO MPUCTPOIO Ta BHYTPILLHIO
CTOpoHY Baka perynsipHo NpoTMpaTh BOJIOroo
raH4ipKoto.

e PerynsipHo nepesipsiiTe KOHTaKTK 3 GOKY NPUCTPOIO
Npu BiOKPUTIN KPULLIL aKyMynATOPHOrO BiCiKy Ha
HasiBHiCTb 3abpyaHeHb, a 3a NOTpebn YNCTITb iX
BOJIOrOK0 raHyipkoto. He BUKOPUCTOBYITE MULOMI
3acobu.

3amiHa nnockoro cknag4acrtoro ¢inbTpa
Po36nokyBaTtu i 3HITV rONoBKy nunococa.
MoBepHiTb ronosky nunococa Ha 180° Ta 3HIMITb ii.
Po36nokyBatu dhikcaTopu KpuLLKK dinbTpa.
BigkpuTti KpuLwky dinbTpa.
BuTtsartn nnockuii cknagyactuii inbTp.
BuikopucTaHuii nnockuin cknagyactui inbtp
yTUnisyeaTu BiANOBIAHO A0 3aKOHOAABUMNX
MOMOXEHb.
BuganuTtv 6pya 3i CTOPOHM Nogadi YnCToro nosiTps.
BcTaHoBMTM HOBUIA NNOCKMIA CKNagYacTuii dinbTp.
3aKkpuTu KpULLKY dinbTpa.

0. 3adpikcyBaTu dhikcaTopu KpuLLKK dinbTpa.

1. BcTaHoBWTYM i 3adpikcyBaTK ronoBKy nuiococa.

RPNl

220N

3amiHa inbTpyBanbHoro nakety 3
HeTKaHoro MaTepiany

Po3bnokyBaTy i 3HATK rofnoBKy nunococa.

2. TMoTArHyTn inbTpyBanbHWIA NAKeT 3 HETKAHOTO
marepiany Hasapj Ta 3HATU 1Oro.

MantoHok E

3. CkrnacTtu 3aTUCKHY HaKNaaKy 1 LWinbHO 3aKpuTu
diNbTpyBanbHWUI NakeT 3 HETKAHOro MaTepiany.

4. BukopucTaHui inbTpyBanbHUIA NAKeT 3 HETKAHOro
mMarepiany yTunisyBaTu BianoBigHoO 40 Aitoumx
npunucie.

5. Hapdartv HoBuI hinbTpyBanbHW NakeT 3 HETKAHOTO
marepiany.

6. BcraHoBuTM i 3adikcyBaTV ronosKy nunococa.

-

OuuLleHHs enekTpoaiB
1. Po3bnokyBaTu i 3HITU roNnoBKy nNunococa.
2. O4ncTUTV enekTpoau, a TaKoX NPOCTIP MiXK HAMY 3a
[ONMOMOTOH LLiTKW.
3. BcraHoBuTHM i 3adhikcyBaTV ronoBKy nunococa.

Hdonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A\ HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaeHHs1 eIeKmpuYHUM CIMpPyMOM

Tpasmu 8 pe3yribmami MopKaHHsI cmpymMoseodyyux

4acmuH

BumkHymu npucmpid.

ButiHamu akymynsmopHul 6s10K.

Bka3zieka

Y pa3i aUHUKHEeHHS1 HecripagHocmi (Harnpuknad, pospus

inbmpy) npucmpiti cnid HezaliHo 8UMKHymu. lNeped

108MOPHUM 8UKOPUCMAHHSIM C1id yCyHymu

HecrnpasHicme.

YcMokTyBanbHa Typ6iHa BUMUKaETbLCSA

1. CnopoXxHWUTW KOHTENHEP.

MNicna cnopoXHeHHs1 KOHTeHepa BCMOKTYBarnbHa

Typ6iHa He 3anyckKaeTbcA

1. BuMKHYTM npucTpiii i novekatn 5 cekyHa. 3HoBY
YBIMKHY TN MPUCTPIN.

2. OuYnCTUTK eneKTpoau, a TaKoX NPOCTIP MiXX HAMM 3a
[ONMOMOTOH0 LLiITKN
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MoTYXHiCTb BCMOKTYBaHHSA 3HUXYETbCA

1. BvpanuTu cmiTTa 3i BCMOKTYBanbHOI Hacaaku,
BCMOKTYBanbHOi Tpy6Ku1, BCMOKTYBanbHOrO LWnaHra
abo nnockoro ckrnagyacToro ginbTpa.

2. 3aMiHUTK 3anoBHEHWI hiNbTpyBanbHUA NakeT 3
HeTkaHoro marepiarny.

3. HartucHyTtn 5 pasis kHOMKy HaniBaBTOMaTUYHOrO
OYMLLEHHS PINbTPY 3@ YBIMKHEHOrO NPUCTPOIO.

4. TlpaBunbHO 3adikcyBaTh PiKCaTopy KPULLIKK
dinbTpa.

5. 3aMiHnTu Nnockuin cknagyacTuii inbTp.

Mip Yac BCMOKTYBaHHS BUXOAWUTL NUN

1. TMepeBipnTu/BiaKOpUryBaTH NPaBUNbLHICTD
BCTAHOBIIEHHSI MIIOCKOro CKMag4acToro dinbTpy.

2. 3aMiHnTK Nnockui cknagyacTui inbTp.

MpucTpint He npautoe

1. YBIMKHYTW NPUCTPINA.

2. [laTv oXOnoHyTW NeperpiTi nnari.

3. 3apsautn akymynaTopHuin Brok.

4. BcTaBuTK akymynsaTopHui 6rnok.

ABTOMaTU4He BiAKNIOYEHHA (Bonore NpMoupaHHs)

He cnpaubLoByeE

1. OuncTUTV enekTpoaw, a TakoX NPOCTIP MiXX HUMK 3a
[OMOMOTOHO LLiTKN.

2. MNip vac pob0oTKn 3 HENPOBIQHO PIAVHOO cnif
NOCTINHO KOHTPOMIOBATMW PiBEHb 3aNOBHEHHS.

HaniBaBTOMaTU4He oumnLeHHA dinbTpy He

BUKOHYETbCS

1. YCMOKTyBarnbHUi LUNAHT He NigKMI0YEHNIA.

HaniBaBTOMaTU4HE oumnLeHHA dinbTpy He

BUMUKaETLCA

1. 3BepHyTUCS OO CepBiCHOT Cnyx6u.

HaniBaBTOMaTU4HE oumnLeHHA DinbTpy He

NOYUHAETLCA

1. 3BepHyTUCH OO CepBiCHOT Cnyx6u.

CepBicHa cnyx6a
FAKLLO NOLIKOMXKEHHSI He MOXHa YCYHYTU, HeobXiaHO
nepeBipuUTV NPUCTPINA Y cepBiCHIN crnyxoi.

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiHI yMOBH,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadlieto 36yTy
HaLwoi NpoAayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTInHOTO CTPOKY MU YCyBaeMo
6€e3KOLITOBHO, SIKLLO MPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI MPETEHSi NPOTAroM rapaHTiliHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Makoymn npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 4O TOProBesnbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnuXx4oT ynoBHOBaXeHOT Cryx6u
cepBicHOro o6cnyroByBaHHS.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHbopMaLito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HalTW B obnacTi cepBicHOro ob6cnyroByBaHHs
micueBoro Be6canTy Karcher y poaaini
«3aBaHTaXeHHsA».

Mpunapas Ta 3anacHi aeTani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY L0 Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
NpuUCTPOIO.

IHdopMaLia woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

Mepenik 3anacHMX 4YacTuH
BuikopucToByiiTe nuiie opuriHanbHi akyMynsTopHi
6atapei KARCHER. BUKOpUCTOBYBATH aKyMysTOPHI
6aTapel, Lo He Nepe3apsaKalTbCsl, He J03BONSETHCS.

No3HavyeHHA Howmep ApPTUKYNbH
3aMOBJIEHH (MW HOMep,
51, 3anacHa (bes

YacTuHa ynakoBKun
2.445-043.0 |6.445-059.0

AKyMynaTopHuiA 6ok
Battery Power+ 36/75

AKyMynsaTopHuiA 6ok
Battery Power+ 36/60

AKYMyNATOpHWIA 6rok
Battery Power 36/50

MpucTpin wenakoro
3apsigkaHHs

Battery Power+ 36/60
(EV)

MpucTpin Wwenakoro
3apsagkaHHs

Battery Power+ 36/60
(GB)

MpucTpin wenakoro
3apagKaHHA

Battery Power+ 36/60
(AU)

Heknapauis npo BianoBiAHICTb
cTtaHpgaptam €C

Linm My noBigOMNSEMO, LLO HKYEe 3a3HaveHa MallunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOMO
BMKOHaHHS, @ TakoX Y BUMYLLEHO| y NpoAax moaeni,
BiAnNoBigae cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LLIOAO
6e3neku Ta 3ax1CTy 340POB'S NPeACTaBNEHNX HIKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHSI HEY3ro[XKEHMX i3 HaMK
3MiH 40 MaLLMHK Us 3asiBa BTpayae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Munococ ans cyxoro Ta BONOroro NpuénpaHHs
Twn: 1.528-xxx

BianoBigHi aupektneun €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HallioHanbHi cTaHAapTH

Ocobu, Wo Hmk4Ye nignucanucs, OiloTb Big iMeHi Ta 3a

[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.
I {esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2.042-022.0 |6.445-085.0

2.445-031.0 |6.445-039.0

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0

//6 s
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs1 AOKyMeHTaLii:
L. Panzep (S. Reiser)
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

TexHiYHi XxapaKkTepucTUKu

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
EnekTpuuHe niaknoyeHHA
HomiHanbHa Hanpyra \% 36 DC
aKymMynaTopHoro 6noka
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac 3axucty @ 1]
HomiHanbHa NoTyxHiCTb w 500
MakcumarnbHa NoTyXHiCTb w 575
Po6oui xapakTepucTuky NnpucTporo
MicTkicTb 6aky | 22
O6'eM 3anOBHEHHS PiAVHU | 10
KinbkicTb noBiTps (Makc.) m3/h (I/s) 122 (34)
PospbigxeHHs (makc.) kPa 14,6

(mbar)  (146)

KinbkicTb noBiTps (Makc., m3/h (I/s) 205 (57)

BCMOKTYBaIIbHUIA ABUTYH)

Bakyym (makc., BcMokTyBanbHui  kPa 15,2
OBUryH) (mbar)  (152)

Yac poboTu 3a NOBHOrO 3apsigy  XBUMMHM 21
aKymynstopa — akyMmynsiTOpHWN
6nok Battery Power 36/50

Yac poboTu 3a NoBHOro 3apsgy  XBUNMUHKU 24
akymynsitopa — akyMynsiTopHUi

6nok Battery Power+ 36/60

Yac poboTu 3a NoOBHOrO 3apsigy  xBUnuHu 31

aKkymynaTopa — akyMynsiTopHUi

6nok Battery Power+ 36/75

Po3mipu Ta Bara

Twnoea po6oya Bara kg 8,8

[oBXMHa X LUMpKHA X BUCOTa mm 405 x
370 x
500

[iameTp BCMOKTYBanbHOro mm 35

LnaHra

[loBXM1Ha BCMOKTYBarnbHOro m 1,9

LnaHra

YMOBU HaBKOMULIHBLOrO cepeaoBuLLa

TemnepaTypa HaBKOMULLIHBLOTO °C 0/+40
cepefoBvLa

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69
PiBeHb 3B8ykoBOrO THCKY Lpa dB(A) 70
Moxu6ka Koa dB(A) 2
3HauyeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? <2,5
Moxmbka K m/s? 0,2

36epiraeTbcsl NPaBo Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.

O6Lwu ykasaHus 124
3awmTa Ha okonHaTta cpeaa .. 124
Ynotpeba no npegHasHayeHue. 125
OnucaHue Ha ypeda........... 125
CumMBoONM BbPXY ypeaa 125
MoaroToBka 125
MyckaHe B ekcnnoartaums 125
O6cnyxBaHe 126
TpaHcnopTupaHe.... 127
CbxpaHeHve 127
pwxa 1 nogapbxKa . 127
Momowy npu nospeamn 127

FapaHUMSs .....ooceveieiecee . 128

Akcecoapu 1 pe3epBHM YacTu 128
[eknapauusi 3a cboTBeTCcTBME Ha EC.... 128
TexHnyeckn aaHHu 129

O6wm ykasaHus
Mpeay NbpBOTO M3MNON3BaHE NpoYeTETE
& |||| NPUNOXeHOoTOo oOpUrnHasHo

PBKOBOACTBO 3a eKcrnoatauus Ha

ypena, Ha akymynatopHara 6atepus (o1 naganue 10/

19 Harope) v Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, KaKTo u

npunoxeHnTe ykasaHus 3a 6esonacHocT Ne 59562490

(o1 nspganue 07/19 Harope). MNpoueaunpaiTe CbOTBETHO.

3anaseTe KHWXKKUTE 3a NOCneABaLlo U3Mnon3BaHe unm

3a crieapalUmsa cobCTBEHUK.

e [Ipu Hecna3BaHe Ha pbKOBOACTBATA 3a
ekcnnoartaums 1 Ha ykasaHusTa 3a 6esonacHocT
MorarT [ja Bb3HUKHAT noBpeam no ypeaa u
onacHoCTM 3a 06CNyXKBaLLOTO NULE U 3a APy
xopa.

e [lpu TpaHcnopTHU AedekTn He3abaBHO
nHdOopMMpanTe Tbproseua.

e [lpu pa3onakoBaHeTO NpoBepeTe CbAbpPXKaHNETO
Ha onakoBkaTa 3a NMNcBaLLy NPUHAANEXHOCTN UK
nospeau.

3awurta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noasexar Ha
<;9 peumknupaHe. Mons, U3XBbpnsiTe onakoBKUTE
no cbobpaseH C okonHaTa cpefa HauvH.
EnexTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXAT LEHHU MaTepuany, nognexatun Ha
mmm  PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHM YaCTW, Hanp.
6aTepun, akymynaTtopHu 6atepum nunu macno,
KOWTO Npu HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPsiHe
MoraT Ja npefcTaensiBaT NoTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a okonHaTa cpefa. 3a
npaBuIHOTO PYyHKLUMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoammu. O6o3HayYeHuTe ¢
TO3M CMMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT N3XBbPNsHU
3aefiHo ¢ BUTOBMTE OTNagbUy.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaumsi 3a CbCTaBKkuTE Lie HamepuTe
Ha MHTEPHEeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH
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Ynortpeb6a no npegHasHavyeHue

e Taau npaxocMykayka 3a MOKPO U CyxO NoYncTBaHe
e npegHasHadeHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha 3acbxHana
MPBCOTUS U TEYHOCTK.

e YpedbT e Noaxoasy 3a M3CMyKBaHe Ha Cyxu,
HEBb3MMamMeHVMM, ONacHY 3a 34paBeTo NPaxoBe oT
MaLUVHK U ypeau; Knac Ha 3anpaileHocT L
cbrnacHo EN 60335-2-69. OrpaHuyenue: a He ce
MN3CMyKBAT KaHLEPOreHHU BELLEeCTBa.

e To3au ypen e noaxoasiy 3a npomuLLrieHa ynotpeta,
Hanp. B xoTenu, yuunuwa, 6onHuum, dabpukm,
MarasuHm, opucK 1 NOMeLLEeHUs Nog Haem.

®durypa A

@ Enektpoau

(2) Kanak Ha dpunTbpa

@ BrnoknpoBka Ha kanaka Ha punTbpa
(® NMnocbk punTHP

(®) CwmykareneH mapkyy

(8) Yxo 3a sakpensaHe

(@) Kyka Ha mapkyya

BcmykaTenHa rnaea

(®) Brokuposka Ha BcMykaTenHata rnaga
Pesepsoap 3a oTnagbLy

(1) Bxoa 3a Bb3AYX, Bb3AYX 3a OXNAXAAHE Ha
npuratens

(12 Bopeuya ponka

@ Yabn6oueHne 3a xBallaHe
BcmykaTeneH HakpanHuk

@ Mopoga Ao3a

BcmykaTenHa Tpbba

@ Kanak Ha akymynupatiata 6atepus
[pbXka 3a HoceHe

ByTOH 3a noyncTeBaHe Ha puntbpa
©0) MmaBeH npexbcaaY

@) Akymynupaua 6atepus

@ ByToH 3a gebnokupaHe

@3 OrbHata yact

@ [bpxay Ha BcMykaTenHaTta Tpbba
@5 Tunosa TaGernka

Waxon 3a Bb3ayx, paboTeH Bb3ayx
@ MocTaBka 3a nogosaTa At3a

CumBOnNu BbLPXY ypeaa
Knac Ha npax

LIEi A\ 1
&

MNPEAYMNPEXKAEHWE: To3u yped cbObpixa onacHu 3a
30pasemo npaxose. ManpazsaHemo u noddpbxkama,
BKITIOYUMEIHO OmcmpaHsisaHemo Ha mopbuykama 3a
npax mpsibea da ce uzebpweam camo om
KOMMemeHmHu nuya, Koumo Hocsim rnooxoosiuo
IUYHO 3awumHo obopydsaHe. He ekrnroysatime,
npedu 0a e uHcmanupaxa ysmocmHama cucmema c
unmpu.

Mnocbk unTbP

Mnocbk punTbp (LEenynosa)
KaTanoxeH Homep  |6.904-156.0
Mnocek puntbp (PES)

KatanoxeH Homep  |6.907-649.0
MoarotoBka

1. Pa3onakoBawnTe ypega v MOHTUpanTe
npuHagnexHocTuTe.
®durypa B

HYCKaHe B eKcnnoarauunsa

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo npax
3abornseaHusa Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu
eduweaHe Ha rpax.

He usebpwsatime uscmyksaHemo 6e3 counmpupau
erieMeHm, mbli Kamo 8 MPomueeH Criyyal 8b3HUK8a
onacHocm 3a 30pasemo rnopadu u3nycKkaHemo Ha
2on1emu Koruyecmea huH npax.

BHUMAHUWE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax
OnacHocm om riogpeda Ha cMyKamesiHusi Momop.
lMpu uscmykeaHemo HuUKoz2a He ceansime naoCKus
gunmup.

MocTaBsiHe Ha aKymMmynupauiata 6aTepm|
1. OTBopeTe Kanaka Ha akymynupatiata 6atepus.
2. TMocrtaBeTe akymynupauiata 6atepust B HEMHUSA
Abpxay v A dukcmpante.
3. 3artBopeTe kanaka Ha akymynupaiiaTa 6atepus.

3apexpaaHe Ha akymynupallarta 6atepus
YkasaHue
lpoyememe pbKko8OOCMBOMO 3a eKcriioamauyusi Ha
npouseodumersi Ha 3apssOHOMo ycmpoulcmeo u
crna3eatlime ocobeHo yKkasaHusima 3a 6e3onacHocm!
Yka3aHue
lpoyememe pbKko8oOCMBOMO 3a ekcriioamauyusi Ha
rpou3eooumerisi Ha akymynupauwama bamepusi u
cnasealime ocobeHo ykasaHusima 3a 6e3onacHocm!
Yka3aHue
lNpu docmaskama akymynupawama 6amepusi e
yacmuyHo 3apedeHa. 3apedeme npeodu ryckaHe
ekcriioamayus u rnpu Heobxodumocm.
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Yka3aHue

Akymynupawama 6amepusi Moxe 0a ce 3apexoa camo

Ko2amo e ussadeHa.

1. OTBopeTe kanaka Ha akymynupatiata 6atepus.

2. HartucHete 6yToHa 3a gebnokupaHe 1 nssagete
akymynupauiata 6atepusi.

3. 3apepete akymynupaiyata batepus, KakTo e
onucaHo B pbKOBOACTBATA 3a eKcrnoatauus Ha
Npon3BOANTENS Ha 3apSAHOTO YCTPOMCTBO U
Npon3BoAMTENS Ha akymynupaiiaTa 6atepus.

nyo noyumcrTBaHe
e YpeabT e obopyaBaH ¢ unTbpHa Topbmyka oT
TEKCTUNEH MaTepuan CbC 3aTBapsILLO kanadye,
KaTanoxeH Homep 6.907-469.0 (5 6pos).
YkasaHue
C mo3u yped mo2zam da ce u3cMykeam 8cu4ku sudose
npax 0o knac Ha 3anpaweHocm L.
YkasaHue
B kayecmeomo cu Ha npaxocMykaydka 3a npoMuLLieHa
ynompeba ypedbm e nodxodsiu 3a U3CMyK8aHe Ha
CyXu, He8b3MnIaMeHUMU paxoee ¢ 2paHuyHU
cmotHocmu 3a pabomHomo Msicmo, 1o-201emu unu
pasHu Ha 1 mg/m3.
e [lpu nscmyksaHe Ha huH npax Moxe Aa ce
13non3sa AOMbIHUTENHO punTbpHa Topbuyka ot
TEKCTUNEH MaTepuan.

MoHTax Ha punTbpHaTa TOPOMYKA OT TEKCTUIEH
martepuan

1. [ebnokupanTe n cBaneTe BCMykaTenHara rrnasa.
2. MMoctaBeTe unTbpHaTa TOpOMUKA OT TEKCTUIEH
matepuarn.
®urypa C
3. lMoctaBeTe u BnokupalTe BCMykaTenHara rnaea.

MOKpO no4yucrtBaHe

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
BabonseaHus Ha duxamesiHUmMe nbmuwa nopaou
gduweaHe Ha rpax.

[Mpu mokpo no4yucmeaHe He mpsibea da ce u3cMmykeam
onacHu 3a 30pasemo rnpaxoee.

Yka3aHue

BkritoyeHussm e komrnekma Ha docmaekama rniocbK
unmbp (uenynosa) c kamasnoxeH Homep 6.904-156.0
He ce npernopbyea 3a pe008HO MOKPO U3CMyK8aHe.

MoHTax Ha rymeHuTe cbacku
1. [OemoHTupaiTe nBuuata ¢ YeTKu.

®urypa D
2. MoHTupanTe rymeHuTe dacku.
Yka3aHue

CmpykmypupaHama cmpaHa Ha 2ymeHume gacku
mpsibea 0a co4yu HaeébH. Ob6bpHEMe 8HUMaHUE Ha
pasnuyHume Ob/HKUHU Ha 2yMeHume ghacku.

OTcTpaHsiBaHe Ha (punTbpHaTa TopoMUKa OT
TeKCTUnNeH matepuan

e [pu U3cmykBaHe Ha MOKpM 3aMbPCABaHNSA
dunTbpHaTa TopbnYka OT TEKCTUNEH MaTepuan
TpsibBa BMHaru ga ce oTCTpaHsBa.

1. De6bnokupaiiTe 1 cBaneTe BcMykaTefnHaTa rnaea.
WM3BageTe puntbpHaTa Topbryka OT TEKCTUNEH
maTtepwan Hasag,.
®urypa E

3. CrbHeTe 3aTBapsLLOTO Kanaye 1 3aTBopeTe NITbTHO
TopbuyKaTa OT TEKCTUIEH MaTepuan.

4. W3xBbpreTe usnonasaHara Topouyka oT TEKCTUINEH
mMaTepuan B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
pasnopenbw.

5. TMoctaBeTe n 6nokupaiTe BCMyKkaTenHaTta rnasa.

06K nonoxeHus

e [lpu n3cmyksaHe Ha MOKpU 3aMbpCSABaHUSA C
Alo3arta 3a noyncteaHe Ha dyrv unu ato3aTa 3a
nouYncTBaHe Ha Tanuuepum (onuusl), PeCnekTMBHO
KoraTo ce BCMykBa NpeAyMHO BoAa OT pe3epBoap,
ce npenopbyBa fa He ce HaTucka BYyTOHBLT Ha
dyHKumsaTa “flonyaBTOMaTUYHO NOYNCTBAHE Ha
dunTbpa”.

e [lpu gocTuraHe Ha Makc. HUBO Ha TeYHoCTTa
ypeabT ce U3KMNoYBa aBTOMaTUYHO.

e [lpn HeMpoOBOAMMM TEYHOCTM (HaNp. emyncus npu
npobviBaHe, Macna v Mas3HWHN) ypeabT He ce
M3KMo4Ba Npu NbneH pesepsoap. HMBoTo Ha
3anbnBaHe TpsibBa Aa ce nposepsiBa
HenpekbCHaTO M pe3epBoapbT Aa ce U3npassa
CBOEBPEMEHHO.

e Cnep NpuknoyBaHe Ha MOKPOTO MOYUCTBAHE:
Mounctete nnockuna UNTbP € PyHKLUUATa 3a
noyucTBaHe Ha counTtbpa. MNouncrete enektpoaute
¢ yeTka. [NouncreTe pesepBoapa ¢ BNaxHa kbpna un
ro noacylere.

Bpb3ka ¢ knunc
BcMykaTenHusiT Mapkyy e o6opyaBaH cbC cucTema ¢
knunc. Morat Aa 6baaT CBbP3aHN BCUYKK
NPUHaANEeXHOCTM C HOMUHaneH agnameTbp 35 mm.
®urypa F

BknouBaHe Ha ypeaa
1. BknioyeTe ypeaa oT rnmaBHUsi NpeKbCBaY.

NMonyaBTOMaTU4YHO NOYUCTBaHe Ha punTbLpa

YkasaHue

BadelicmeaHemo Ha no4ucmeaHemo Ha ¢hunmbpa Ha

eceku 5-10 MuHymu nosuwasa npodb/mKumenHocmma

Ha U3r10/138aHe Ha MIoCKus huimbp.

YkaszaHue

BkrnitoyeaHemo Ha nosyasmomamuyHomo no4ucmeaHe

Ha unmbpa e 8b3MOXHO caMo MPU 8KIIHOYEH ypeod.

1. HatucHete 5 nbTn ByToHa 3a NnonyaBTOMaTUYHO
noyncTeBaHe Ha puntbpa. Taka NNockuAT punTbp
Ce MoYncTBa C Bb3AyLUEH Tnackk (nyncupatdy LWym).

2. WHTeH3nBHO nouncTBaHe (Npy 0co6eHO CUIHO
3amMbpcsBaHe Ha nnockust ounTbp): 3anywerte
BCMyKaTenHarta Tpbba, pecn. orbHaTaTa 4acT ¢
pbka 1 Npy BKINIOYEH ypes HaTucHeTe 5 nbTn
6yTOHa 3a nonyaBTOMaTUYHO NOYUCTBaHE Ha
dunTbpa.

Pexnm Ha nouyncrtBaHe
YkasaHue
lNpu ocHo8HOMO noYyucmeaHe Ha MeKCMUIHU
Hacmusku speMemo Ha paboma Ha akymyrnupauwama
bamepus ce cbkpawasa rnopadu rno-eucokama
MOWHOCM Ha Mno4YucmeaHe.
1. W3BbpLueTe NnoyMcTBaHETO.

W3kniouBaHe Ha ypeaa

1. HartucHete 5 nbTn ByTOHa 3a NnonyaBTOMaTUYHO
noyncTBaHe Ha puntbpa.
2. VisknioveTe ypeda OT rMaBHUS NpeKkbeBay.
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Cnep Bcsika ynoTpeba
WManpasHeTe pesepBoapa.
MoumncreTe ypeaa oTBbTPE U OTBBH NOCPEACTBOM
N3CMYKBaHe 1 U3TPpUBaHe C BNa)kHa Kbpna.

N =

CbxpaHeHue Ha ypepa
CbxpaHsiBaiTe BCMyKaTenHuTe Tpbou u
BCMyKaTeMHUSI MapKy4, KakTo € NnokasaHo Ha
durypaTta.
®durypa G
CbxpaHsiBaiTe ypeaa B Cyxo NoMeLLeHne 1 ro
nofcurypeTe cpelly HeonpaBoOMOLLEHO Non3BaHe.

TpaHcnopTupaHe

AN TMPEAMA3IIMBOCT

Hecn6nwdaeaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHus u nospeou

[Mpu mpaHcriopmupaHe cvbrodasalime meanomo Ha
ypeda.

1. Csanete BcmykaTenHata Tpbba ¢ nogosara aw3a
oT Abpxaya. 3a HoceHe XBaHeTe ypeaa 3a
[ApbXKaTa 3a HOCeHe U 3a BCMyKaTenHaTa Tpbba.
Mpu TpaHcnopTpaHe B NpeBO3HW cpeacTBa
ocurypsiBaiiTe ypeaa cpeLly usnib3saHe u
obpbliaHe B CbOTBETCTBUE C BaNMgHUTE
MHCTPYKLMK.

CbxpaHeHue

AN MPEQMNA3JINBOCT

Hecn6nrodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U noepedu

IMpu cbxpaHeHUemo e3ematime nod eHUMaHue

meeaniomo Ha ypeda.

YpenbT TpsibBa Aa ce CbXxpaHsiBa Camo BbB BbTPELUHN

nomeLLeHusl.

1. OTBopeTe Kanaka Ha akymynupaiiata 6atepusi.

2. HartucHete 6yToHa 3a gebnokupaHe v nssagete
akymynupaliata 6atepusi, 3a Aa npegoTBpatuTte
paspexgaHe.

Mpuxa n nogapbKKa

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao rnposexoauju mok
Yacmu

U3zkmoveme ypeda.

U3eademe akymynupawama 6amepusi.

MawmHuTe 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npax NpeacTaBnsBat
npeanasHu ycTponCcTBa 3a NpegoTBpaTsaBaHe Unm
OTCTpaHsiBaHe Ha ONacHOCTU No cMucbna Ha lMNpaswuno
1, uspagerHo ot DGUV (CepmaHcko npaswumno 3a
n36sirBaHe Ha 3nononyku, OCHOBHW NPUHLUMMMN Ha
npeBeHUUATA).

BHUMAHWE

CbObpiKaWju CU/TUKOH npenapamu 3a No0o0pbKKa
lMnacmmacosume 4yacmu mMo2zam 0a 6b0am
rnogpedeHu.

83a noyucmeaHemo He u3snon3salime cbObpPXaWU
CUIUKOH rpenapamu 3a nodopbxKa.

e O6uyaitHUTE AeNHOCTM No noaapbXKKkaTa MoxeTe
[a U3BbPLUUTE U CAMU.

MouuncTBaiiTe peloOBHO NOBbPXHOCTTA Ha ypeaa u
BbTPellHaTa CTpaHa Ha pesepBoapa C BnaxHa
Kbpna.

-

N

N

o [lpoBepsiBaiTe pe4OBHO KOHTAKTUTE OT CTpaHaTta
Ha ypeaa npv oTBOpeH kanak Ha 6atepusaTa 3a
3aMbpCABaHUS U, aKo € Heo6XoAUMO, NoYncTBanTe
C BNaxHa kbpna. He nanonssante noyncreawum
npenapartu.

CMsiHa Ha NNockua unTbp
[ebnokvpaiite n cBaneTe BCMykaTenHaTa rnasa.
2. 3aBbpTeTe BcMmykaTenHara rnaea Ha 180° u s
ceanere.

3. OcBoGopaeTte 6MOKMPOBKUTE Ha Kanaka Ha
dunTbpa.

4. OtBopeTe Kanaka Ha cunTbpa.

5. W3BapeTe nnockusa ountbp.

6. W3xBbprete n3nonseaHusl N0CbK GUNTLP KaTo
oTnaAbK CbrNacHo 3aKOHOBWTE MpeAnucaHns.

7. W3nagHanarta MpbCOTUSA OTCTPaHETE OTKbM
cTpaHaTa 3a Y1CT Bb3ayX.

8. [ocTtaBeTe HOB NNOCHK PUNTHLP.

. 3artBoperTe kanaka Ha unTbpa.
10. ®ukcupanTe GNOKMPOBKUTE Ha Kanaka Ha hunTbpa.
11. MocTtaBeTe n briokvpaiiTe BcMyKaTenHaTa rnasa.

-

CwmsHa Ha hunTbpHaTa Top6MyKa oT
TeKCTUIieH matepuan

[lebnokvpaiTe n cBaneTe BCMykaTenHara rnasa.

2. W3Bapete chuntbpHaTa TOPOUYKA OT TEKCTUNEH
maTepwvan Hasag,.
®urypa E

3. CrbHeTe 3aTBapsLLIOTO Kanaye 1 3aTBopeTe NITbTHO
TopbuyKkaTa oT TEKCTUINEeH MaTepuarn.

4. VisxBbprieTe usnonssaHata Topbuyka oT TEKCTUNEH
maTepuan B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
pa3nopenbw.

5. TMocTtaBeTe HoBa MNTbPHaA TopbUyKa oT
TEKCTUNEH maTepuarn.

6. lNocTtaBeTe n brniokupaiiTe BCMykaTenHara rnaea.

-

MouncTBaHe Ha enekTpoauTe
1. [OebnokupaiiTe n cBaneTe BCMykaTenHara rnasa.
2. TouncTeTe enekTpoanTe N MEXAUHHOTO
NPOCTPAHCTBO Ha eneKkTpoauTe C YeTka.
3. TlNocTaBeTe n briokupaiiTe BCMykaTenHara rnasa.

Momow npu noBpeau
A OMACHOCT
OnacHocm om mokoe yoap
HapaHsieaHusi nopadu donup Ao nposexoauju mok
yacmu
Usknioyeme ypeda.
Uzeademe akymynupawama 6amepusi.
Yka3aHue
Ako Hacmbnu nospeda (Hanp. cyyrneaHe Ha hunmbpa),
ypedbm mpsibea 0a ce u3Ko4u HezabasHo. [pedu
10BMOPHO rycKkaHe 8 ekcrinoamauyusi mpsibea da ce
omecmparu nospedama.
BcMmykaTenHaTta Typ6uHa ce U3kniouBa
1. W3npasHeTe pesepBoapa.
Cnep usnpasBaHeTo Ha pesepBoapa
BCMyKaTesNiHaTa TypOouHa oTHOBO He cpaboTBa
1. W3knioyeTe ypeaa n n3vakamte 5 cekyHam.
BknioyeTe ypena oTHOBO.
2. TouncTeTe enekTpoauTe N MEXAUHHOTO
NPOCTPAHCTBO Ha eNeKTpoauTe C YeTka.
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CunaTa Ha BCMyKBaHe oTcrnabsa

1. OTcTpaHeTe 3anyLiBaHusiTa oT BCMyKaTenHaTa
Alo3a, BCMykaTenHarta Tpbba, BcMyKaTenHust
MapKy4 Um Nnockus puntop.

2. CwmeHeTe nbnHata unTbpHa Topbuyka ot
TeKCTUNeH matepuan.

3. HatucHete 5 nbTn ByTOHa 3a NonyaBTOMaTUYHO
noyncTBaHe Ha punTbpa Npw BKIIOYEH Ypes.

4. PukcumpaiiTe npaBUNHO 6rOKMPOBKUTE Ha kanaka Ha
cduntbpa.

5. CmeHeTe nnockus unTbp.

W3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. TpoBepeTe/kopurnpanTe KOPEKTHOTO MOHTaXHO
MONoXeHne Ha Nrnockus punTsp.

2. CwmeHeTe nnockus untup.

YpeabT He paboTu

1. BknioyeTe ypepa.

2. OcraBeTe nperpsinata nnatka ga ce oxnagu.

3. 3apepete akymynupaiiata 6atepus.

4. ToctaBeTe akymynupaliata 6atepus.

W3kniouBawarta aBToMaTnka (MOKpPO noumcreaHe)

He pearupa

1. TouucteTte enekTpoanTE N MEXONHHOTO
NPOCTPAHCTBO Ha enekTpoauTe C YeTka.

2. TocTosiHHO NpoBepsiBaiTe HMBOTO Ha 3anbliBaHe
npwv enekTpUYeckn HeNMPOBOANMU TEYHOCTHU.

®DyHKLMATA 32 NONyaBTOMaTM4YHO NOYUCTBaHE Ha

cdunTbpa He paboTn

1. BcMmyKkaTenHUAT Mapkyy He € CBbp3aH.

®DyHKLMATA 32 NONyaBTOMaTM4YHO NOYUCTBaHE Ha

cdmunTbpa He ce u3knYBa

1. YBepowmeTe cepBu3a.

®DyHKLMATA 32 NONyaBTOMaTM4YHO NOYUCTBaHE Ha

cunTbpa He MOXe Aa ce BKIOYU

1. YBepomeTe cepBu3a.

CepBu3
Ako noBpeparta He Moxe fa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpabBa fa Gbe NPOBEPEH OT cepBM3a.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu usgageHuTe ot
HalLKsa OTOpU3VpaH AUCTPUOYTOpP rapaHLMOHHM
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHNUS CPOK
6es3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnv npom3sBoacTeeH aedekT. B crniyyai Ha
npeasiBsBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawuwnsa guctpubyTop nnm kbM Han-6nmskms
0TOpU3NpaH CepBU3, KaTo NPeAcTaBUTE kacoBaTa
Benexxa.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,CepBus”
Ha MmecTHus yebcawnT Ha Karcher B pasgen ,M3TernsHe".

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3nonaBaiite camo opuriHanHun akcecoapu u
OpUTVHaNHU Pe3epBHM YacTy, MO TO3N HAYMH
ocurypsiBate 6e3onacHata v 6e3npobnemMHa
ekcnnoatauvs Ha ypeaa.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapv 1 pe3epBHM YacTh
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

CnUCHK C pe3epBHU YacTu
M3nonaeaiTe camo opuUrMHanHu akymynaTopHu
6atepum KARCHER, He usnonasaiite akymynaTopHu
6aTepuu, KOMTO He MoraT Aa ce Npesapexaar.

O6o3HavyeHune Homep Ha |Homep Ha
nopbYka, |apTuKyn,
pesepBHa |HeonakoBa
vyact H

Akymynvpalua 6atepua  (2.445-043.0 |6.445-059.0

Battery Power+ 36/75

Akymynupatia 6atepus
Battery Power+ 36/60

Akymynupatia 6atepus
Battery Power 36/50

3apsiaHO YCTPOUCTBO 3a
61bp30 3apexaaHe Battery
Power+ 36/60 (EU)

3apsigHO YCTPOMCTBO 3a
61bp30 3apexaaHe Battery
Power+ 36/60 (GB)

3apsigHO YCTPOMCTBO 3a
6bp30 3apexaaHe Battery
Power+ 36/60 (AU)

Heknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO feknapypamMe, Ye nocoyeHarta no-gony
MalLLMHa Mo CBOSITA KOHLIENLMSA U KOHCTPYKLIWS, KaKTo U B
NyCHaTOTO OT Hac Ha nasapa U3nbIHeHWe, CboTBEeTCTBA
Ha NPUMNOXNUMUTE OCHOBHY U3KCKBaHWsI 3a 6e3onacHocT
1 onasBaHe Ha 3[paBeTo, OnpeaeneHn B ANpeKTuBnTe
Ha EC. lNpun HecbrnacysaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha
MalumHaTa Tasu Aeknapauus rybu cBosita BanuaHoCT.
MpoaykT: NMpaxocmykayka 3a MOKPO 1 CyX0 NoYncTeaHe
Twn: 1.528-xxx

Mpunoxumun anpekTnemn Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EOQ)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpMNoxuMm xapMOHM3UPaHU CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 62233: 2008

MpUNoOXNUMKU HaLMOHANHKN CTaHAAPTN

MoanuceawmTe nuua gencrTeaT oT UMETO M KaTo
MbIIHOMOLLHMLUM Ha YNPaBUTENHWS OpraH.

(Zb\{/ /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

2.042-022.0 |6.445-085.0

2.445-031.0 |6.445-039.0

2.445-045.0 |6.445-063.0

2.445-047.0 |6.445-065.0

2.445-051.0 |6.445-069.0

MBbNHOMOLLHMK NO JOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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TexHn4Yeckn gaHHu

NT 22/1
Ap Bp
(Pack) L
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HomwuHanHo HanpexeHne Ha \% 36 DC
akymynupalua 6atepus
Twvn 3awmTa IPX4
Knac 3awura @ 1l
HomuHanHa molHocT W 500
MakcumanHa MOLHOCT W 575
[aHHu 3a MOWHOCTTa Ha ypeaa
CbabpkaHue Ha pesepBoapa | 22
KonnuyecTBo Ha NbnHeHe Ha | 10
TeYHoCT
Konunyectso Bb3ayx (Makc.) m3/h (I/s) 122 (34)
Bakyym (makc.) kPa 14,6
(mbar)  (146)
Konunyectso Bb3ayx (Makc., m3/h (I/s) 205 (57)
cMyKaTeneH MoTop)
Bakyym (makc., cmykaTeneH kPa 15,2
MOTOp) (mbar)  (152)

MpoabrmkuTenHocT Ha paboTa MunyTn 21
npu MbIHO 3apexaaHe Ha

akymynupaiata 6atepus -

akymynupauia 6atepus Battery

Power 36/50

MpoabmkuTenHocT Ha paboTa MuHyTn 24
npv NbIHO 3apexaaHe Ha

akymynupatiata 6atepus -

akymynupalia 6atepus Battery

Power+ 36/60

MpoabmkuTenHocT Ha paboTa MuHyTn 31
npv NbMHO 3apexaaHe Ha

akymynupawiata 6atepus -

akymynupalia 6atepus Battery

Power+ 36/75

Pa3mepu 1 Terna

Tunu4yHO coBGCTBEHO TErno kg 8,8

[brmkrHa X WMpoYmHa X mm 405 x

BUCOYMHA 370 x
500

[nameTbp Ha BCMyKaTenHus mm 35

MapKy4

[brmknHa Ha BCMyKaTenHus m 1,9

MapKy4

Ycnosus Ha 3aobukansiwara cpega

OkonHa Temnepatypa °C 0/+40

YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-69

HuBo Ha 3BykoBO Hansirave Ly dB(A) 70

Heycroiumnsoct Kpa dB(A) 2
CTtonHocT Ha Bubpauusita pbka- m/s? <2,5
pamo

HeycTomumnsocT K m/s? 0,2

3ana3same cu npaBoOTO HAa TEXHUYECKN NMPOMEHN.

Bvnrapcku
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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